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DADOS DE ODINRIGHT



Sobre a obra:


A presente obra é disponibilizada pela equipe eLivros e seus diversos parceiros, com o objetivo de oferecer conteúdo para uso parcial em pesquisas e estudos acadêmicos, bem como o simples teste da qualidade da obra, com o fim exclusivo de compra futura.


É expressamente proibida e totalmente repudíavel a venda, aluguel, ou quaisquer uso comercial do presente conteúdo.


Sobre nós:


O eLivros e seus parceiros disponibilizam conteúdo de dominio publico e propriedade intelectual de forma totalmente gratuita, por acreditar que o conhecimento e a educação devem ser acessíveis e livres a toda e qualquer pessoa. Você pode encontrar mais obras em nosso site: eLivros.




Como posso contribuir?


Você pode ajudar contribuindo de várias maneiras, enviando livros para gente postar Envie um livro ;)


Ou ainda podendo ajudar financeiramente a pagar custo de servidores e obras que compramos para postar, faça uma doação aqui :)



  "Quando o mundo estiver unido na busca do conhecimento, e não mais lutando por dinheiro e poder, então nossa sociedade poderá enfim evoluir a um novo nível."










  eLivros.love
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  Prefácio à edição brasileira e introdução


  Mi­le­ne Cris­ti­na da Sil­va Bal­do


  O uni­ver­so da fic­ção ci­en­tí­fi­ca tem to­ma­do gran­de par­te de pro­du­ções au­di­o­vi­su­ais e li­te­rá­rias, com mo­vi­men­tos mais ou me­nos in­ten­sos, mas sem­pre re­le­van­tes, prin­ci­pal­men­te nas dé­ca­das fi­nais do sé­cu­lo XX e nas pri­mei­ras do sé­cu­lo XXI. Quan­do fe­nô­me­nos como esse apa­re­cem nas ar­tes, de for­ma ge­ral, sig­ni­fi­ca que exis­te um sin­to­ma, um as­pec­to da­que­la so­ci­e­da­de que, por sua re­cor­rên­cia, pre­ci­sa ser de­sa­gua­do, ou mes­mo com­preen­di­do e que os mo­de­los an­te­ri­o­res não são ca­pa­zes de elu­ci­dá-lo. Tal pa­no­ra­ma cons­ti­tui o ter­re­no fér­til para o nas­ci­men­to de gê­ne­ros que po­de­rão tra­tar des­ses sin­to­mas, es­pe­lhan­do as re­fle­xões ne­ces­sá­rias e cons­tru­in­do ana­lo­gi­as que aju­dem mu­lhe­res e ho­mens a ten­tar as­si­mi­lá-los em seu meio so­ci­al. Se­guin­do esse flui­do his­tó­ri­co, nas­cem os gê­ne­ros li­te­rá­rios, como acon­te­ceu, nos úl­ti­mos sé­cu­los, com o ro­man­ce, a uto­pia, a dis­to­pia e a fic­ção ci­en­tí­fi­ca.


  A re­cor­rên­cia des­ses dois úl­ti­mos — e até mes­mo seu im­bri­ca­men­to — apon­ta di­re­ta­men­te para os fe­nô­me­nos de nos­so pe­rí­o­do his­tó­ri­co. Nele, a ciên­cia mo­der­na e as tec­no­lo­gi­as dela ad­vin­das to­ma­ram gran­de par­te de pe­que­nas vi­vên­cias co­ti­di­a­nas. Ela nos pos­si­bi­li­ta e ori­en­ta a en­con­trar lu­ga­res ou pes­so­as, iden­ti­fi­car fa­ces e en­vi­ar men­sa­gens — ou ain­da, de for­ma mais dis­tan­ci­a­da da mai­o­ria de nós, tam­bém tor­na pos­sí­vel des­truir ini­mi­gos com o uso de dro­nes ou mo­vi­men­tar com o pen­sa­men­to pe­ças ro­bó­ti­cas que subs­ti­tui­ri­am nos­sos mem­bros or­gâ­ni­cos, en­vi­an­do si­nais de um lado ao ou­tro do pla­ne­ta. Des­sa for­ma, a acen­tu­a­da pre­sen­ça des­sas re­vo­lu­ções ci­en­tí­fi­cas na vida dos se­res hu­ma­nos per­mi­te afir­mar que a fic­ção ci­en­tí­fi­ca, cujo prin­ci­pal ob­je­ti­vo é com­preen­der e pon­de­rar so­bre tal in­fluên­cia, se trans­for­mou no mais im­por­tan­te gê­ne­ro da atu­a­li­da­de. Por meio dela, é pos­sí­vel es­ta­be­le­cer um di­á­lo­go en­tre os có­di­gos ou lin­gua­gens das ciên­cias e aque­les que são a mai­or par­te da po­pu­la­ção — os não ini­ci­a­dos nes­sas es­pe­ci­a­li­da­des. Es­tes, em­bo­ra des­co­nhe­ce­do­res de al­go­rit­mos com­pu­ta­ci­o­nais ou do fun­ci­o­na­men­to da ma­ni­pu­la­ção ge­né­ti­ca, de uma for­ma ou de ou­tra, têm suas vi­das in­flu­en­ci­a­das por es­ses avan­ços, e tor­na-se mais do que ne­ces­sá­rio que pos­sam re­fle­tir so­bre eles. Essa me­di­a­ção, o pa­pel de uma es­pé­cie de co­mis­sá­rio que pro­pi­cia o di­á­lo­go en­tre tais par­tes — dis­cus­sões e avan­ços aca­dê­mi­cos e um pú­bli­co mais am­plo —, é exa­ta­men­te o que as vá­rias obras de fic­ção ci­en­tí­fi­ca se pro­pu­se­ram a fa­zer e um dos mo­ti­vos que le­vou Mar­ga­ret Ca­ven­dish à cri­a­ção de O Mun­do Res­plan­de­cen­te, a pri­mei­ra obra de fic­ção ci­en­tí­fi­ca den­tro des­se es­co­po.


  Tra­ta-se de uma abor­da­gem di­fe­ren­te da que Mary Shel­ley usou para con­ce­ber o ro­man­ce Frankens­tein, pu­bli­ca­do em 1818 e ge­ral­men­te apon­ta­do como a pri­mei­ra obra des­se gê­ne­ro, por­que, nes­te, os fa­tos ci­en­tí­fi­cos são usa­dos como base para a com­po­si­ção do en­re­do, mas as con­se­quên­cias que eles pro­vo­cam tam­bém cons­tro­em par­te sig­ni­fi­ca­ti­va das dis­cus­sões que per­mei­am toda a obra, o que não é uma pre­o­cu­pa­ção de Ca­ven­dish. Tal­vez a di­fe­ren­te abor­da­gem de am­bas es­te­ja jus­ta­men­te na gran­de dis­tân­cia tem­po­ral que as se­pa­ra. Shel­ley es­cre­ve seu tex­to num mo­men­to em que a Re­vo­lu­ção In­dus­tri­al na In­gla­ter­ra já ti­nha gran­de es­pa­ço na vida das pes­so­as e, de mes­mo modo, os avan­ços tec­no­ló­gi­cos ci­en­tí­fi­cos já apre­sen­ta­vam con­se­quên­cias vi­sí­veis. O sé­cu­lo de Ca­ven­dish, prin­ci­pal­men­te sua pri­mei­ra me­ta­de, está ape­nas nas dis­cus­sões inau­gu­rais so­bre a fi­lo­so­fia na­tu­ral e a ex­pe­ri­men­tal, so­bre a pró­pria or­ga­ni­za­ção do modo de se fa­zer e di­fun­dir a ciên­cia, ten­tan­do en­ten­der se os co­nhe­ci­men­tos mís­ti­cos e má­gi­cos de­ve­ri­am ou não cons­ti­tuir esse novo sa­ber. O pró­prio ba­co­nis­mo e sua prá­ti­ca de ex­pe­ri­men­ta­ção e de or­ga­ni­za­ção em aca­de­mi­as co­me­ça­va ape­nas nes­se mo­men­to a an­ga­ri­ar o es­pa­ço ne­ces­sá­rio para a com­pro­va­ção das te­o­ri­za­ções so­bre a na­tu­re­za. Nes­se sen­ti­do, cabe com­preen­der que há mo­ti­vos para que al­guns con­si­de­rem uma ou ou­tra como inau­gu­rais des­se gê­ne­ro, pois exis­tem per­cep­ções di­fe­ren­ças — his­tó­ri­cas, fi­lo­só­fi­cas e li­te­rá­rias — que lhes fun­da­men­tam. Con­tu­do, mais do que ad­vo­gar para um dos la­dos, o gran­de in­te­res­se no es­tu­do de uma obra como O Mun­do Res­plan­de­cen­te se vol­ta para o di­á­lo­go que ela pro­cu­ra es­ta­be­le­cer com o seu en­tor­no e, mais do que isso, o que ela po­de­ria ain­da sus­ci­tar de re­fle­xão no sé­cu­lo XXI.


  Quan­do con­ce­be o seu mun­do utó­pi­co em 1666, Ca­ven­dish está num ca­mi­nho no qual se propõe a in­gres­sar em mui­tos mun­dos e cír­cu­los de de­ba­te do­mi­na­dos por ho­mens, o que tor­na a sua bi­o­gra­fia uma his­tó­ria pe­cu­li­ar. Além de ser dama de com­pa­nhia da rai­nha Hen­ri­que­ta Ma­ria e acom­pa­nhá-la no exí­lio nos anos da guer­ra ci­vil, casa-se com o mar­quês (mais tar­de, du­que) de New­cas­tle-upon-Tyne, que era gran­de apoi­a­dor da cau­sa re­a­lis­ta e es­ta­va en­vol­vi­do di­re­ta­men­te na guer­ra. Ele pa­tro­ci­na­va mui­tos in­te­lec­tu­ais da épo­ca, que se reu­ni­am em sua casa para as mais di­ver­sas dis­cus­sões e cons­ti­tu­í­am uma rede de cor­res­pon­dên­cias para es­ta­be­le­ce­rem inú­me­ros de­ba­tes fi­lo­só­fi­cos. Eram no­mes que in­flu­en­ci­a­ram im­por­tan­tes te­o­ri­as do pen­sa­men­to po­lí­ti­co e fi­lo­só­fi­co que nos fi­cou de he­ran­ça, como Tho­mas Hob­bes, René Des­car­tes, Pi­er­re Gas­sen­di e Ma­rin Mer­sen­ne. De­ten­to­ra de um es­pí­ri­to ar­ro­ja­do, a du­que­sa não ape­nas se en­vol­ve nes­ses cír­cu­los como, para fir­mar seu es­pa­ço de dis­cus­são, pu­bli­ca ao todo onze obras, com o seu pró­prio nome, em um sé­cu­lo no qual as mu­lhe­res não ti­nham pra­ti­ca­men­te ne­nhum es­pa­ço de re­co­nhe­ci­men­to na es­fe­ra eru­di­ta, fei­to que a co­lo­ca en­tre as prin­ci­pais fi­gu­ras fe­mi­ni­nas do sé­cu­lo XVII. Suas pu­bli­ca­ções pas­sei­am por di­ver­sos gê­ne­ros, como po­e­sia, dra­ma, no­ve­la, car­ta, bi­o­gra­fia, pro­po­si­ção so­bre fi­lo­so­fia na­tu­ral e uto­pia, e, em to­dos eles, as mar­cas de sua tra­je­tó­ria e das idei­as que es­tão em seu en­tor­no fi­cam sa­li­en­tes.


  A obra aqui tra­du­zi­da [i] se vin­cu­la, an­tes de qual­quer dis­cus­são so­bre sua per­ten­ça aos tex­tos de fic­ção ci­en­tí­fi­ca, ao gê­ne­ro utó­pi­co. Des­se modo, Ca­ven­dish pas­sa a ser a pri­mei­ra mu­lher, de que se tem re­gis­tro, a es­cre­ver uma uto­pia. Sua com­po­si­ção se­gue uma tra­di­ção li­te­rá­ria ini­ci­a­da por Tho­mas More, 150 an­tes. Quan­do com­pôs a Uto­pia, por meio de um re­la­to si­mi­lar aos das des­co­ber­tas das Amé­ri­cas, o ami­go de Eras­mo de Ro­ter­dã con­se­guiu reu­nir re­fle­xões so­bre ques­tões so­ci­ais e eco­nô­mi­cas que per­pas­sa­ram por gran­de par­te das es­fe­ras de uma vida as­so­ci­a­da, como a re­li­gi­ão, a jus­ti­ça, a pro­pri­e­da­de. Ele con­se­guiu, des­se modo, por meio dos pro­ce­di­men­tos li­te­rá­rios e fic­ci­o­nais, eri­gir uma so­ci­e­da­de com ins­ti­tui­ções que fun­ci­o­na­ri­am de modo har­mo­ni­o­so e pro­por­ci­o­na­ri­am aos ci­da­dãos uto­pi­a­nos uma vida ide­al jus­ta­men­te por­que elas con­te­ri­am em si a cor­re­ção do que se ob­ser­va­va no mun­do real. Para es­cla­re­cer, se uma das fon­tes da po­bre­za e das ma­ze­las da so­ci­e­da­de in­gle­sa, se­gun­do More, vi­nha do es­fa­ce­la­men­to das pro­pri­e­da­des de uso co­mu­nal, na ilha de Uto­pia isso era cor­ri­gi­do para a ine­xis­tên­cia da pro­pri­e­da­de pri­va­da. As­sim, quan­do usa os mes­mos pro­ce­di­men­tos de More, Ca­ven­dish in­ten­ta tam­bém com­por um mun­do em que os con­fli­tos que ob­ser­va­va na so­ci­e­da­de in­gle­sa fos­sem, de seu pon­to de vis­ta, sa­na­dos, le­van­do-a a, por exem­plo, de­fen­der a mo­nar­quia. Con­tu­do, ela não se apro­fun­da na dis­cus­são da es­tru­tu­ra so­ci­al com­pos­ta no mun­do res­plan­de­cen­te, dei­xan­do-nos pis­tas me­nos evi­den­tes so­bre sua con­cep­ção de es­ta­do ide­al e se afas­tan­do da for­ma mo­re­a­na, pois seu ob­je­ti­vo ti­nha duas ou­tras ra­zões prin­ci­pais.


  A pri­mei­ra está re­la­ci­o­na­da ao es­ta­be­le­ci­men­to de um de­ba­te com os fi­ló­so­fos na­tu­rais e uma crí­ti­ca aos fi­ló­so­fos ex­pe­ri­men­tais de sua épo­ca, prin­ci­pal­men­te aque­les que se vin­cu­la­vam à re­cém-fun­da­da Royal So­ci­ety [ii], o que fica evi­den­te no mo­men­to da pu­bli­ca­ção, pois ela o faz jun­ta­men­te a seu ou­tro li­vro Ob­ser­va­ti­ons upon Ex­pe­ri­men­tal Phi­lo­sophy e in­for­ma a seus lei­to­res, no pre­fá­cio à edi­ção de 1668, que O Mun­do Res­plan­de­cen­te ser­vi­ria como um apên­di­ce para seu es­tu­do sé­rio. A se­gun­da ra­zão se en­con­tra em seu es­for­ço por tor­nar mais pa­la­tá­vel aos lei­to­res aqui­lo a que cha­ma de “con­tem­pla­ções mais sé­rias”, pois, ao co­lo­car um in­vó­lu­cro de fan­ta­sia, ela pos­si­bi­li­ta­ria que eles se de­pa­ras­sem com pro­fun­dos es­tu­dos fi­lo­só­fi­cos ao mes­mo tem­po em que ti­nham al­gum re­go­zi­jo. Tra­ta-se da ma­nei­ra como ela per­ce­be o gê­ne­ro utó­pi­co, pois, mes­mo se tra­tan­do de uma fic­ção, a dis­tra­ção não ocor­re­ria. Ao con­trá­rio, pos­si­bi­li­ta­ria ao lei­tor a apreen­são de al­gum co­nhe­ci­men­to novo, ci­en­tí­fi­co ou po­lí­ti­co, já que man­tém “har­mo­nia” com a fi­lo­so­fia na­tu­ral. Em ou­tras pa­la­vras, é uma cons­tru­ção ima­gi­na­ti­va que se propõe ra­ci­o­nal, mas per­mi­te o de­lei­te.


  O con­vi­te à lei­tu­ra de sua uto­pia, fei­to por Ca­ven­dish, por­tan­to, visa a nos le­var a um pas­seio por um “novo mun­do”, um mun­do in­te­lec­tu­a­li­za­do, no qual a cen­tra­li­da­de se vol­ta à fi­lo­so­fia na­tu­ral, à ciên­cia. Para isso, nos apre­sen­ta uma jo­vem po­bre que é rap­ta­da e aca­ba sen­do le­va­da, por en­tre pa­re­dões de gelo, para al­gu­ma re­gi­ão pró­xi­ma ao Pólo Nor­te, onde atra­ves­sa para ou­tro mun­do — como o nar­ra­dor es­cla­re­ce — co­nec­ta­do ao dela pe­los po­los. Quan­do ali che­ga, de­pois de per­ce­ber que ne­nhum de seus rap­to­res so­bre­vi­ve­ra, é res­ga­ta­da por se­res hí­bri­dos, os ho­mens-urso, que a le­vam para pas­sar por uma sé­rie de ilhas, nas quais vão se en­con­tran­do com as mais di­ver­sas for­mas de cri­a­tu­ras. Ao mes­mo tem­po, con­for­me imer­ge nes­se mun­do, a jo­vem vai apren­den­do a úni­ca lín­gua fa­la­da por eles. As­sim, se­guem até atra­ves­sa­rem o mar para che­ga­rem à ca­pi­tal, cha­ma­da Pa­ra­í­so, onde fica o im­pe­ra­dor. A en­tra­da na ci­da­de tam­bém apre­sen­ta al­gu­mas di­fi­cul­da­des, mas, quan­do fi­nal­men­te con­se­guem pas­sar por ela, a jo­vem é re­com­pen­sa­da com o al­can­ce de um lu­gar no qual os ar­ti­fí­cios hu­ma­nos, como a ar­qui­te­tu­ra, fo­ram usa­dos se­guin­do os pre­cei­tos do Gran­de Ar­tí­fi­ce da na­tu­re­za — um equi­lí­brio tal como aque­le pre­ten­di­do por fi­ló­so­fos como Ba­con —, ou seja, ela al­can­ça, en­tão, o ver­da­dei­ro pa­ra­í­so. Não obs­tan­te, aguar­da-lhe ain­da uma re­com­pen­sa fi­nal, pois o im­pe­ra­dor, as­sim que a co­nhe­ce, é to­ma­do de ad­mi­ra­ção es­ton­te­an­te e a tor­na im­pe­ra­triz da­que­le mun­do, ce­den­do-lhe ple­nos po­de­res para do­mi­ná-lo.


  As­sim que ter­mi­na seu per­cur­so para a to­ma­da da­que­le mun­do in­te­lec­tu­a­li­za­do e pas­sa a do­mi­ná-lo, a nova mo­nar­ca cha­ma to­dos os se­res res­plan­de­cen­tes e or­ga­ni­za-os em so­ci­e­da­des ci­en­tí­fi­cas, con­for­me ca­bia às ap­ti­dões de cada um, di­vi­din­do-os da se­guin­te for­ma: os ur­sos se­ri­am fi­ló­so­fos ex­pe­ri­men­tais; os pás­sa­ros, as­trô­no­mos; as mos­cas, os ver­mes e os pei­xes, fi­ló­so­fos na­tu­rais; os sí­mios, al­qui­mis­tas; as ra­po­sas, po­lí­ti­cos; os sá­ti­ros, mé­di­cos ga­lê­ni­cos; as ara­nhas e os pi­o­lhos, ma­te­má­ti­cos e ge­ô­me­tras; as gra­lhas e os pa­pa­gai­os, ora­do­res e ló­gi­cos e, por fim, os gi­gan­tes se­ri­am ar­qui­te­tos. Es­ta­be­le­ci­das as di­vi­sões, lhes in­cum­be a pro­ce­de­rem as mais di­ver­sas in­ves­ti­ga­ções fi­lo­só­fi­cas, en­quan­to se de­di­ca a com­preen­der e re­or­ga­ni­zar a no­bre­za e a re­li­gi­ão. De­pois dis­so, con­vo­ca no­va­men­te cada um des­ses se­res a lhe pres­ta­rem ex­pli­ca­ções de suas des­co­ber­tas, o que cons­ti­tui o mo­men­to cha­ve do re­la­to, em que os lei­to­res são apre­sen­ta­dos a de­ba­tes so­bre as di­ver­sas es­fe­ras do co­nhe­ci­men­to ao mes­mo tem­po em que, pela voz da im­pe­ra­triz, Ca­ven­dish pode se po­si­ci­o­nar so­bre cada um de­les, re­cri­mi­nan­do-os ou exal­tan­do-os. Há ain­da um gran­de tre­cho em que ela de­sen­vol­ve con­jec­tu­ras so­bre as for­mas e exis­tên­cias de es­pí­ri­tos e con­se­gue con­ver­sar com o pró­prio al­ter ego da du­que­sa, cons­ti­tu­in­do, por fim, todo um ca­mi­nho de apren­di­za­do pelo qual pas­sa a pro­ta­go­nis­ta. O re­la­to tem seu auge quan­do ela re­tor­na ao mun­do de ori­gem, acom­pa­nha­da de seus ho­mens res­plan­de­cen­tes e de to­dos os co­nhe­ci­men­tos ci­en­tí­fi­cos por ele pro­du­zi­dos. Usan­do es­ses sa­be­res, ela con­se­gue sub­me­ter to­das as na­ções de seu an­ti­go mun­do ao mo­nar­ca de seu país de ori­gem.


  São vá­rias as men­sa­gens que po­dem ser ana­li­sa­das nes­sa obra seis­cen­tis­ta, con­tu­do, al­gu­mas de­las res­sal­tam so­bre­ma­nei­ra e ain­da se man­têm, mes­mo de­pois de tan­tos sé­cu­los, por que po­de­mos ob­ser­vá-las em prá­ti­ca hoje. Uma das prin­ci­pais de­fe­sas de Ca­ven­dish se evi­den­cia na pro­po­si­ção que ela faz so­bre o uso da ciên­cia. Em sua uto­pia, o go­ver­no é o res­pon­sá­vel por im­pul­si­o­nar a pes­qui­sa ci­en­tí­fi­ca, que de­ve­ria en­vol­ver to­dos os ci­da­dãos, ocu­pan­do até mes­mo os mais jo­vens nes­ses ofí­cios que fi­zes­sem bem à co­mu­ni­da­de. É no­tá­vel, por exem­plo, que, em­bo­ra os ci­da­dãos res­plan­de­cen­tes ti­ves­sem ap­ti­dão para cada uma das es­fe­ras ci­en­tí­fi­cas, é ape­nas com a che­ga­da da nova im­pe­ra­triz que es­ses ta­len­tos pas­sam a ser di­re­ci­o­na­dos e or­ga­ni­za­dos para a pes­qui­sa. Na atu­a­li­da­de, esse não pa­re­ce ser um as­pec­to es­pe­ci­al, já que o ob­ser­va­mos com cer­ta fre­quên­cia — con­tu­do, se tra­tan­do do sé­cu­lo XVII, ele se tor­na algo qua­se iné­di­to. O pa­pel de atu­a­ção do Es­ta­do, en­tre­tan­to, não se res­trin­ge ao fo­men­to ci­en­tí­fi­co, pois a im­pe­ra­triz, que ti­nha sido edu­ca­da na lin­gua­gem des­sas ciên­cias du­ran­te seu per­cur­so, pode acom­pa­nhar pes­so­al­men­te cada um dos pro­gres­sos de tais so­ci­e­da­des, in­ter­fe­rin­do na con­du­ção e prin­cí­pios ado­ta­dos pe­los ci­en­tis­tas. Des­se modo, as te­o­ri­as em que se ba­sei­am es­sas aca­de­mi­as pre­ci­sam es­tar em con­so­nân­cia com a vi­são es­ta­tal, con­for­me lhe fos­se de in­te­res­se. Tra­ta-se de um re­for­ço ao pa­pel cen­tra­li­za­dor — he­ran­ça de Hob­bes — pre­sen­te no mo­de­lo go­ver­na­men­tal e nas aca­de­mi­as ci­en­tí­fi­cas, que é de­fen­di­do por Ca­ven­dish e apa­re­ce des­de o iní­cio da uto­pia.


  Nes­se sen­ti­do, pode-se per­ce­ber que ela en­xer­ga um po­ten­ci­al na ciên­cia ain­da não per­ce­bi­do pe­las es­fe­ras de po­der, pois de­fen­de que toda a in­ves­ti­ga­ção da na­tu­re­za deve se tor­nar cen­tral para o Es­ta­do, ser co­or­de­na­da por ele, de modo a usar essa na­tu­re­za do­mi­na­da como seu ins­tru­men­to de po­der. Quan­to mais de­sen­vol­vi­da fos­se, mais su­pe­ri­or se tor­na­ria aque­le país, o que po­de­ria pos­si­bi­li­tar sua im­po­si­ção a to­dos os ou­tros. Tal pos­tu­ra é ado­ta­da pela im­pe­ra­triz em re­la­ção a al­gu­mas das des­co­ber­tas das aca­de­mi­as ci­en­tí­fi­cas, como a pe­dra íg­nea, que se tor­na uma arma de des­trui­ção, com os bar­cos, que po­dem sub­mer­gir e sur­preen­der os ad­ver­sá­rios ou com o co­nhe­ci­men­to dos ma­te­ri­ais, que pro­por­ci­o­nam mai­or le­ve­za na cons­ti­tui­ção dos na­vi­os. Como con­se­quên­cia, ocor­re a do­mi­na­ção com­ple­ta do mun­do de ori­gem. Dito de ou­tra for­ma, a uto­pia do Mun­do Res­plan­de­cen­te­a­pre­sen­ta uma in­ter­sec­ção en­tre um go­ver­no cen­tra­li­za­dor e a in­ves­ti­ga­ção lai­ca da na­tu­re­za da épo­ca — dois âm­bi­tos re­le­van­tes para a bi­o­gra­fia da au­to­ra —, em que o pri­mei­ro ins­ti­tu­ci­o­na­li­za o se­gun­do e o su­bor­di­na aos seus in­te­res­ses. Logo, a na­tu­re­za ide­al dei­xa de ser con­tem­pla­ti­va e pas­sa a ser ins­tru­men­to go­ver­na­men­tal, e os mun­dos que ela apre­sen­ta, an­tes vin­cu­la­dos ape­nas por seus po­los, ao fi­nal do re­la­to, são co­lo­ca­dos em con­fron­to quan­do fica evi­den­te que ocor­re a so­bre­po­si­ção de um de­les ao ou­tro, ou seja, aque­le que é do­mi­na­do pela ra­zão e pelo in­te­lec­to se so­bres­sai.


  Por fim, pa­re­ce que Ca­ven­dish pre­ten­de cui­dar do pa­pel de di­fu­so­ra de idei­as ra­ci­o­nais ca­ras ao seu tem­po, pois per­ce­be que os tra­ta­dos ci­en­tí­fi­cos não o es­tão fa­zen­do de for­ma su­fi­ci­en­te. Mais do que isso, ela tam­bém propõe aos lei­to­res que a com­preen­são de sua uto­pia, ou mes­mo das con­cep­ções de fi­lo­so­fia na­tu­ral ex­pos­tas, de­man­da­ria um per­cur­so re­ple­to de in­tem­pé­ri­es — o per­cur­so per­cor­ri­do por sua pro­ta­go­nis­ta —, si­mi­lar ao de um ex­plo­ra­dor em um novo mun­do. Afi­nal, o co­nhe­ci­men­to do que se en­con­tra além das fron­tei­ras só é dado àque­les que vi­a­jam, que se aven­tu­ram, que se ar­ris­cam a dei­xar as an­ti­gas opi­ni­ões e in­gres­sar em nar­ra­ti­vas do des­co­nhe­ci­do. Por essa ra­zão, O Mun­do Res­plan­de­cen­te se tor­na uma obra de imen­su­rá­vel va­lor, e vi­a­jar pe­los mun­dos con­ce­bi­dos por essa au­to­ra ou­sa­da per­mi­te-nos, ao mes­mo tem­po, um vis­lum­bre dos pri­mei­ros tra­ços da fic­ção ci­en­tí­fi­ca e um pas­seio por aque­les mo­men­tos fan­tás­ti­cos do nas­ce­dou­ro da­qui­lo que se tor­na­ria uma das ba­ses de nos­so mun­do: a ciên­cia.


  Prefácio à primeira edição, de 1666


  Ao lei­tor [iii],


  Se for de vos­so in­te­res­se co­nhe­cer o mo­ti­vo de eu jun­tar um tra­ba­lho de ima­gi­na­ção às mi­nhas sé­rias con­tem­pla­ções fi­lo­só­fi­cas [iv], não pen­seis que essa for­ma de es­cri­ta de­pre­cia a fi­lo­so­fia, ou que par­te da opi­ni­ão de que este no­bre es­tu­do se con­fi­gu­ra ape­nas como um de­va­neio da men­te. Por­que, em­bo­ra os fi­ló­so­fos co­me­tam er­ros ao bus­ca­rem e es­pe­cu­la­rem as cau­sas de efei­tos na­tu­rais — e, mui­tas ve­zes, to­mem fal­si­da­des por ver­da­des —, isso não pro­va, no en­tan­to, que o ali­cer­ce da Fi­lo­so­fia é me­ra­men­te fic­tí­cio. Mas o en­ga­no pro­vém de di­fe­ren­tes mo­vi­men­tos da ra­zão, que le­vam a po­si­ci­o­na­men­tos di­ver­gen­tes em do­mí­nios dis­tin­tos, e em al­guns são mais ir­re­gu­la­res que em ou­tros; pois, sen­do a ra­zão pas­sí­vel de di­vi­são, por­que é ma­té­ria, não pode se mo­ver em to­das as ins­tân­cias do mes­mo modo. Logo, uma vez que exis­ta ape­nas uma ver­da­de na na­tu­re­za, to­dos aque­les que não se apro­xi­mam dela es­tão equi­vo­ca­dos, al­guns mais, ou­tros me­nos — pois, em­bo­ra al­guns se en­con­trem mais pró­xi­mos do alvo que os ou­tros, o que faz com que suas opi­ni­ões pa­re­çam mais pro­vá­veis do que as ou­tras, to­da­via tam­bém es­ta­rão si­tu­a­dos no erro en­quan­to con­ti­nu­a­rem se des­vi­an­do des­sa úni­ca ver­da­de. Mes­mo as­sim, to­das as pro­po­si­ções fi­lo­só­fi­cas se fun­da­men­tam so­bre a ra­zão — isto é, so­bre pro­ba­bi­li­da­des ra­ci­o­nais —, ou ao me­nos as­sim pen­sam fa­zer. Con­tu­do, as his­tó­rias fic­tí­cias se en­con­tram no cam­po da ima­gi­na­ção do ho­mem, emol­du­ra­das em sua pró­pria men­te, se­gun­do o que mais lhe agra­dar, sem se pre­o­cu­par se o que ele ima­gi­na é re­al­men­te exis­ten­te fora do pen­sa­men­to ou não. De modo que a ra­zão bus­ca o pro­fun­do da na­tu­re­za e in­ves­ti­ga as ver­da­dei­ras cau­sas dos efei­tos na­tu­rais, en­quan­to a ima­gi­na­ção cria de acor­do com sua pró­pria von­ta­de o que lhe agra­da e se de­lei­ta com sua cri­a­ção. As­sim, en­quan­to o fim úl­ti­mo da ra­ci­o­na­li­da­de é a ver­da­de, o da ima­gi­na­ção é a fan­ta­sia. Mas não pen­seis que co­me­to um en­ga­no quan­do dis­tin­go a ima­gi­na­ção da ra­zão: não pre­ten­do afir­mar que a fan­ta­sia seja fei­ta de par­tes não ra­ci­o­nais da ma­té­ria, mas por ra­zão en­ten­do a bus­ca e o ques­ti­o­na­men­to ra­ci­o­nais das cau­sas dos efei­tos da na­tu­re­za e, por ima­gi­na­ção, uma cri­a­ção ou pro­du­ção da men­te, sen­do am­bas efei­tos — ou me­lhor, ações — das par­tes ra­ci­o­nais da ma­té­ria, as quais são la­bo­ri­o­sas e ex­te­nu­an­tes, e re­que­rem em mui­tos mo­men­tos a aju­da da fan­ta­sia para en­tre­ter a men­te e afas­tá-la de suas con­tem­pla­ções mais sé­rias.


  E este é o mo­ti­vo de eu ter in­cor­po­ra­do esta nar­ra­ção fic­tí­cia às mi­nhas ob­ser­va­ções fi­lo­só­fi­cas, e de tê-las jun­ta­do como dois mun­dos, pe­las ex­tre­mi­da­des de seus po­los — con­du­ta ado­ta­da uni­ca­men­te para meu pró­prio agra­do, a fim de en­tre­ter meu pen­sa­men­to tão de­di­ca­do aos es­tu­dos e tão em­pre­ga­do em con­tem­pla­ções ra­ci­o­nais, as­sim como para pro­por­ci­o­nar al­gum re­go­zi­jo ao lei­tor com algo di­ver­so, que é sem­pre agra­dá­vel. En­tre­tan­to, para que este meu exer­cí­cio ima­gi­na­ti­vo não cau­sas­se mui­ta dis­tra­ção, es­co­lhi esta for­ma de fic­ção [v] que man­tém cer­ta har­mo­nia com o as­sun­to tra­ta­do nas par­tes an­te­ri­o­res. Tra­ta-se da des­cri­ção de um novo mun­do — não como o con­ce­bi­do por Lu­ci­a­no [vi], ou o mun­do lu­nar dos fran­ce­ses [vii], mas um mun­do con­fi­gu­ra­do a par­tir de mi­nha pró­pria ima­gi­na­ção, o qual de­no­mi­no Mun­do Res­plan­de­cen­te. A pri­mei­ra par­te des­te exer­cí­cio é uma nar­ra­ção ro­man­ce­a­da; já a se­gun­da, fi­lo­só­fi­ca, e a ter­cei­ra se con­fi­gu­ra me­ra­men­te como um re­la­to fan­ta­si­o­so — ou ain­da (como pre­fi­ro cha­má-lo) fan­tás­ti­co. Por­tan­to, se es­tas li­nhas vos pro­vo­car­des qual­quer es­pé­cie de sa­tis­fa­ção, me con­si­de­ra­rei uma au­to­ra afor­tu­na­da; caso con­trá­rio, fi­ca­rei con­ten­te em vi­ver uma me­lan­có­li­ca exis­tên­cia no meu pró­prio mun­do — o qual não pos­so ca­te­go­ri­zar como des­fa­vo­re­ci­do se, por po­bre­za, con­si­de­rar­mos so­men­te a fal­ta de ouro, pra­ta e joi­as, pois nele exis­te mais ouro do que ja­mais foi — ou (como ver­da­dei­ra­men­te acre­di­to) será pos­sí­vel aos al­qui­mis­tas pro­du­zir. O mes­mo ocor­re quan­to às pe­dras de di­a­man­te: de­se­jo, com toda a mi­nha alma, que se­jam com­par­ti­lha­das en­tre mi­nhas no­bres ami­gas; e, sob esta con­di­ção, eu ab­di­ca­ria vo­lun­ta­ri­a­men­te de toda a mi­nha par­te. E ain­da no que diz res­pei­to ao ouro, ape­nas de­se­ja­ria quan­ti­da­de su­fi­ci­en­te a fim de re­pa­rar as per­das de meu no­bre se­nhor ma­ri­do, pois não sou ga­nan­ci­o­sa, mas so­men­te tão am­bi­ci­o­sa como qual­quer ou­tra do meu sexo foi, é, ou pos­sa ser — o que faz com que, em­bo­ra eu não pos­sa ser Hen­ri­que V [viii] ou Car­los II, ain­da as­sim me em­pe­nhe em ser Mar­ga­ret, a Pri­mei­ra. E, em­bo­ra eu não te­nha po­der, tem­po ou opor­tu­ni­da­de para con­quis­tar o mun­do como fi­ze­ram Ale­xan­dre ou Cé­sar [ix], ain­da as­sim, em vez de não ser se­nho­ra de um de­les, uma vez que não fui agra­ci­a­da nem pela For­tu­na, quan­to me­nos pela Par­cas, de­ci­di con­ce­ber o meu pró­prio mun­do — pelo que es­pe­ro não ser cen­su­ra­da, já que é pos­sí­vel a qual­quer um pro­ce­der da mes­ma for­ma [x].


  Prefácio à segunda edição, de 1668


  A to­das as no­bres e dig­nas da­mas,


  Esta pre­sen­te A des­cri­ção de um novo mun­do foi con­ce­bi­da como um apên­di­ce para mi­nha obra Ob­ser­va­ti­ons upon Ex­pe­ri­men­tal Phi­lo­sophy [Ob­ser­va­ções so­bre a fi­lo­so­fia ex­pe­ri­men­tal]; apre­sen­tan­do os dois tra­ba­lhos cer­ta har­mo­nia e co­e­rên­cia en­tre si, fo­ram uni­dos como dois mun­dos di­fe­ren­tes por in­ter­mé­dio de seus po­los. Con­tu­do, em ra­zão de a mai­o­ria das se­nho­ras não en­con­trar de­lei­te em ar­gu­men­tos fi­lo­só­fi­cos, ele­gi al­gu­mas das men­ci­o­na­das ob­ser­va­ções e as fiz sair por si mes­mas, para que eu pu­des­se ma­ni­fes­tar mi­nhas re­co­men­da­ções ao lhes apre­sen­tar tais his­tó­rias fan­ta­si­a­das como su­por­te para mi­nhas con­tem­pla­ções. A pri­mei­ra par­te é uma nar­ra­ção ro­man­ce­a­da; a se­gun­da, fi­lo­só­fi­ca, e a ter­cei­ra se con­fi­gu­ra me­ra­men­te como um re­la­to fan­ta­si­o­so — ou ain­da (como pre­fi­ro cha­má-lo) fan­tás­ti­co. Por­tan­to, se (no­bres da­mas) vos acon­te­cer­des de sen­tir pra­zer em ler es­sas fan­ta­si­as, me con­si­de­ra­rei uma au­to­ra afor­tu­na­da; caso con­trá­rio, fi­ca­rei con­ten­te em vi­ver uma me­lan­có­li­ca exis­tên­cia no meu pró­prio mun­do — o qual não pos­so ca­te­go­ri­zar como des­fa­vo­re­ci­do se, por po­bre­za, con­si­de­rar­mos so­men­te a fal­ta de ouro e joi­as, pois nele exis­te mais ouro do que ja­mais foi ou (como eu ver­da­dei­ra­men­te acre­di­to) será pos­sí­vel aos al­qui­mis­tas pro­du­zir. O mes­mo ocor­re quan­to às pe­dras de di­a­man­te: de­se­jo, com toda a mi­nha alma, que se­jam com­par­ti­lha­das en­tre mi­nhas no­bres ami­gas; e, sob esta con­di­ção, eu ab­di­ca­ria vo­lun­ta­ri­a­men­te de toda a mi­nha par­te. E ain­da no que diz res­pei­to ao ouro, ape­nas de­se­ja­ria quan­ti­da­de su­fi­ci­en­te a fim de re­pa­rar as per­das de meu no­bre se­nhor ma­ri­do, pois não sou ga­nan­ci­o­sa, mas so­men­te tão am­bi­ci­o­sa como qual­quer ou­tra do meu sexo foi, é, ou pos­sa ser — o que faz com que, em­bo­ra eu não pos­sa ser Hen­ri­que V ou Car­los II, ain­da as­sim me em­pe­nhar em ser Mar­ga­ret, a Pri­mei­ra. E, em­bo­ra eu não te­nha po­der, tem­po ou opor­tu­ni­da­de para ser um gran­de con­quis­ta­dor como Ale­xan­dre ou Cé­sar, ain­da as­sim, em vez de não ser se­nho­ra de um de­les, uma vez que não fui agra­ci­a­da nem pela For­tu­na, quan­to me­nos pe­las Par­cas, de­ci­di con­ce­ber o meu pró­prio mun­do. Des­sa for­ma, acre­di­tan­do — ou, pelo me­nos, ten­do es­pe­ran­ça de que nin­guém pos­sa, ou po­de­rá in­ve­jar-me por esta mi­nha cri­a­ção — des­pe­ço-me.


  No­bres se­nho­ras, sua hu­mil­de ser­va,


  M. New­cas­tle


  Descrição de um novo mundo chamado Mundo Resplandecente [1]


  Um mer­ca­dor vi­a­jan­do por um país es­tran­gei­ro se apai­xo­nou per­di­da­men­te por uma jo­vem dama. Mas, em ra­zão de ser um fo­ras­tei­ro na­que­la na­ção e in­fe­ri­or à dama, tan­to no nas­ci­men­to quan­to em pa­tri­mô­nio, po­de­ria ter ape­nas ín­fi­mas es­pe­ran­ças de ob­ter seu de­se­jo. No en­tan­to, seu amor cres­cia cada vez mais in­ten­sa­men­te den­tro dele, até que, me­nos­pre­zan­do to­das as di­fi­cul­da­des, re­sol­veu en­fim rap­tá-la — o que teve ex­ce­len­te opor­tu­ni­da­de de fa­zer, por­que a casa do pai da dama não es­ta­va lon­ge do mar e ela, mui­tas ve­zes, se di­ri­gia à praia para reu­nir con­chas, acom­pa­nha­da de não mais que dois ou três ser­vos — algo que o en­co­ra­jou a exe­cu­tar seu pla­no. As­sim, vin­do uma vez em uma em­bar­ca­ção leve e pe­que­na — não mui­to di­fe­ren­te de um pa­que­te, guar­ne­ci­do com al­guns pou­cos ma­ru­jos e bem abas­te­ci­do por medo de al­guns aci­den­tes que tal­vez pu­des­sem re­tar­dar a vi­a­gem —, che­gan­do ao lu­gar onde ela cos­tu­ma­va se re­ti­rar, por fim a le­vou para lon­ge. Mas, quan­do se ima­gi­na­va o ho­mem mais fe­liz do mun­do, per­ce­beu ser o mais in­fe­liz, pois os céus, en­rai­ve­ci­dos por seu de­li­to, le­van­ta­ram tal tem­pes­ta­de que eles não sa­bi­am o que fa­zer ou para onde ori­en­tar seu cur­so — de modo que o na­vio, tan­to por sua pró­pria le­ve­za quan­to pelo mo­vi­men­to de vi­o­len­tas lu­fa­das de ven­to, foi car­re­ga­do para a di­re­ção do polo Nor­te tão ra­pi­da­men­te como uma fle­cha ati­ra­da por um arco. Em pou­co tem­po al­can­çou o mar ge­la­do, no qual foi for­ça­do pelo ven­to a se­guir por en­tre gi­gan­tes­cas ge­lei­ras; po­rém, por ser pe­que­no e leve, e pela aju­da e fa­vor dos deu­ses para com essa dama vir­tuo­sa, o na­vio gi­ra­va e ser­pen­te­a­va en­tre es­ses pre­ci­pí­cios, como se ti­ves­se sido ori­en­ta­do por al­gum con­du­tor ex­pe­ri­en­te ou al­gum há­bil ma­ri­nhei­ro. Ah, mas que in­for­tú­nio! Aque­les pou­cos ho­mens que ali es­ta­vam — sem sa­ber para onde iam nem o que de­ve­ria ser fei­to em tão in­só­li­ta aven­tu­ra, e não es­tan­do pre­ve­ni­dos para uma tão fria jor­na­da — con­ge­la­ram até a mor­te; ape­nas a jo­vem dama per­ma­ne­ceu viva, em ra­zão da luz de sua be­le­za, do ca­lor de sua ju­ven­tu­de e da pro­te­ção dos deu­ses. Não era de es­pan­tar que os ho­mens ti­ves­sem con­ge­la­do até a mor­te, pois não ape­nas fo­ram con­du­zi­dos para o li­mi­te ex­tre­mo da­que­le mun­do como, tam­bém, para o polo de ou­tro mun­do, que ao pri­mei­ro se uniu; as­sim, o frio na­que­le am­bi­en­te ti­nha uma po­tên­cia du­pli­ca­da pela con­jun­ção des­ses dois ex­tre­mos, tor­nan­do-se in­su­por­tá­vel. Por fim, a em­bar­ca­ção, ao con­ti­nu­ar seu cur­so, foi for­ça­da a en­trar em um ou­tro mun­do — pois é im­pos­sí­vel vol­te­ar o orbe pla­ne­tá­rio par­tin­do de um polo a ou­tro como fa­ze­mos [2] de les­te a oes­te, uma vez que os po­los des­se novo mun­do, unin­do-se aos do nos­so, não per­mi­tem qual­quer ou­tro aces­so que pos­si­bi­li­te cir­cun­dar o pla­ne­ta des­sa for­ma. As­sim, se al­guém che­ga a qual­quer uma des­sas ex­tre­mi­da­des, é for­ça­do a vol­tar ou a en­trar no ou­tro mun­do. E, para que não du­vi­deis des­sa ale­ga­ção e pen­seis que, se as­sim fos­se, aque­les que vi­vem nos po­los con­se­gui­ri­am en­xer­gar dois sóis em um mes­mo mo­men­to — ou en­tão que ja­mais lhes fal­ta­ria luz do sol du­ran­te seis me­ses inin­ter­rup­tos, como é co­mum se acre­di­tar — faz-se ne­ces­sá­rio a vós sa­ber que, ha­ven­do um sol pró­prio para ilu­mi­nar cada um dos mun­dos, tais as­tros se mo­vem cada um se­gun­do sua pe­cu­li­ar e cir­cu­lar tra­je­tó­ria, cujo mo­vi­men­to é tão jus­to e exa­to que não lhes é pos­sí­vel ocul­tar ou obs­truir o ou­tro, pois eles não ul­tra­pas­sam seus tró­pi­cos. E, em­bo­ra de­vam se en­con­trar, nós, nes­te mun­do, não con­se­gui­mos per­ce­bê-los fa­cil­men­te, em ra­zão do ful­gor do nos­so sol — o qual, por sua pro­xi­mi­da­de, to­lhe o es­plen­dor do ou­tro sol, es­tan­do eles mui­to dis­tan­tes para se­rem vis­tos por nos­sa per­cep­ção óti­ca — a não ser que usás­se­mos ex­ce­len­tes te­les­có­pios atra­vés dos quais há­beis as­trô­no­mos po­dem ob­ser­var dois ou três sóis de uma só vez. Mas vol­te­mos ago­ra ao bar­co er­ran­te e à de­sa­for­tu­na­da dama. Ao se de­pa­rar com to­dos aque­les ho­mens mor­tos, ela fi­cou des­con­so­la­da com a vida. Os cor­pos, até en­tão pre­ser­va­dos tan­to da pu­tre­fa­ção quan­to do mau chei­ro em ra­zão do ex­tre­mo frio, co­me­ça­ram a des­con­ge­lar e a apo­dre­cer. Fal­ta­va-lhe for­ça su­fi­ci­en­te para ar­re­mes­sá-los ao mar, por isso foi obri­ga­da a se re­ti­rar de sua pe­que­na ca­bi­ne so­bre o con­vés na ten­ta­ti­va de evi­tar o chei­ro nau­se­a­bun­do — e, nes­se mo­men­to, pôde per­ce­ber que o pe­que­no bar­co se en­con­tra­va la­de­a­do por duas pla­ní­ci­es de gelo, como se es­ti­ves­se en­tre as duas mar­gens de um ri­a­cho. Mais adi­an­te, en­con­trou fi­nal­men­te ter­ra — que, no en­tan­to, es­ta­va com­ple­ta­men­te en­co­ber­ta por neve. Des­se lu­gar, viu sur­gi­rem, ca­mi­nhan­do so­bre o gelo, es­tra­nhas cri­a­tu­ras que se as­se­me­lha­vam a ur­sos, mas se dis­pu­nham em pé, como fa­zem os ho­mens. Aque­las cri­a­tu­ras se apro­xi­ma­ram da em­bar­ca­ção e a pren­de­ram com suas pa­tas, as quais lhes ser­vi­am como se fos­sem mãos. Dois ou três de­les aden­tra­ram o bar­co pri­mei­ro e, quan­do sa­í­ram, os ou­tros pro­ce­de­ram da mes­ma for­ma, um após o ou­tro. Fi­nal­men­te, ten­do vis­to e ob­ser­va­do tudo que es­ta­va no pa­que­te, con­ver­sa­ram en­tre si em uma lín­gua des­co­nhe­ci­da para a jo­vem don­ze­la; de­pois a re­ti­ra­ram para fora do bar­co e o afun­da­ram jun­ta­men­te com os ho­mens mor­tos.


  A dama se achan­do, na­que­le mo­men­to, em um am­bi­en­te bas­tan­te dís­par, e em meio a tão ex­tra­or­di­ná­rio tipo de cri­a­tu­ras, foi su­ma­men­te aco­me­ti­da pelo medo — e não po­dia con­ce­ber ou­tros pen­sa­men­tos se­não os de que, a cada mo­men­to, sua vida es­ta­ria pres­tes a ser sa­cri­fi­ca­da pela cru­el­da­de da­que­las cri­a­tu­ras. Mas tais se­res, mes­mo pa­re­cen­do ter­rí­veis a seus olhos, es­ta­vam lon­ge de co­me­ter qual­quer cru­el­da­de para com ela — e, pelo con­trá­rio, ex­pri­mi­am-lhe toda a ci­vi­li­da­de e gen­ti­le­za ima­gi­ná­veis: em ra­zão de ela não ser ca­paz de an­dar so­bre o gelo, de­vi­do a seu ca­rá­ter es­cor­re­ga­dio, eles a car­re­ga­ram em seus bra­ços ás­pe­ros, le­van­do-a para den­tro de sua ci­da­de — onde, no lu­gar de ca­sas, ha­via ha­bi­ta­ções si­mi­la­res a ca­ver­nas sob a ter­ra. Tão logo in­gres­sa­ram na­que­la ci­da­de, tan­to os se­res ma­chos como as fê­meas, e tan­to os mais jo­vens como os mais ve­lhos, jun­ta­ram-se para ad­mi­rar aque­la dama, le­van­tan­do as pa­tas em ad­mi­ra­ção. Por fim, ela foi le­va­da para o in­te­ri­or de uma am­pla e es­pa­ço­sa ca­ver­na, a qual eles pre­ten­di­am usar para sua re­cep­ção. Foi dei­xa­da ao en­car­go das fê­meas, que a en­tre­ti­ve­ram com ex­tre­ma bon­da­de e res­pei­to, e de­ram-lhe ali­men­tos que era de seu cos­tu­me co­mer — mas, ao no­ta­rem que a cons­ti­tui­ção da es­tran­gei­ra di­ver­gia tan­to da con­di­ção da­que­le cli­ma quan­to da­que­la di­e­ta, de­ci­di­ram levá-la a ou­tra de suas ilhas, cujo cli­ma era mais quen­te. Nes­ta nova ín­su­la, os ho­mens eram se­me­lhan­tes a ra­po­sas, mas ca­mi­nha­vam como se fos­sem bí­pe­des. Eles re­cep­ci­o­na­ram seus vi­zi­nhos com toda a ci­vi­li­da­de e cor­te­sia e fi­ca­ram ad­mi­ra­dos com a be­lís­si­ma dama. De­pois de tra­va­rem um di­á­lo­go que per­du­rou por al­gum tem­po, to­dos con­cor­da­ram que de­ve­ri­am fa­zer dela um pre­sen­te para o im­pe­ra­dor de seu mun­do. Com esse in­tui­to, de­pois de uma bre­ve es­ta­dia na­que­le mes­mo lo­cal, eles a con­du­zi­ram por toda a ilha até che­ga­rem a um lar­go rio, cuja cor­ren­te cor­ria su­a­ve e cla­ra como cris­tal. Nele, se en­con­tra­vam inú­me­ros bar­cos con­gê­ne­res às nos­sas ar­ma­di­lhas para ra­po­sas. A jo­vem foi le­va­da até um de­les, no qual a es­pe­ra­vam al­guns ho­mens-urso e ho­mens-ra­po­sa. Tão logo cru­za­ram o rio, apor­ta­ram em uma ilha na qual ha­via ho­mens cu­jas ca­be­ças, bi­cos e pe­nas se fi­gu­ra­vam como os de gan­sos sel­va­gens — to­da­via, da mes­ma for­ma que os ou­tros se­res, se man­ti­nham em pé, com sua pos­tu­ra ali­nha­da ver­ti­cal­men­te. Car­re­ga­vam as an­cas en­tre as per­nas e as asas dis­pu­nham do mes­mo com­pri­men­to que os cor­pos; já a cau­da era de um ta­ma­nho mo­de­ra­do, e se ar­ras­ta­va atrás de­les como se fos­sem ves­ti­dos de gala. Quan­do os ho­mens-urso e os ho­mens-ra­po­sa de­cla­ra­ram sua in­ten­ção e pro­pó­si­to a seus vi­zi­nhos — os ho­mens-gan­so ou ho­mens-pás­sa­ro —, al­guns de­les se uni­ram aos de­mais e acom­pa­nha­ram a don­ze­la atra­vés da­que­la ilha até che­ga­rem a ou­tro gran­de e lar­go rio. Nele, se pre­pa­ra­ram com mui­tos bar­cos bas­tan­te se­me­lhan­tes a ni­nhos de aves, con­tu­do de mai­or di­men­são; e, cru­zan­do este rio, atra­ca­ram em ou­tra ilha — esta de tem­pe­ra­tu­ra bas­tan­te agra­dá­vel e su­a­ve, pois era re­ple­ta de bos­ques. Ali, os ha­bi­tan­tes con­sis­ti­am em sá­ti­ros que re­ce­be­ram tan­to os ho­mens-urso quan­to os ho­mens-ra­po­sa e os ho­mens-pás­sa­ro com toda ci­vi­li­da­de e res­pei­to; de­pois de con­ver­sa­rem en­tre si (pois to­dos com­preen­di­am a lín­gua uns dos ou­tros), um dos lí­de­res dos sá­ti­ros se jun­tou ao gru­po e acom­pa­nhou a dama para fora da­que­la ilha até che­ga­rem a ou­tro rio, no qual ha­via be­lís­si­mas e am­plas bar­cas. Cru­zan­do esse rio, en­tra­ram em um gran­de e vas­to rei­no, em que os ho­mens ti­nham uma apa­rên­cia ver­de-gra­ma. Es­tes aco­lhe­ram os re­cém-che­ga­dos de for­ma ex­tre­ma­men­te gen­til e lhes for­ne­ce­ram to­das as pro­vi­sões ne­ces­sá­rias para sua nova vi­a­gem. Até en­tão, ti­nham so­men­te atra­ves­sa­do rios; no en­tan­to, para o pró­xi­mo des­ti­no era ine­vi­tá­vel en­fren­tar o mar aber­to — por­tan­to, cui­da­ram para que os na­vi­os e cor­da­mes es­ti­ves­sem pre­pa­ra­dos para ve­le­jar e in­gres­sar no in­te­ri­or da ilha, onde o im­pe­ra­dor do Mun­do Res­plan­de­cen­te (por­que as­sim era cha­ma­do) man­ti­nha re­si­dên­cia. Aque­las cri­a­tu­ras se mos­tra­ram ex­ce­len­tes na­ve­ga­do­res e, em­bo­ra ain­da não ti­ves­sem co­nhe­ci­men­to de ímãs, agu­lhas ou cro­nô­me­tros ma­ri­nhos [3], eram (o que era mui­to útil para eles) ar­gu­tos ob­ser­va­do­res e pos­su­í­am gran­de prá­ti­ca [4] — tan­to que po­di­am di­zer não ape­nas a pro­fun­di­da­de do mar em cada lu­gar pelo qual pas­sa­vam, como onde ha­via ban­cos de areia, pe­dras e ou­tras obs­tru­ções a se­rem evi­ta­das por há­beis e ex­pe­ri­en­tes ma­ri­nhei­ros. Além dis­so, eram ex­ce­len­tes adi­vi­nhos [5], ha­bi­li­da­de que con­si­de­ra­vam mais ne­ces­sá­ria e be­né­fi­ca do que o uso de bús­so­las, ma­pas, cro­nô­me­tros e afins. Mas, so­bre­tu­do, eles pos­su­í­am um ar­ti­fí­cio ex­tra­or­di­ná­rio, que de­ve­ria ser co­nhe­ci­do pe­los fi­ló­so­fos ex­pe­ri­men­tais: era um tipo de mo­tor, o qual su­ga­va uma gran­de quan­ti­da­de de ar e o lan­ça­va com gran­de for­ça. Quan­do o mar es­ta­va cal­mo, esse mo­tor era pos­to na popa do na­vio; e, quan­do ha­via tor­men­ta, na proa, pois era uti­li­za­do para en­fren­tar on­das fu­ri­o­sas, como ca­nhões con­tra um exér­ci­to hos­til ou uma ci­da­de si­ti­a­da. Ele po­dia en­fren­tar e fus­ti­gar as on­das, par­tin­do-as em pe­da­ços, ain­da que fos­sem tão al­tas como tor­res; as­sim que uma bre­cha se abria, eles for­ça­vam a pas­sa­gem, in­de­pen­den­te da fú­ria do ven­to, usan­do dois des­ses mo­to­res em cada um dos na­vi­os — um po­si­ci­o­na­do na proa, para re­pe­lir as on­das, e ou­tro na popa, para im­pul­si­o­ná-lo. Des­sa for­ma, este ven­to pro­du­zi­do ar­ti­fi­ci­al­men­te con­se­guia me­lhor re­sul­ta­do do que o na­tu­ral, pois ti­nha mais van­ta­gem so­bre as on­das: as ra­ja­das na­tu­rais, por se pro­je­ta­rem aci­ma da li­nha d’água, não po­di­am, sem um mo­vi­men­to ver­ti­cal, aden­trar a água ou pres­si­o­ná-la con­tra o na­vio; en­quan­to o ven­to ar­ti­fi­ci­al, com um mo­vi­men­to la­te­ral, pe­ne­tra­va nas en­tra­nhas das on­das. Além dis­so, deve ser ob­ser­va­do que, em uma gran­de tem­pes­ta­de, eles uni­am as em­bar­ca­ções em po­si­ci­o­na­men­to de ba­ta­lha; e, quan­do te­mi­am que o ven­to e as on­das pu­des­sem ser for­tes de­mais caso os na­vi­os es­ti­ves­sem so­zi­nhos, jun­ta­vam tan­tos quan­to o es­pa­ço cir­cuns­cri­to ou fa­vo­rá­vel da água lhes per­mi­tia. Pois seus na­vi­os eram tão en­ge­nho­sa­men­te pla­ne­ja­dos que era pos­sí­vel pren­dê-los mui­to per­to uns dos ou­tros, como um favo de mel, sem des­per­dí­cio de es­pa­ço — o que os tor­na­va tão uni­dos que nem ven­to, nem on­das se­ri­am ca­pa­zes de se­pa­rá-los. Os na­vi­os do im­pe­ra­dor eram to­dos de ouro, mas os dos co­mer­ci­an­tes e ca­pi­tães eram de cou­ro. As naus de ouro não eram mui­to mais pe­sa­das do que as nos­sas de ma­dei­ra, em ra­zão de se­rem bem ar­qui­te­ta­das, sem a ne­ces­si­da­de de uma gros­sa es­pes­su­ra ou de breu, al­ca­trão [6], bom­bas, ar­mas e afins — guar­ni­ções que tor­nam mui­to pe­sa­dos os nos­sos na­vi­os —; pois, em­bo­ra não con­sis­tis­sem de uma úni­ca peça, eram tão bem sol­da­dos que não era pre­ci­so te­mer va­za­men­tos, fen­das ou ra­cha­du­ras. Quan­to às ar­mas: de­las não se fa­zia uso, por­que não ti­nham ou­tros ini­mi­gos que não fos­sem os ven­tos. Os bar­cos de cou­ro, por sua vez, não eram com­ple­ta­men­te se­gu­ros, mes­mo sen­do mui­to mais le­ves do que os ou­tros — e, por­tan­to, eram re­for­ça­dos com pi­che a fim de evi­tar a en­tra­da de água.


  Ten­do pre­pa­ra­do e or­de­na­do sua ma­ri­nha des­sa for­ma, as­sim con­ti­nu­a­ram a des­pei­to de cal­ma­ria ou tem­pes­ta­de. A jo­vem dama, a prin­cí­pio — mes­mo que fos­se do­ta­da de um es­pí­ri­to ge­ne­ro­so e de alta sa­ga­ci­da­de, con­si­de­ran­do os pe­ri­gos que ti­nha pas­sa­do —, ima­gi­na­ra-se numa con­di­ção afli­ti­va e se ator­men­ta­ra com inu­me­rá­veis dú­vi­das e me­dos, sem ter como sa­ber se aque­la aven­tu­ra a le­va­ria à sua se­gu­ran­ça ou à sua des­gra­ça. Con­tu­do, ao se de­pa­rar com essa es­pé­cie de ho­mens, que se mos­tra­ram po­li­dos e pres­ti­mo­sos para com ela, en­cheu-se de co­ra­gem e se es­for­çou para apren­der a lín­gua que fa­la­vam. Até aque­le mo­men­to ti­nha con­se­gui­do fa­zer isso, ao me­nos em par­tes, uma vez que apren­de­ra o sig­ni­fi­ca­do de al­gu­mas pa­la­vras e si­nais. Como re­sul­ta­do, en­con­tra­va-se já tão lon­ge de ter medo da­que­les se­res que não ape­nas se ima­gi­na­va se­gu­ra como se sen­tia fe­liz em sua com­pa­nhia. É fá­cil per­ce­ber que coi­sas no­vas em de­ma­sia per­tur­bam a men­te; mas, quan­do se tor­nam co­nhe­ci­das, a paz e tran­qui­li­da­de [7] re­gres­sam. Por fim, de­pois de atra­ves­sa­rem vá­rias ilhas e rei­nos abas­ta­dos, eles se­gui­ram em di­re­ção a Pa­ra­í­so, ci­da­de em que fi­ca­va a sede do im­pe­ra­dor; esta, ao ser avis­ta­da, pro­vo­cou-lhe gran­de con­ten­ta­men­to. No iní­cio, a dama não con­se­guia per­ce­ber nada além de ro­chas ele­va­das que pa­re­ci­am to­car os céus e, mes­mo que não apa­ren­tas­sem ter mes­ma al­tu­ra, afi­gu­ra­vam-se como se fos­sem to­das uma úni­ca peça, sem par­ti­ções. Mas, ao se apro­xi­mar um pou­co mais, ela con­se­guiu no­tar uma fen­da em meio a es­sas ro­chas atra­vés da qual con­se­guiu avis­tar o sur­gi­men­to de gran­de nú­me­ro de bar­cos, que de lon­ge se as­se­me­lha­vam a uma es­pé­cie de exér­ci­to de for­mi­gas, mar­chan­do uma após a ou­tra. As pe­que­nas em­bar­ca­ções pa­re­ci­am os al­vé­o­los ou par­ti­ções de fa­vos de mel e, ao se jun­ta­rem, fi­ca­vam mui­to pró­xi­mos. Den­tro dos na­vi­os ha­via ho­mens de mui­tas fei­ções, mas ne­nhu­ma si­mi­lar às do nos­so mun­do. No mo­men­to em que os bar­cos e na­vi­os se en­con­tra­ram, eles se sau­da­ram e con­ver­sa­ram uns com os ou­tros de for­ma ex­tre­ma­men­te cor­tês, pois só ha­via uma lín­gua em todo aque­le mun­do, as­sim como ha­via ape­nas um im­pe­ra­dor a quem to­dos eram sub­mis­sos com gran­de de­ver e obe­diên­cia — o que os fa­zia vi­ver em fe­li­ci­da­de e paz con­tí­nu­as, não fa­mi­li­a­ri­za­dos com guer­ras es­tran­gei­ras ou com in­sur­rei­ções ci­vis. Ten­do che­ga­do a este lu­gar, a jo­vem foi con­du­zi­da para fora do na­vio em di­re­ção a um dos pa­que­tes ali po­si­ci­o­na­dos, no qual foi trans­por­ta­da atra­vés da pe­que­na pas­sa­gem (já que não exis­tia ou­tra) que le­va­va àque­la par­te do mun­do onde o im­pe­ra­dor re­si­dia, e que era mui­to agra­dá­vel e de tem­pe­ra­tu­ra apra­zí­vel. Aque­les do­mí­nios eram di­vi­di­dos por di­ver­sos e vas­tos rios, to­dos flu­in­do e re­flu­in­do en­tre inú­me­ras ilhas de di­fe­ren­tes dis­tân­cias umas das ou­tras — as quais tam­bém eram, em boa par­te, agra­dá­veis, sa­lu­ta­res, abas­ta­das e fe­cun­das como a na­tu­re­za po­de­ria fazê-las. E, como men­ci­o­na­do an­te­ri­or­men­te, eram tam­bém as­se­gu­ra­das de in­va­sões es­tran­gei­ras, em ra­zão de exis­tir uma úni­ca en­tra­da se­me­lhan­te a um la­bi­rin­to bas­tan­te si­nuo­so e ro­de­a­do por ro­chas pelo qual não po­de­ria pas­sar ne­nhu­ma em­bar­ca­ção di­fe­ren­te da­que­les pe­que­nos bar­cos trans­por­tan­do não mais do que três pas­sa­gei­ros por vez. Em cada uma das mar­gens ao lon­go do rio es­trei­to e si­nuo­so ha­via mui­tos vi­la­re­jos — al­guns com­pos­tos de már­mo­re, ou­tros de ala­bas­tro, de ága­ta, de âm­bar ou de co­ral, e ou­tros ain­da ela­bo­ra­dos de pre­ci­o­sos ma­te­ri­ais des­co­nhe­ci­dos em nos­so mun­do. De­pois de a jo­vem dama ter pas­sa­do por to­das elas, che­gou fi­nal­men­te à ci­da­de im­pe­ri­al, de nome Pa­ra­í­so, cuja for­ma se as­se­me­lha­va a de um con­jun­to de vá­rias ilhas: ri­a­chos cor­ri­am por en­tre cada uma das ruas que, jun­to das pon­tes exis­ten­tes em gran­de nú­me­ro, eram to­das pa­vi­men­ta­das. O ouro era o ma­te­ri­al que ti­nha sido uti­li­za­do para a cons­tru­ção da ci­da­de, e a sua no­bre­za era sa­li­en­ta­da pela ar­qui­te­tu­ra em­pre­ga­da — im­po­nen­te e mag­ní­fi­ca, não como a nos­sa mo­der­na, mas sim como a dos tem­pos da an­ti­ga Roma. Afi­nal, nos­sas edi­fi­ca­ções atu­ais são como ca­sas de car­tas cons­tru­í­das por cri­an­ças, uma peça so­bre a ou­tra, mais ade­qua­das às aves do que aos ho­mens. As de­les, por ou­tro lado, eram mais am­plas e lar­gas do que al­tas: a mais alta de­las não ex­ce­dia dois pa­vi­men­tos, sem con­tar os cô­mo­dos no sub­so­lo como ade­gas e es­cri­tó­rios. O pa­lá­cio do im­pe­ra­dor fi­ca­va em uma ele­va­ção mo­de­ra­da da ci­da­de im­pe­ri­al. No topo des­ta ele­va­ção ha­via um arco am­plo que era sus­ten­ta­do por vá­rios pi­la­res, os quais cir­cun­da­vam o pa­lá­cio, e que me­dia qua­tro de nos­sas mi­lhas in­gle­sas em cir­cun­fe­rên­cia. Den­tro do arco fi­ca­va a Guar­da do Im­pe­ra­dor, que era for­ma­da por di­ver­sos ti­pos de ho­mens. A cada meia mi­lha ha­via um por­tão de en­tra­da, e cada um de­les era fei­to de modo di­fe­ren­te. O pri­mei­ro, que per­mi­tia a pas­sa­gem da ci­da­de im­pe­ri­al para o pa­lá­cio, ti­nha em cada lado um claus­tro; a par­te ex­te­ri­or des­tes era for­ma­da por ar­cos sus­ten­ta­dos por co­lu­nas, mas a par­te in­ter­na era fe­cha­da. En­tran­do pelo por­tão, o pa­lá­cio sur­gia no cen­tro des­sa cons­tru­ção, como a nave de uma igre­ja, e al­can­ça­va uma mi­lha e meia de com­pri­men­to e uma mi­lha de lar­gu­ra. O teto era todo ar­que­a­do e re­pou­sa­va so­bre pi­la­res tão ha­bi­li­do­sa­men­te po­si­ci­o­na­dos que um es­tra­nho se per­de­ria sem um guia. Nos la­dos ex­tre­mos — ou seja, en­tre a par­te ex­te­ri­or e a in­te­ri­or do claus­tro —, ha­via cô­mo­dos para os aten­den­tes; no meio do pa­lá­cio, fi­ca­vam os quar­tos do im­pe­ra­dor, cu­jas ja­ne­las ti­nham sido po­si­ci­o­na­das no topo por cau­sa do ca­lor do sol. O es­pa­ço des­ti­na­do aos as­sun­tos do Es­ta­do não só não era mais re­ser­va­do que os de­mais como tam­bém ha­via um tro­no im­pe­ri­al em cada um dos apo­sen­tos — dos quais vá­rios or­na­men­tos não po­di­am ser vis­tos to­dos de fora, uma vez que os pi­la­res se en­con­tra­vam po­si­ci­o­na­dos de modo tão jus­ta­men­te opos­to um ao ou­tro que es­tes or­na­men­tos não po­di­am ser vis­tos to­dos de uma vez. Da mes­ma for­ma que a ci­da­de, a pri­mei­ra par­te do pa­lá­cio era com­pos­ta por ouro; já os quar­tos do im­pe­ra­dor eram tão faus­to­sos em di­a­man­tes, pé­ro­las, ru­bis e toda sor­te de pe­dras pre­ci­o­sas que mi­nha ha­bi­li­da­de para as enu­me­rar to­das é in­su­fi­ci­en­te. Com re­la­ção aos de­mais re­cin­tos do pa­lá­cio, a sala im­pe­ri­al para as­sun­tos de Es­ta­do se fi­gu­ra­va mag­ní­fi­ca, pois era pa­vi­men­ta­da tão en­ge­nho­sa­men­te com di­a­man­tes ver­des (há nes­te mun­do di­a­man­tes co­lo­ri­dos) que pa­re­cia ser cons­ti­tu­í­da por ape­nas uma peça. Os pi­la­res eram cra­ve­ja­dos de di­a­man­tes de for­ma tão com­pac­ta e com tal con­fi­gu­ra­ção que fi­ca­vam ain­da mais glo­ri­o­sos à vis­ta. En­tre cada uma das co­lu­nas ha­via uma cur­va ou arco de um de­ter­mi­na­do tipo de di­a­man­tes, não cus­te­á­veis em nos­so mun­do; eram pos­tos em cada um dos ar­cos de modo a for­mar vá­rias li­nhas, oca­si­o­nan­do uma ima­gem se­me­lhan­te à uni­ão de mui­tos arco-íris de di­ver­sas co­res. O teto dos ar­cos era com­pos­to por di­a­man­tes azuis, no meio dos quais ha­via um car­bún­cu­lo que re­pre­sen­ta­va o Sol. O nas­cer e o pôr-do-sol no les­te e no oes­te da­que­le am­bi­en­te eram fei­tos de ru­bis. Do lado ex­ter­no des­se cô­mo­do ha­via um aces­so para o quar­to de dor­mir do im­pe­ra­dor. Suas pa­re­des eram fei­tas de aze­vi­che; o piso, de már­mo­re ne­gro, e o te­lha­do de ma­dre­pé­ro­la, no qual a lua e as es­tre­las res­plan­de­cen­tes eram re­pre­sen­ta­das por di­a­man­tes bran­cos. A cama era for­ma­da por di­a­man­tes e car­bún­cu­los.


  Logo a jo­vem dama foi tra­zi­da di­an­te do im­pe­ra­dor; ele acre­di­tou es­tar di­an­te uma deu­sa e se ofe­re­ceu para cul­tuá-la, mas ela re­cu­sou essa ofer­ta, ale­gan­do (pois, a esta al­tu­ra, já apren­de­ra mui­to bem a lín­gua de­les) que, em­bo­ra vi­es­se de ou­tro mun­do, era ape­nas uma mor­tal. O im­pe­ra­dor em mui­to se re­go­zi­jou com esta ati­tu­de, fez dela sua es­po­sa e lhe ce­deu o po­der ab­so­lu­to para do­mi­nar e go­ver­nar aque­le mun­do con­for­me lhe con­vi­es­se. Mas seus sú­di­tos, os quais di­fi­cil­men­te eram per­su­a­di­dos a crer que ela fos­se mor­tal, ren­di­am-lhe toda a ve­ne­ra­ção e o cul­to de­vi­dos a uma di­vin­da­de.


  A in­du­men­tá­ria uti­li­za­da por ela de­pois de ter sido fei­ta im­pe­ra­triz era con­for­me a des­cri­ção que se­gue: na ca­be­ça, usa­va uma tou­ca de pé­ro­las e uma meia-lua de di­a­man­tes que vi­nha logo an­tes dela. No topo da co­roa, se es­pa­lha­va um gran­de car­bún­cu­lo cor­ta­do em for­ma de sol; seu man­to era for­ma­do por pé­ro­las mes­cla­das a di­a­man­tes azuis, e or­na­do com ou­tros ver­me­lhos. Seu cal­ça­do e san­dá­lias se cons­ti­tu­í­am de di­a­man­tes ver­des; em sua mão es­quer­da, se­gu­ra­va um bro­quel, para sig­ni­fi­car a de­fe­sa de seus do­mí­nios, o qual era fei­to de di­fe­ren­tes ti­pos de di­a­man­tes que ti­nham di­ver­si­fi­ca­das co­res e eram cor­ta­dos em for­ma de um arco, o que os tor­na­va si­mi­la­res a arco-íris. Em sua mão di­rei­ta, ela car­re­ga­va uma lan­ça fei­ta de di­a­man­te bran­co, es­cul­pi­da como a cau­da de uma es­tre­la res­plan­de­cen­te, o que sig­ni­fi­ca­va que ela es­ta­ria pron­ta para ata­car aque­les que se re­ve­las­sem seus ini­mi­gos.


  A nin­guém era per­mi­ti­do usar ou ves­tir ouro, além da­que­les per­ten­cen­tes à raça im­pe­ri­al cons­ti­tu­í­da so­men­te por no­bres de Es­ta­do. Nin­guém além do im­pe­ra­dor, da im­pe­ra­triz e de seu fi­lho pri­mo­gê­ni­to ou­sa­va ves­tir joi­as, mes­mo que hou­ves­se uma quan­ti­da­de in­fi­ni­ta de ouro e de pe­dras pre­ci­o­sas na­que­le mun­do — pois ti­nham mai­or abun­dân­cia em ouro que nos­sos de­ser­tos ára­bes, e suas pe­dras pre­ci­o­sas e di­a­man­tes eram de vá­rias co­res. Eles não usa­vam mo­e­das em seu co­mér­cio: to­das as tran­sa­ções eram fei­tas por tro­ca de di­fe­ren­tes mer­ca­do­ri­as.


  Seus sa­cer­do­tes e go­ver­na­do­res eram prín­ci­pes de san­gue im­pe­ri­al, fei­tos eu­nu­cos para este pro­pó­si­to. Quan­to ao tipo co­mum de ho­mens que ha­bi­ta­vam aque­la par­te do mun­do onde re­si­dia o im­pe­ra­dor, apre­sen­ta­vam uma apa­rên­cia dis­tin­ta: não eram bran­cos, pre­tos, ful­vos, oli­va ou cin­za-co­lo­ri­do, mas al­guns ti­nham um as­pec­to azu­la­do, ou­tros de um púr­pu­ra pro­fun­do, ou de ver­de-gra­ma, de es­car­la­te, de la­ran­ja etc. Se tais co­lo­ra­ções e atri­bu­tos se da­vam pela sim­ples re­fle­xão da mais luz, sem a as­sis­tên­cia de pe­que­nas par­tí­cu­las, ou pelo au­xí­lio de áto­mos bem or­de­na­dos e or­ga­ni­za­dos, ou pela agi­ta­ção con­tí­nua de pe­que­nos gló­bu­los, ou ain­da por al­gum mo­vi­men­to de pres­são e re­a­ção, não sou ca­paz de de­ter­mi­nar. Os de­mais ha­bi­tan­tes da­que­le mun­do eram ho­mens de di­fe­ren­tes fei­ções, for­mas, as­pec­tos, dis­po­si­ções e es­ta­dos de es­pí­ri­to, como eu já ha­via men­ci­o­na­do an­te­ri­or­men­te nes­te re­la­to. Al­guns eram ho­mens-urso, ou­tros ho­mens-ver­me, ho­mens-pei­xe — ou tri­tões, cha­ma­dos tam­bém se­rei­as —, ho­mens-pás­sa­ro, ho­mens-mos­ca, ho­mens-for­mi­ga, ho­mens-gan­so [8], ho­mens-ara­nha, ho­mens-pi­o­lho, ho­mens-ra­po­sa, ho­mens-sí­mio, ho­mens-cor­vo, ho­mens-gra­lha, ho­mens-pa­pa­gaio, sá­ti­ros, gi­gan­tes e mui­tos ou­tros, dos quais não con­si­go me lem­brar com­ple­ta­men­te. Den­tre to­dos es­tes vá­rios ti­pos de ho­mens, cada um se­guia uma pro­fis­são que mais fos­se apro­pri­a­da para a na­tu­re­za de sua es­pé­cie — pos­tu­ra in­cen­ti­va­da pela im­pe­ra­triz, es­pe­ci­al­men­te com re­la­ção àque­les que se apli­ca­vam no es­tu­do das mais di­ver­sas ar­tes e ciên­cias, pois eram tão en­ge­nho­sos e sá­bios na in­ven­ção de ar­ti­fí­cios pro­vei­to­sos e úteis [9] como em nos­so mun­do o so­mos; ou me­lhor, eram su­pe­ri­o­res. Com essa fi­na­li­da­de, a mo­nar­ca eri­giu es­co­las e fun­dou di­ver­sas so­ci­e­da­des. Os ho­mens-urso se­ri­am seus fi­ló­so­fos ex­pe­ri­men­tais; os ho­mens-pás­sa­ro, seus as­trô­no­mos; os ho­mens-mos­ca e os ho­mens-pei­xe, seus fi­ló­so­fos na­tu­rais; os ho­mens-sí­mio, seus al­qui­mis­tas; os sá­ti­ros, seus mé­di­cos ga­lê­ni­cos; os ho­mens-ra­po­sa, seus po­lí­ti­cos; os ho­mens-ara­nha e pi­o­lho, seus ma­te­má­ti­cos; os ho­mens-gra­lha e pa­pa­gaio, seus ora­do­res e ló­gi­cos; os gi­gan­tes, seus ar­qui­te­tos etc. Po­rém, an­tes de tudo, com base no po­der so­be­ra­no que lhe fora con­ce­di­do pelo im­pe­ra­dor, ela de­se­jou ser in­for­ma­da tan­to so­bre a re­li­gi­ão quan­to so­bre o go­ver­no lo­cais. Para esse fim, con­vo­cou os sa­cer­do­tes e os ho­mens de Es­ta­do à sua pre­sen­ça. Aos ho­mens de Es­ta­do ela per­gun­tou, pri­mei­ro, por que ti­nham tão pou­cas leis. Eles res­pon­de­ram que leis em ex­ces­so pro­vo­ca­vam mui­tas di­vi­sões, as quais co­mu­men­te oca­si­o­na­vam fac­ções de es­pé­ci­es, e por fim ir­rom­pi­am em guer­ras. Em se­gun­do lu­gar, ela lhes ques­ti­o­nou so­bre o mo­ti­vo de sua pre­fe­rên­cia por um go­ver­no mo­nár­qui­co an­tes de qual­quer ou­tro. Em sua res­pos­ta, afir­ma­ram ser mais na­tu­ral a um cor­po pos­suir uma úni­ca ca­be­ça, as­sim como se­ria na­tu­ral ao cor­po po­lí­ti­co ter ape­nas um go­ver­nan­te — logo, a re­pú­bli­ca, que pos­su­ía mui­tos go­ver­na­do­res, con­fi­gu­ra­va-se como um mons­tro com mui­tas ca­be­ças [10]. Além dis­so, ex­pli­ca­ram, a mo­nar­quia era a for­ma di­vi­na de go­ver­nan­ça e har­mo­ni­za­va me­lhor com a re­li­gi­ão de­les, pois da mes­ma for­ma que exis­tia ape­nas um Deus, a quem to­dos ve­ne­ra­vam e ado­ra­vam una­ni­me­men­te com uma só fé, da mes­ma for­ma es­ta­vam de­ci­di­dos a ter so­men­te um im­pe­ra­dor, a quem se sub­me­te­ri­am com úni­ca obe­diên­cia.


  Em se­gui­da, a im­pe­ra­triz ob­ser­vou que seus di­ver­sos sú­di­tos fre­quen­ta­vam, cada um, sua igre­ja se­pa­ra­da­men­te, e, por esse mo­ti­vo, per­gun­tou aos sa­cer­do­tes se ha­via mui­tas re­li­gi­ões. Eles res­pon­de­ram a sua ma­jes­ta­de que não exis­tia nada mais que uma úni­ca re­li­gi­ão em todo aque­le mun­do, nem di­ver­si­da­de de opi­ni­ões na mes­ma re­li­gi­ão — pois, ape­sar de exis­ti­rem di­ver­sos ti­pos de ho­mens, ain­da as­sim ape­nas uma po­si­ção a res­pei­to do cul­to e da ado­ra­ção a Deus era acei­ta. A im­pe­ra­triz en­tão lhes ques­ti­o­nou se eram ju­deus, tur­cos ou cris­tãos. Eles não sa­bi­am que re­li­gi­ões eram aque­las, dis­se­ram eles, mas una­ni­me­men­te agra­de­ci­am, ve­ne­ra­vam e ado­ra­vam o úni­co, oni­po­ten­te e eter­no Deus, com toda a re­ve­rên­cia, sub­mis­são e de­ver. Mais uma vez, a im­pe­ra­triz de­se­jou sa­ber se os seus cul­tos se cons­ti­tu­í­am em di­ver­sas for­mas. Eles res­pon­de­ram:


  — Não. Por­que nos­sa de­vo­ção e cul­to con­sis­tem ape­nas em ora­ções, as quais ade­qua­mos de acor­do com nos­sas mais di­ver­sas ne­ces­si­da­des por meio de pe­di­dos, hu­mi­lha­ções, agra­de­ci­men­tos etc.


  — Sin­ce­ra­men­te — re­pli­cou a im­pe­ra­triz —, pen­sei que vo­cês fos­sem tam­bém ju­deus ou tur­cos, por­que nun­ca no­tei a pre­sen­ça de ne­nhu­ma mu­lher em suas con­gre­ga­ções. Se­não por isso, qual a ra­zão de vo­cês as im­pe­di­rem de par­ti­ci­pa­rem de suas as­sem­blei­as re­li­gi­o­sas? — in­da­gou a ma­jes­ta­de.


  — Não é ade­qua­do que ho­mens e mu­lhe­res pos­sam es­tar pro­mis­cu­a­men­te jun­tos no mo­men­to do cul­to, pois sua pre­sen­ça di­fi­cul­ta a de­vo­ção e faz com que mui­tos, em vez de re­za­rem a Deus, di­re­ci­o­nem sua de­vo­ção a suas aman­tes — es­cla­re­ce­ram.


  — Mas não há uma con­gre­ga­ção pró­pria para elas, a fim de que pos­sam cum­prir seus de­ve­res de cul­to re­li­gi­o­so da mes­ma for­ma que os ho­mens? — re­tor­quiu a im­pe­ra­triz.


  — Não — eles res­pon­de­ram. — Mas elas fi­cam em casa, e fa­zem suas pró­prias ora­ções em seus apo­sen­tos.


  Pos­te­ri­or­men­te, a mo­nar­ca de­se­jou sa­ber o mo­ti­vo pelo qual os sa­cer­do­tes e go­ver­nan­tes eram fei­tos eu­nu­cos.


  — Como o in­tui­to de man­tê-los afas­ta­dos do ca­sa­men­to, uma vez que mu­lhe­res e cri­an­ças ge­ral­men­te cau­sam per­tur­ba­ção tan­to à igre­ja quan­to ao Es­ta­do — elu­ci­da­ram.


  — Po­rém — ela dis­se —, mu­lhe­res e cri­an­ças não têm ocu­pa­ção na igre­ja ou no Es­ta­do.


  — É ver­da­de — res­pon­de­ram —, po­rém, por mais que não se­jam ad­mi­ti­dos em ocu­pa­ções pú­bli­cas, eles ain­da são tão pri­o­ri­tá­rios a seus es­po­sos e pais que, mui­tas ve­zes, por suas ino­por­tu­nas per­su­a­sões, se­cre­ta­men­te cau­sam tan­to mal, ou até mais, do que se pos­su­ís­sem a ges­tão de as­sun­tos pú­bli­cos.


  De­pois de re­ce­ber as in­for­ma­ções re­la­ci­o­na­das à igre­ja e ao Es­ta­do, a im­pe­ra­triz pas­sou al­gum tem­po ob­ser­van­do o pa­lá­cio im­pe­ri­al, onde ad­mi­ra­va a ha­bi­li­da­de e o en­ge­nho dos ar­qui­te­tos. E lhes per­gun­tou, a prin­cí­pio, por que cons­tru­í­am suas edi­fi­ca­ções com, no má­xi­mo, dois an­da­res a par­tir do chão. Eles res­pon­de­ram a sua ma­jes­ta­de que quan­to mais bai­xas suas cons­tru­ções fos­sem, me­nos es­ta­ri­am su­jei­tas ao ca­lor do sol, ou ao ven­to, à tem­pes­ta­de, à de­te­ri­o­ra­ção etc. En­tão ela de­se­jou sa­ber a ra­zão pela qual eles as fa­zi­am tão es­pes­sas. Eles res­pon­de­ram que quan­to mais gros­sas eram as pa­re­des, mais quen­tes elas se­ri­am no in­ver­no e mais fri­as no ve­rão, pois a gros­su­ra man­ti­nha afas­ta­dos tan­to o frio quan­to o ca­lor. Por fim, ela lhes in­da­gou o por­quê de ar­que­a­rem seus te­lha­dos e fa­ze­rem tan­tas co­lu­nas. Eles ex­pu­se­ram que ar­cos e co­lu­nas não ser­vi­am ape­nas para dar gra­ça e mag­ni­fi­cên­cia a um edi­fí­cio, mas tam­bém os tor­na­va mais fir­mes e du­ra­dou­ros.


  Com es­sas res­pos­tas, a im­pe­ra­triz fi­cou bas­tan­te sa­tis­fei­ta. Al­gum tem­po de­pois, quan­do jul­gou que as so­ci­e­da­des de vir­tuo­sos re­cém-fun­da­das ti­ves­sem fei­to bom pro­gres­so nos di­ver­sos ofí­cios que ela lhes ti­nha atri­bu­í­do, fez uma con­vo­ca­ção. Os pri­mei­ros a se­rem cha­ma­dos fo­ram os ho­mens-pás­sa­ro, a quem foi re­qui­si­ta­do a fei­tu­ra de um re­la­to ver­da­dei­ro a res­pei­to dos cor­pos ce­les­tes — ou seja, so­bre o Sol e a Lua. Eles as­sim pro­ce­de­ram com toda a obe­diên­cia e fi­de­li­da­de con­di­zen­te com seu de­ver.


  O Sol, tan­to quan­to pu­de­ram ob­ser­var, era cons­ti­tu­í­do por uma fir­me e só­li­da pe­dra, de uma gran­de­za exor­bi­tan­te, de cor ama­re­la­da e de um ex­tra­or­di­ná­rio es­plen­dor. A Lua, por sua vez, ti­nha uma cor es­bran­qui­ça­da; e, em­bo­ra pa­re­ces­se opa­ca na pre­sen­ça do Sol, ema­na­va sua pró­pria luz, sen­do um cor­po de lu­mi­no­si­da­de pró­pria, como se no­ta­va por sua vi­go­ro­sa apa­rên­cia em noi­tes de lua cheia. A úni­ca di­fe­ren­ça en­tre a sua luz e a do Sol era que o úl­ti­mo emi­tia seus rai­os numa tra­je­tó­ria em li­nha reta, mas a Lua nun­ca es­ti­ve­ra ali­nha­da ao cen­tro da­que­le mun­do por uma li­nha reta — pelo con­trá­rio, sua cen­tra­li­za­ção sem­pre fora ex­cên­tri­ca. Com re­la­ção às man­chas, tan­to no Sol quan­to na Lua [11], tan­to quan­to fo­ram ca­pa­zes de per­ce­ber, não eram nada além de fa­lhas e man­chas em seus cor­pos ro­cho­sos. Quan­to ao ca­lor do Sol, não ha­via ape­nas uma opi­ni­ão: al­guns acre­di­ta­vam que o Sol era quen­te por si mes­mo, ba­se­an­do-se numa an­ti­ga tra­di­ção de que, em al­gum mo­men­to, ele se par­ti­ria em pe­da­ços e quei­ma­ria os céus, con­su­min­do o mun­do em bra­sas — o que não se­ria pos­sí­vel se o Sol não fos­se cons­ti­tu­í­do de ca­lor pró­prio. Ou­tros, em con­tra­par­ti­da, afir­ma­ram que esta opi­ni­ão não era pro­vi­da de ra­zão, pois sen­do o fogo algo des­trui­dor de to­das as coi­sas, na­que­las cir­cuns­tân­cias a pe­dra so­lar quei­ma­ria to­dos os cor­pos pró­xi­mos ad­ja­cen­tes. Além dis­so, o fogo não con­se­gui­ria exis­tir sem com­bus­tí­vel, e a pe­dra so­lar não pos­su­ía uma fon­te da qual se ali­men­tar, con­su­min­do a si mes­ma em pou­co tem­po — logo, eles pen­sa­vam que era mais pro­vá­vel que o Sol não fos­se re­al­men­te quen­te, e o fos­sem ape­nas os re­fle­xos de sua luz, de for­ma que o ca­lor era um efei­to des­sa luz e am­bos se­ri­am ima­te­ri­ais. En­tre­tan­to, essa opi­ni­ão foi ri­di­cu­la­ri­za­da e re­jei­ta­da por ou­tros, pois pen­sa­vam ser im­pos­sí­vel que uma subs­tân­cia ima­te­ri­al pu­des­se pro­du­zir ou­tra; es­tes acre­di­ta­vam que tan­to a luz quan­to o ca­lor do Sol eram pro­ve­ni­en­tes de um mo­vi­men­to rá­pi­do e cir­cu­lar dos gló­bu­los eté­reos — os quais, por sua im­pres­são so­bre o ner­vo óp­ti­co, fa­zi­am a luz, e seu mo­vi­men­to pro­du­zia o ca­lor. To­da­via, este po­si­ci­o­na­men­to tam­bém não se sus­ten­tou, pois ou­tros ale­ga­ram que dele ad­vi­ria que a vi­são dos ani­mais era a cau­sa da luz e que, se não hou­ves­se olhos, não ha­ve­ria luz — o que ia con­tra todo o sen­so e ra­zão. Des­se modo, eles pro­lon­ga­ram a dis­cus­são acer­ca do ca­lor e da luz do Sol. Con­tu­do, o que é dig­no de nota, ne­nhum de­les afir­mou que o Sol era um cor­po es­fé­ri­co, flui­do, cujo mo­vi­men­to era cir­cu­lar e rá­pi­do; mas to­dos con­sen­ti­ram que ele era fixo e fir­me como um cen­tro e, por essa ra­zão, ge­ral­men­te era cha­ma­do de pe­dra so­lar [12].


  Em se­gui­da, a im­pe­ra­triz lhes ques­ti­o­nou so­bre a ra­zão de o Sol e a Lua sem­pre apa­re­ce­rem em di­fe­ren­tes po­si­ções e for­ma­tos, as­sim como so­bre o fato de às ve­zes se en­con­tra­rem am­pli­a­dos ou re­du­zi­dos; por ve­zes ele­va­dos, em ou­tros mo­men­tos, re­bai­xa­dos; em um ins­tan­te, di­re­ci­o­na­dos para a di­rei­ta e em ou­tro para a es­quer­da. Al­guns ho­mens-pás­sa­ro res­pon­de­ram que o com­por­ta­men­to pro­ce­dia dos mui­tos graus de ca­lor e de frio que eram en­con­tra­dos no ar, de onde su­ce­di­am di­fe­ren­tes den­si­da­de e ra­re­fa­ção; o com­por­ta­men­to era igual­men­te pro­ve­ni­en­te dos va­po­res que se in­ter­pu­nham: os que as­cen­di­am eram mais le­ves e me­nos den­sos que o ar am­bi­en­te, en­quan­to aque­les que des­cen­di­am eram mais pe­sa­dos e mais den­sos. No en­tan­to, ou­tros, com mai­or con­tun­dên­cia, de­fen­de­ram que aqui­lo não era nada além dos pa­drões de com­por­ta­men­to do ar — pois, da mes­ma for­ma que pin­to­res não co­pi­am um mes­mo ori­gi­nal exa­ta­men­te idên­ti­co to­das as ve­zes, logo, dis­se­ram eles, vá­rias por­ções de ar pro­du­zem di­fe­ren­tes pa­drões de cor­pos lu­mi­no­sos do Sol e da Lua — e es­tes pa­drões, na for­ma de vá­rias có­pias, for­mam mo­vi­men­tos sen­sí­veis na subs­tân­cia de nos­sos olhos.


  A im­pe­ra­triz jul­gou esta úl­ti­ma res­pos­ta mui­to me­lhor que a an­te­ri­or e lhes per­gun­tou ain­da qual era a opi­ni­ão de­les so­bre as cha­ma­das par­tí­cu­las do Sol. Em sua res­pos­ta, dis­se­ram que não eram nada mais do que flu­xos de par­tí­cu­las mui­to pe­que­nas, ra­re­fei­tas e trans­pa­ren­tes, atra­vés das quais o Sol era re­pre­sen­ta­do como ocor­re atra­vés de um vi­dro.


  — Por­que se elas não fos­sem trans­pa­ren­tes — dis­se­ram —, eclip­sa­ri­am a luz do Sol; e, se não fos­sem ra­re­fei­tas e de uma subs­tân­cia aé­rea, im­pe­di­ri­am as mos­cas de voar no ar, ou pelo me­nos re­tar­da­ri­am seu mo­vi­men­to de voo. Além dis­so, em­bo­ra fos­sem fi­nas como o mais fino va­por, ain­da não eram tão fi­nas quan­to o cor­po do ar; caso con­trá­rio, não po­de­ri­am ser per­ce­bi­das pela vi­são dos ani­mais.


  En­tão a im­pe­ra­triz per­gun­tou se elas eram cri­a­tu­ras vi­vas. Eles res­pon­de­ram que sim, em ra­zão de au­men­ta­rem e di­mi­nu­í­rem, além de se­rem nu­tri­das pela pre­sen­ça sol e se­den­tas pela sua au­sên­cia.


  Quan­do o dis­cur­so so­bre o Sol e a Lua foi fi­na­li­za­do, a mo­nar­ca de­se­jou sa­ber o que ha­via além das es­tre­las. Os ho­mens-pás­sa­ro res­pon­de­ram que não po­de­ri­am, na­que­le mun­do, per­ce­ber nada além das es­tre­las res­plan­de­cen­tes — pa­la­vra da qual fora re­ti­ra­do o nome dado àque­le mun­do, Mun­do Res­plan­de­cen­te —, e tais es­tre­las eram cor­pos tão só­li­dos, fir­mes e bri­lhan­tes quan­to eram o Sol e a Lua. No en­tan­to, não eram es­fé­ri­cas, mas as­su­mi­am di­fe­ren­tes con­fi­gu­ra­ções: al­gu­mas ti­nham cau­das, ou­tras as­su­mi­am ou­tros ti­pos de for­ma­to.


  De­pois dis­so, a im­pe­ra­triz lhes per­gun­tou so­bre que tipo de subs­tân­cia era fei­to o ar. Os ho­mens-pás­sa­ro dis­se­ram que não po­de­ri­am ter ou­tra per­cep­ção do ar se­não por sua pró­pria res­pi­ra­ção.


  — Por­que — dis­se­ram —, al­guns cor­pos são ape­nas su­jei­tos ao tato, ou­tros ape­nas à vi­são e ou­tros ape­nas ao ol­fa­to; con­tu­do, al­guns não são su­jei­tos a ne­nhum de nos­sos sen­ti­dos ex­ter­nos. Em fun­ção de a na­tu­re­za ser tão cheia de va­ri­a­ções, nos­sos en­fra­que­ci­dos sen­ti­dos não são ca­pa­zes de per­ce­ber to­das as va­ri­e­da­des de suas cri­a­ções, nem exis­te ne­nhum ob­je­to per­cep­tí­vel por to­dos os sen­ti­dos, nem mui­tos ob­je­tos per­cep­tí­veis por um úni­co sen­ti­do.


  — Eu acre­di­to em vós — re­pli­cou a im­pe­ra­triz. Po­rém, se não po­deis dar con­ta do ar, di­fi­cil­men­te se­rão ca­pa­zes de me in­for­mar de que é fei­to o ven­to, pois di­zem que o ven­to é nada mais que uma mo­vi­men­ta­ção do ar.


  Os ho­mens-pás­sa­ro res­pon­de­ram ter ob­ser­va­do que o ven­to era mais den­so que o ar e, por­tan­to, su­jei­to ao sen­ti­do do tato, mas o que pro­pri­a­men­te era o ven­to e a for­ma pela qual ele era fei­to eles não po­di­am afir­mar pre­ci­sa­men­te. Al­guns de­fen­de­ram que era cau­sa­do por nu­vens cain­do umas nas ou­tras; ou­tros, que era pro­du­zi­do por uma quen­te e seca exa­la­ção que, as­cen­den­do, era di­re­ci­o­na­da para bai­xo no­va­men­te pela fri­e­za do ar, que es­ta­ria na re­gi­ão in­ter­me­diá­ria — e, em ra­zão de sua le­ve­za, não po­de­ria ir di­re­ta­men­te para a su­per­fí­cie in­fe­ri­or, mas era le­va­do para cima e para bai­xo. Al­guns afir­ma­vam que se tra­ta­va de uma cor­ren­te de água do ar; ou­tros, em con­tra­par­ti­da, de um flu­xo de ar mo­vi­do pela cha­ma das es­tre­las.


  En­tre­tan­to, ao per­ce­ber que eles não con­se­gui­ri­am con­cor­dar so­bre as cau­sas do ven­to, a im­pe­ra­triz ques­ti­o­nou se po­de­ri­am lhe di­zer do que a neve era fei­ta. Eles dis­se­ram que, con­for­me sua ob­ser­va­ção, a neve era fei­ta de uma mes­cla de água e um de­ter­mi­na­do ex­tra­to do ele­men­to fogo que se en­con­tra­va sob a Lua. Uma pe­que­na por­ção des­se ex­tra­to, mis­tu­ra­da à água e ba­ti­da pelo ar ou pelo ven­to, fa­zia uma bran­ca es­pu­ma cha­ma­da neve — a qual, ao ser dis­sol­vi­da de­pois de al­gum tem­po pelo ca­lor do mes­mo es­pí­ri­to, tor­na­va-se água no­va­men­te. Aque­la co­lo­ca­ção mui­to es­pan­tou a mo­nar­ca — afi­nal, até aque­le mo­men­to, ela acre­di­ta­va que a neve era fei­ta de fri­os mo­vi­men­tos, e não pela agi­ta­ção e pelo ba­ti­men­to de um ex­tra­to de fogo apre­sen­ta­do à água. Nem po­de­ria ser per­su­a­di­da a acre­di­tar nis­so até que os ho­mens-pei­xe e do mar ti­ves­sem fei­to suas ob­ser­va­ções so­bre a for­ma­ção do gelo — o qual, eles dis­se­ram, não era pro­du­zi­do, como até ali al­guns con­ce­bi­am, pelo mo­vi­men­to do ar, ali­san­do as su­per­fí­ci­es da ter­ra; mas por um for­te va­por sa­li­ni­za­do que se ele­va­va do mar, o qual con­den­sa­va a água em gelo. Quan­to mai­or era a quan­ti­da­de exis­ten­te da­que­le va­por, mai­o­res eram as ge­lei­ras. Mas a ra­zão pela qual não fa­zia mui­to frio na Zona Tór­ri­da [13], ou sob a Eclíp­ti­ca, como ocor­ria pró­xi­mo ou abai­xo dos po­los, era que este va­por, na­que­les lu­ga­res, sen­do atra­í­do pe­los rai­os de sol para a re­gi­ão in­ter­me­diá­ria do ar, era con­den­sa­do em água e caía em pan­ca­das de chu­va; quan­do, como nos po­los, o ca­lor do sol não era tão vee­men­te, o mes­mo va­por não pos­su­ía for­ças ou po­der para su­bir tão alto — e, por­tan­to, pro­du­zia mui­to gelo, por as­cen­der e agir so­men­te so­bre a su­per­fí­cie da água.


  Este re­la­to con­fir­mou par­ci­al­men­te a afir­ma­ção dos ho­mens-pás­sa­ro re­la­ti­va à cau­sa da neve; no en­tan­to, por te­rem fei­to men­ção de que esse mes­mo ex­tra­to que pro­du­zia neve se mis­tu­ra­do à agua pro­ce­dia do ele­men­to fogo, que es­ta­va sob a Lua, a im­pe­ra­triz lhes ques­ti­o­nou qual era a na­tu­re­za do fogo ele­men­tar: se era como o fogo co­mum da su­per­fí­cie ter­res­tre; se era como o fogo que es­ta­va nas en­tra­nhas da Ter­ra, si­mi­lar ao das fa­mo­sas mon­ta­nhas Ve­sú­vio e Etna, que a tudo quei­ma­vam; ou se era um tipo de fogo tal qual os en­con­tra­dos nas pe­dras etc. Eles res­pon­de­ram que o fogo ele­men­tar, que es­ta­va abai­xo do Sol, não era tão só­li­do como ne­nhum dos fo­gos men­ci­o­na­dos, por­que não pos­su­ía com­bus­tí­vel só­li­do para ali­men­tá-lo. As­sim, era mui­to pa­re­ci­do com a cha­ma do fogo co­mum, ape­nas um pou­co mais fino e flui­do — pois a cha­ma, dis­se­ram, não é nada além do que par­te ae­ra­da de um cor­po in­can­des­cen­te.


  Para fi­na­li­zar, a im­pe­ra­triz per­gun­tou aos ho­mens-pás­sa­ro so­bre a na­tu­re­za do tro­vão e do re­lâm­pa­go, e se não eram cau­sa­dos por aba­los de ge­los cain­do uns so­bre os ou­tros. Eles res­pon­de­ram que não eram pro­du­zi­dos da­que­la for­ma, mas do en­con­tro en­tre o ca­lor e o frio, de modo que uma exa­la­ção acen­dia nas nu­vens e pro­du­zia o tra­ço do re­lâm­pa­go; e que as nu­vens so­fri­am uma fis­su­ra a cada som e ru­í­do cra­que­lan­te. Po­rém, este po­si­ci­o­na­men­to foi con­tra­ri­a­do por ou­tros, que afir­ma­ram que o tro­vão era uma sú­bi­ta e mons­truo­sa fla­ma agi­ta­da no ar, e que nem sem­pre era ne­ces­sá­rio uma nu­vem. Con­tu­do, não sa­ben­do a mo­nar­ca o que eles que­ri­am di­zer por fla­ma (pois nem eles mes­mos eram ca­pa­zes de ex­pli­car o sen­ti­do des­sa pa­la­vra), ela pre­fe­riu a ex­pla­na­ção an­te­ri­or. E, para evi­tar dis­pu­tas pos­te­ri­o­res e ob­ter a ver­da­de acer­ca do fe­nô­me­no dos cor­pos ce­les­ti­ais mais exa­ta­men­te co­nhe­ci­dos, ela or­de­nou aos ho­mens-urso, que eram seus fi­ló­so­fos ex­pe­ri­men­tais, para ob­ser­vá-los por meio de ins­tru­men­tos cha­ma­dos te­les­có­pios — o que eles fi­ze­ram de acor­do com a or­dem de sua ma­jes­ta­de. Con­tu­do, es­ses ins­tru­men­tos cau­sa­ram mais di­ver­gên­cias e ci­sões en­tre eles do que ha­via an­tes, pois al­guns ale­ga­ram no­tar que o Sol per­ma­ne­cia pa­ra­do e a Ter­ra se mo­via ao seu re­dor; ou­tros eram da opi­ni­ão de que am­bos se mo­vi­men­ta­vam e ou­tros, ain­da, de que a Ter­ra per­ma­ne­cia pa­ra­da e o Sol se mo­via. Al­guns con­ta­ram mais es­tre­las do que ou­tros; al­guns, por sua vez, des­co­bri­ram no­vas es­tre­las nun­ca an­tes vis­tas. Al­guns en­tra­ram em uma gran­de dis­pu­ta acer­ca da gran­de­za das es­tre­las; ou­tros dis­se­ram que a Lua era ou­tro mun­do como o mun­do ter­res­tre e suas mar­cas eram co­li­nas e va­les; e ou­tros, ain­da, acre­di­ta­vam que as man­chas eram par­tes ter­res­tres e as par­tes li­sas lu­mi­no­sas for­ma­vam o mar. Por fim, a im­pe­ra­triz or­de­nou que eles se en­ca­mi­nhas­sem com seus te­les­có­pios até o pon­to ex­tre­mo do polo que se jun­ta­va com o mun­do de onde ela vi­e­ra, e que ten­tas­sem per­ce­ber ali a exis­tên­cia de al­gu­ma es­tre­la — o que foi exe­cu­ta­do. Quan­do vol­ta­ram à pre­sen­ça de sua ma­jes­ta­de, re­por­ta­ram-lhe que ti­nham vis­to três es­tre­las res­plan­de­cen­tes apa­re­ce­rem, uma após a ou­tra, em um cur­to in­ter­va­lo de tem­po; de­las, duas eram bri­lhan­tes e uma opa­ca, mas eles não pu­de­ram con­cor­dar nem nes­ta afir­ma­ção, pois al­guns afir­ma­vam que era ape­nas uma es­tre­la que apa­re­ce­ra três ve­zes em di­fe­ren­tes lu­ga­res en­quan­to ou­tros acre­di­ta­vam que eram três es­tre­las dis­tin­tas — uma vez que jul­ga­vam ser im­pos­sí­vel que aque­las três apa­ri­ções pu­des­sem ser de ape­nas uma es­tre­la, por­que cada es­tre­la se ele­va­va num de­ter­mi­na­do tem­po, apa­re­cia num de­ter­mi­na­do lu­gar e de­sa­pa­re­cia na­que­le mes­mo lu­gar. Ade­mais, ar­gu­men­ta­vam que era to­tal­men­te im­pro­vá­vel que uma es­tre­la pu­des­se voar de um lu­gar a ou­tro, es­pe­ci­al­men­te numa dis­tân­cia tão vas­ta, sem dei­xar sua mo­vi­men­ta­ção vi­sí­vel e em tão cur­to in­ter­va­lo de tem­po; e tam­bém que pu­des­se apa­re­cer em lu­ga­res tão di­fe­ren­tes, duas opos­tas uma a ou­tra e a ter­cei­ra ao lado. Fi­nal­men­te, pos­tu­la­ram que, se fos­se ape­nas uma es­tre­la, ela man­te­ria sem­pre o mes­mo es­plen­dor — o que não ocor­re­ra con­for­me men­ci­o­na­do an­te­ri­or­men­te, já que duas eram bri­lhan­tes e uma opa­ca. De­pois de te­rem as­sim de­ba­ti­do, a im­pe­ra­triz co­me­çou a ter uma aver­são cres­cen­te para com seus te­les­có­pios, que não po­de­ri­am con­ce­der-lhes me­lhor in­te­li­gên­cia.


  — Pois — dis­se ela —, ago­ra per­ce­bo cla­ra­men­te que suas len­tes são fal­sas in­for­man­tes e que, em vez de aju­dá-los a des­co­brir a ver­da­de, ilu­dem os seus sen­ti­dos. Logo, eu lhes or­de­no que­brá-las e dei­xar os ho­mens-pás­sa­ro con­fi­a­rem ape­nas em seus olhos na­tu­rais, exa­mi­nan­do os ob­je­tos ce­les­ti­ais atra­vés de seus sen­ti­dos e ra­zão.


  Os ho­mens-urso con­tes­ta­ram que não fora uma fa­lha das len­tes que cau­sa­ra ta­ma­nha di­ver­gên­cia de opi­ni­ões, mas que os mo­vi­men­tos em seus ór­gãos óp­ti­cos não se da­vam da mes­ma for­ma, nem seu jul­ga­men­to ra­ci­o­nal era sem­pre re­gu­lar. A im­pe­ra­triz res­pon­deu que se as len­tes fos­sem ver­da­dei­ras in­for­man­tes, elas re­ti­fi­ca­ri­am as sen­sa­ções e ra­zão ir­re­gu­la­res.


  — To­da­via — as­se­gu­rou ela —, a na­tu­re­za fez seus sen­ti­dos e sua ra­zão mais re­gu­la­res que a arte de suas len­tes, que são ilu­só­rias e ja­mais os le­va­rão ao co­nhe­ci­men­to da ver­da­de. Por­tan­to, eu lhes or­de­no no­va­men­te a que­brá-las, por­que vo­cês de­vem ob­ser­var me­lhor os mo­vi­men­tos pro­gres­si­vos dos cor­pos ce­les­ti­ais com seus olhos na­tu­rais do que atra­vés de len­tes ar­ti­fi­ci­ais.


  Os ho­mens-urso, ex­tre­ma­men­te per­tur­ba­dos em re­la­ção ao de­sa­gra­do de sua ma­jes­ta­de com seus te­les­có­pios, ajo­e­lha­ram-se e, na for­ma de uma sú­pli­ca ex­tre­ma­men­te hu­mi­lhan­te, pe­di­ram para que não fos­sem que­bra­das.


  — Pois — dis­se­ram eles —, de­lei­ta­mo-nos mais com ilu­sões ar­ti­fi­ci­ais do que com ver­da­des na­tu­rais. Não obs­tan­te, que­re­mos o aper­fei­ço­a­men­to de nos­sos sen­ti­dos e as­sun­tos para dis­cus­sões. Afi­nal, se não hou­ves­se nada além da ver­da­de, ou se não hou­ves­se a fal­si­da­de, não ha­ve­ria tam­bém opor­tu­ni­da­de para de­ba­tes; e, por isso, é de­se­já­vel que os ob­je­ti­vos e o de­lei­te de nos­sos es­for­ços es­te­jam na con­fu­são e na con­tra­di­ção uns dos ou­tros. Des­sa for­ma, um ho­mem não se­ria con­si­de­ra­do mais sá­bio que ou­tro, mas to­dos te­ri­am si­mi­li­tu­de em co­nhe­ci­men­to e sa­be­do­ria ou em to­li­ce. Por­tan­to, hu­mil­de­men­te pe­di­mos à vos­sa ma­jes­ta­de im­pe­ri­al para pou­par nos­sas len­tes, que são nos­so úni­co pra­zer, e que são ca­ras a nós como nos­sas vi­das.


  A im­pe­ra­triz, por fim, con­sen­tiu — mas com a con­di­ção de que suas dis­pu­tas e de­sa­ven­ças per­ma­ne­ces­sem den­tro de suas es­co­las e não cau­sas­sem rup­tu­ras ou dis­túr­bi­os no Es­ta­do ou go­ver­no. Os ho­mens-urso, chei­os de ale­gria, vol­ta­ram seus agra­de­ci­men­tos mais hu­mil­des para a im­pe­ra­triz; e, para ten­tar re­pa­rar o des­con­ten­ta­men­to que seus te­les­có­pios oca­si­o­na­ram, dis­se­ram a sua ma­jes­ta­de que pos­su­í­am mui­tas ou­tras len­tes óp­ti­cas ar­ti­fi­ci­ais, as quais es­ta­vam cer­tos de que da­ri­am a sua ma­jes­ta­de mai­or sa­tis­fa­ção. En­tre ou­tras coi­sas, trou­xe­ram vá­rios mi­cros­có­pios, por meio dos quais po­de­ri­am au­men­tar o ta­ma­nho dos cor­pos e fa­zer um pi­o­lho pa­re­cer tão gran­de quan­to um ele­fan­te, e um áca­ro tão gran­de quan­to uma ba­leia. Ini­ci­al­men­te, mos­tra­ram à im­pe­ra­triz uma mos­ca cin­zen­ta. Ob­ser­va­ram que a mai­or par­te de sua face, ou me­lhor, de sua ca­be­ça, con­sis­tia em dois gran­des ra­mos to­tal­men­te co­ber­tos por uma in­fi­ni­da­de de pe­que­nas pé­ro­las ou he­mis­fé­rios em or­de­na­ção tri­go­nal. Tais pé­ro­las eram de dois ta­ma­nhos: al­gu­mas pe­que­nas e ou­tras gran­des. As de me­nor ta­ma­nho fi­ca­vam por bai­xo, vi­ra­das na di­re­ção do chão; as ou­tras fi­ca­vam em cima e eram vol­ta­das para os la­dos, para fren­te e para trás. Elas eram to­das mui­to li­sas e po­li­das, de for­ma que eram ca­pa­zes de re­fle­tir a ima­gem de qual­quer ob­je­to, e em sua to­ta­li­da­de so­ma­vam cer­ca de ca­tor­ze mil. De­pois da vi­são des­ta es­tra­nha e mi­la­gro­sa cri­a­tu­ra, e das mui­tas ob­ser­va­ções so­bre ela, a im­pe­ra­triz lhes ques­ti­o­nou so­bre o que jul­ga­vam ser aque­les pe­que­nos he­mis­fé­rios. Eles res­pon­de­ram que cada um de­les era um olho per­fei­to, pelo fato de te­rem no­ta­do que cada um era co­ber­to por uma cór­nea trans­pa­ren­te con­ten­do um lí­qui­do in­ter­no — algo se­me­lhan­te ao flui­do aquo­so e ví­treo do olho. Já a mo­nar­ca acre­di­ta­va se­rem pé­ro­las ví­treas, não olhos; e que tal­vez os mi­cros­có­pios não os in­for­mas­sem de fato. Po­rém, sor­rin­do, eles res­pon­de­ram a sua ma­jes­ta­de que ela não co­nhe­cia a qua­li­da­de da­que­les mi­cros­có­pios: eles ja­mais ilu­di­am, ape­nas re­ti­fi­ca­vam e in­for­ma­vam os sen­ti­dos.


  — O mun­do — dis­se­ram — se­ria cego sem eles, como foi em eras pas­sa­das an­tes da in­ven­ção dos mi­cros­có­pios.


  De­pois dis­so, eles pe­ga­ram um car­vão e o vi­su­a­li­za­ram com um de seus me­lho­res mi­cros­có­pios. Des­co­bri­ram nele uma múl­ti­pla in­fi­ni­tu­de de po­ros — al­guns mai­o­res e ou­tros me­no­res, tão pró­xi­mos e es­pes­sos que dei­xa­vam ape­nas pe­que­nos es­pa­ços en­tre eles para se­rem preen­chi­dos por um cor­po só­li­do. E, para dar a sua ma­jes­ta­de im­pe­ri­al mai­or ga­ran­tia dis­so, con­ta­ram os po­ros de uma li­nha de uma po­le­ga­da e meia de com­pri­men­to: nada me­nos que 2700. Por essa ob­ser­va­ção, che­ga­ram à con­clu­são de que essa mul­ti­pli­ci­da­de de po­ros era a cau­sa da es­cu­ri­dão do car­vão.


  — Por­que — dis­se­ram — um cor­po que tem tan­tos po­ros, a par­tir dos quais ne­nhu­ma luz é re­fle­ti­da, deve ne­ces­sa­ri­a­men­te se mos­trar pre­to, uma vez que o pre­to nada mais é do que a pri­va­ção da luz ou a fal­ta de re­fle­xão.


  Con­tu­do, a im­pe­ra­triz re­pli­cou que se to­das as co­res fos­sem fei­tas da re­fle­xão da luz — e o pre­to era uma cor tan­to quan­to as ou­tras —, en­tão cer­ta­men­te eles es­ta­vam se con­tra­di­zen­do em di­zer que o pre­to era fei­to da fal­ta de re­fle­xão.


  — En­tre­tan­to, para não in­ter­rom­per suas pes­qui­sas mi­cros­có­pi­cas — dis­se ela —, ve­ja­mos como os ve­ge­tais apa­re­cem atra­vés de suas len­tes.


  De modo que pe­ga­ram uma ur­ti­ga e, em fun­ção da qua­li­da­de do mi­cros­có­pio, des­co­bri­ram que sob os pon­tos da ur­ti­ga ha­via cer­tas bol­sas ou be­xi­gas con­ten­do um lí­qui­do ve­ne­no­so; e que, quan­do os pon­tos che­ga­vam às ca­ma­das in­te­ri­o­res da pele, con­du­zi­am o mes­mo li­cor para den­tro dela como se fos­sem êm­bo­los de se­rin­ga. Em re­a­ção a essa afir­ma­ção, a im­pe­ra­triz in­da­gou:


  — Se exis­te tan­to ve­ne­no nas ur­ti­gas, en­tão cer­ta­men­te, ao comê-la, eles nos fe­ri­rão in­ter­na­men­te, as­sim como o fa­zem ex­ter­na­men­te?


  Po­rém, eles res­pon­de­ram que ex­pli­car isso ca­bia mais aos mé­di­cos do que aos fi­ló­so­fos ex­pe­ri­men­tais, uma vez que es­tes úl­ti­mos ape­nas fa­zi­am ins­pe­ções mi­cros­có­pi­cas e re­la­ta­vam as des­co­ber­tas das par­tes na­tu­rais das cri­a­tu­ras de acor­do com o que suas len­tes apre­sen­ta­ram.


  Por fim, mos­tra­ram à im­pe­ra­triz uma pul­ga e um pi­o­lho, cri­a­tu­ras que pa­re­ce­ram tão ter­rí­veis à sua vi­são que qua­se a fi­ze­ram des­mai­ar. Como a des­cri­ção de to­das as suas par­tes se­ria mui­to te­di­o­sa para re­la­tar, vou dela pri­vá-los nes­te pre­sen­te re­la­to. A im­pe­ra­triz, de­pois da vi­são des­sas cri­a­tu­ras de for­mas es­tra­nhas, teve mui­ta pena da­que­les que são mo­les­ta­dos por elas, es­pe­ci­al­men­te os po­bres men­di­gos — os quais, em­bo­ra não ti­ves­sem sus­ten­to do qual vi­ver, eram ain­da obri­ga­dos a man­ter e ali­men­tar, com sua pró­pria car­ne e san­gue, um gru­po de tão ter­rí­veis cri­a­tu­ras cha­ma­das pi­o­lhos; que, em vez de agra­de­cer o ali­men­to e o sus­ten­to, re­tri­bu­í­am com do­res e tor­men­tas. Po­rém, de­pois de a im­pe­ra­triz ter vis­to as for­mas des­sas mons­truo­sas cri­a­tu­ras, ela de­se­jou sa­ber se os mi­cros­có­pios po­de­ri­am im­pe­dir que pi­cas­sem; ou, ao me­nos, se po­de­ri­am mos­trar al­gu­ma for­ma de como evi­tar os se­res. Eles res­pon­de­ram que tais ar­tes eram me­câ­ni­cas e in­fe­ri­o­res ao no­bre es­tu­do das ob­ser­va­ções mi­cros­có­pi­cas. A se­guir, a im­pe­ra­triz lhes ques­ti­o­nou se não ti­nham di­fe­ren­tes ti­pos de len­tes que po­de­ri­am au­men­tar e am­pli­ar o ta­ma­nho de gran­des cor­pos do mes­mo modo como ha­vi­am fei­to com os me­no­res. Di­an­te dis­so, eles pe­ga­ram um de seus me­lho­res e mai­o­res mi­cros­có­pios e se es­for­ça­ram para ver uma ba­leia atra­vés dele. Mas, que in­for­tú­nio! A ba­leia era tão gran­de que sua cir­cun­fe­rên­cia fi­ca­va além da ca­pa­ci­da­de de au­men­to da lupa. Se o erro pro­ce­deu das len­tes ou de um po­si­ci­o­na­men­to equi­vo­ca­do da ba­leia con­tra o re­fle­xo da luz, não pos­so as­se­gu­rar. Cons­ta­tan­do a in­su­fi­ciên­cia da­que­las len­tes de au­men­to, que não eram ca­pa­zes de au­men­tar toda a sor­te de ob­je­tos, a im­pe­ra­triz per­gun­tou aos ho­mens-urso se eles po­de­ri­am fa­bri­car len­tes de na­tu­re­za con­trá­ria à que ti­nham mos­tra­do a ela — ou seja, len­tes que, em vez de am­pli­ar e au­men­tar a for­ma e a fi­gu­ra de um ob­je­to, pu­des­sem con­traí-la até uma di­men­são in­fe­ri­or à na­tu­ral. Eles, em obe­diên­cia à or­dem de sua ma­jes­ta­de, as­sim fi­ze­ram e vi­ram, atra­vés de um dos me­lho­res ins­tru­men­tos con­fec­ci­o­na­dos, uma ba­leia enor­me e po­de­ro­sa pa­re­cer não mai­or que uma es­pa­di­lha — ou me­lhor, atra­vés de cer­tas len­tes não se­ria mai­or que um ver­me-do-vi­na­gre. Por meio de al­gu­mas de suas len­tes mais co­muns, um ele­fan­te fi­ca­ria não mai­or do que uma pul­ga, um ca­me­lo não mai­or do que um pi­o­lho e um aves­truz não mai­or do que um áca­ro. Re­la­tar to­das as ob­ser­va­ções óp­ti­cas atra­vés de to­das as di­fe­ren­tes len­tes se­ria um tra­ba­lho te­di­o­so e can­sa­ria até o mais pa­ci­en­te lei­tor, de for­ma que ape­nas pas­sa­rei por eles. Con­tu­do, foi no­tá­vel e dig­no de nota que, não obs­tan­te sua gran­de ha­bi­li­da­de, ap­ti­dão e en­ge­nho­si­da­de na fi­lo­so­fia ex­pe­ri­men­tal, eles ain­da não ha­vi­am con­se­gui­do, de for­ma al­gu­ma, in­ven­tar ins­tru­men­tos com aju­da dos quais pu­des­sem ob­ser­var o vá­cuo [14] com to­das as suas di­men­sões, as subs­tân­cias ima­te­ri­ais, os não-se­res e os se­res mis­tos; as­sim como o que há en­tre o algo e o nada. Eles es­ta­vam mui­to pre­o­cu­pa­dos com essa ta­re­fa, es­pe­ran­do ain­da que, com o tem­po, por lon­go es­tu­do e prá­ti­ca, tal­vez pu­des­sem re­a­li­zá-la.


  Os ho­mens-pás­sa­ro e os ho­mens-urso fo­ram dis­pen­sa­dos e a im­pe­ra­triz cha­mou tan­to os ho­mens-pei­xe — ou se­rei­as — quan­to os ho­mens-ver­me para que co­mu­ni­cas­sem suas ob­ser­va­ções so­bre os ma­res e so­bre a ter­ra, o que pron­ta­men­te fi­ze­ram. Pri­mei­ra­men­te, ela per­gun­tou aos ho­mens-pei­xe de onde pro­vi­nha a sa­li­ni­da­de do mar. Eles res­pon­de­ram que ha­via um sal vo­lá­til nas re­gi­ões da Ter­ra que, como sei­os, con­ti­nham a água do mar; e que esse sal, ab­sor­vi­do pe­las águas, era fi­xa­do. Ex­pli­ca­ram ain­da que o mo­vi­men­to cau­sa­do por essa ab­sor­ção era o que cha­ma­vam de flu­xo e re­flu­xo do mar, pois di­zi­am que o au­men­to e di­la­ta­ção da água eram cau­sa­dos pela par­te de sais vo­lá­teis que, por não se­rem fa­cil­men­te ab­sor­vi­das, es­for­ça­vam-se para su­bir so­bre a água — cau­san­do um mo­vi­men­to equi­pa­ra­do ao que um ho­mem ou al­gu­ma ou­tra cri­a­tu­ra ani­mal faz para res­pi­rar quan­do está fa­zen­do exer­cí­cios in­ten­sos. Isto eles afir­ma­ram ser a ver­da­dei­ra cau­sa tan­to da sa­li­ni­da­de quan­to dos mo­vi­men­tos de flu­xo e re­flu­xo do mar — e não da cor­ren­te­za da água ou de uma in­fluên­cia se­cre­ta da Lua, em que al­guns ha­vi­am le­va­do o mun­do a acre­di­tar.


  De­pois dis­so, a im­pe­ra­triz per­gun­tou se eles ti­nham ob­ser­va­do se to­das as cri­a­tu­ras do mar pos­su­í­am san­gue. Res­pon­de­ram que al­gu­mas ti­nham san­gue — po­rém umas mais e ou­tras me­nos —, e ou­tras não ti­nham al­gum.


  — Nos la­gos­tins e nas la­gos­tas — dis­se­ram —, per­ce­be­mos um pou­co de san­gue. Mas em ca­ran­gue­jos, os­tras e ber­bi­gões etc., nada.


  En­tão, a im­pe­ra­triz lhes in­da­gou em qual par­te de seus cor­pos o pou­co san­gue re­si­dia. Res­pon­de­ram que se si­tu­a­va em uma veia pe­que­na — a qual, nas la­gos­tas, saía do meio de suas cau­das, mas nos la­gos­tins era en­con­tra­da em suas cos­tas. Em ou­tros ti­pos de pei­xes, al­guns dis­se­ram, ha­via san­gue ape­nas nas guel­ras; e, em ou­tros, em lu­ga­res di­fe­ren­tes de seus cor­pos. To­da­via, eles ain­da não ti­nham ana­li­sa­do ne­nhum cu­jas vei­as se es­ten­di­am por todo o cor­po.


  A im­pe­ra­triz, ima­gi­nan­do se po­de­ria ha­ver ani­mais vi­vos sem san­gue, para fi­car me­lhor sa­tis­fei­ta, pe­diu que os ho­mens-ver­me lhe in­for­mas­sem se eles ti­nham ob­ser­va­do san­gue em to­das as for­mas de ver­mes. Eles res­pon­de­ram que, pelo que lhes ha­via sido pos­sí­vel no­tar, al­guns ti­nham san­gue e ou­tros não.


  — Uma tra­ça — dis­se­ram —, não pos­sui ne­nhum san­gue. Mas um pi­o­lho, as­sim como a la­gos­ta, pos­sui uma pe­que­na veia ao lon­go de suas cos­tas.


  Tam­bém as lên­deas, os ca­ra­cóis e as lar­vas, como aque­les que se ori­gi­na­vam de quei­jos e fru­tas e os que sur­gi­am da car­ne, não ti­nham san­gue.


  — Po­rém — re­tru­cou a im­pe­ra­triz —, se tais cri­a­tu­ras não têm san­gue, como é pos­sí­vel que vi­vam? Afi­nal, é cos­tu­me afir­mar que a vida de um ani­mal con­sis­te no san­gue, que é a sede dos es­pí­ri­tos ani­mais.


  Eles res­pon­de­ram que o san­gue não era uma pro­pri­e­da­de ne­ces­sá­ria à vida ani­mal, e aqui­lo que ge­ral­men­te era cha­ma­do de es­pí­ri­to ani­mal nada mais era do que os mo­vi­men­tos cor­pó­reos pró­pri­os da na­tu­re­za e do as­pec­to de um ani­mal. En­tão, ela per­gun­tou tan­to aos ho­mens-pei­xe quan­to aos ho­mens-ver­me se to­das as cri­a­tu­ras que ti­nham san­gue pos­su­í­am cir­cu­la­ção san­guí­nea nas vei­as e ar­té­rias. Mas eles dis­se­ram a sua ma­jes­ta­de que era im­pos­sí­vel dar uma res­pos­ta exa­ta so­bre isso, em ra­zão de a cir­cu­la­ção san­guí­nea ser um mo­vi­men­to in­te­ri­or — o qual seus sen­ti­dos, nem por eles pró­pri­os e nem com a aju­da de ins­tru­men­tos óp­ti­cos, po­di­am per­ce­ber. Mas dis­se­ram ain­da que, quan­do dis­se­ca­ram uma cri­a­tu­ra ani­mal para des­co­brir a ver­da­de a res­pei­to dis­so, os mo­vi­men­tos cor­po­rais pró­pri­os da­que­la es­tru­tu­ra ou cri­a­tu­ra em par­ti­cu­lar se al­te­ra­ram.


  — Se não são to­das as cri­a­tu­ras ani­mais que têm san­gue — dis­se en­tão a im­pe­ra­triz —, é cer­to que não são to­dos que têm tam­bém mús­cu­los, ten­dões, ner­vos etc. Con­tu­do, já ob­ser­vas­tes al­gu­ma vez cri­a­tu­ras ani­mais que não são cons­ti­tu­í­das por car­ne co­mum ou de pei­xe, mas de algo in­ter­me­diá­rio en­tre am­bas?


  — Sin­ce­ra­men­te — res­pon­de­ram tan­to os ho­mens-pei­xe como os ho­mens-ver­me —, nós te­mos ob­ser­va­do mui­tas cri­a­tu­ras ani­mais que vi­vem tan­to na água quan­to na ter­ra, in­di­fe­ren­te­men­te. E se há al­gu­ma cri­a­tu­ra de na­tu­re­za hí­bri­da, par­te car­ne, par­te pei­xe, é uma des­sas.


  — Mas como é pos­sí­vel — re­pli­cou a im­pe­ra­triz — que eles vi­vam tan­to na água quan­to na ter­ra se aque­les ani­mais que vi­vem pela res­pi­ra­ção do ar não po­dem vi­ver den­tro d’água, e aque­les que vi­vem na água não po­dem vi­ver pela res­pi­ra­ção do ar, como po­de­mos tes­te­mu­nhar pela ex­pe­riên­cia?


  Eles res­pon­de­ram a sua ma­jes­ta­de que, as­sim como ha­via di­fe­ren­tes ti­pos de cri­a­tu­ras, es­tas tam­bém pos­su­í­am for­mas di­fe­ren­tes de res­pi­ra­ção — pois a res­pi­ra­ção, dis­se­ram, nada mais era do que uma com­po­si­ção e di­vi­são de par­tes; e, sen­do os mo­vi­men­tos da na­tu­re­za in­fi­ni­ta­men­te va­ri­a­dos, era im­pos­sí­vel que to­das as cri­a­tu­ras ti­ves­sem os mes­mos mo­vi­men­tos. Por­tan­to, não era ne­ces­sá­rio que to­das as cri­a­tu­ras ani­mais fos­sem obri­ga­das a vi­ver quer ape­nas pelo ar ou ape­nas pela água — mas, sim, de acor­do com o que a na­tu­re­za de­ter­mi­nou ser con­ve­ni­en­te à sua es­pé­cie. A im­pe­ra­triz pa­re­ceu mui­to sa­tis­fei­ta com a res­pos­ta e de­se­jou ain­da ser in­for­ma­da se to­das as cri­a­tu­ras ani­mais con­ti­nu­a­vam suas es­pé­ci­es por uma su­ces­si­va pro­pa­ga­ção de suas par­ti­cu­la­ri­da­des; e se, em to­das as es­pé­ci­es, os des­cen­den­tes sem­pre se pa­re­ci­am com seus pro­ge­ni­to­res ou pro­du­to­res, tan­to em seu as­pec­to in­te­ri­or como no ex­te­ri­or. Eles res­pon­de­ram a sua ma­jes­ta­de que al­gu­mas es­pé­ci­es ou ti­pos de cri­a­tu­ras eram man­ti­dos por uma su­ces­si­va pro­pa­ga­ção de uma des­cen­dên­cia si­mi­lar aos pro­ge­ni­to­res; po­rém, com ou­tras, não ocor­ria o mes­mo.


  — Em uma pri­mei­ra ca­te­go­ria — dis­se­ram —, es­tão aque­les ani­mais que têm se­xos di­fe­ren­tes, en­tre ou­tros. Mas, em uma se­gun­da ca­te­go­ria, es­tão, em gran­de par­te, aque­les cha­ma­dos de in­se­tos. No caso des­ses, as cau­sas não têm con­for­mi­da­de ou se­me­lhan­ça com os efei­tos pro­du­zi­dos; como lar­vas ori­gi­na­das de quei­jos e mui­tas ou­tras ge­ra­das da ter­ra e da água, e as­sim por di­an­te.


  — Con­tu­do — dis­se a im­pe­ra­triz —, há al­gu­mas se­me­lhan­ças en­tre lar­vas e quei­jos: o quei­jo não tem san­gue como a lar­va; além dis­so, elas pos­su­em qua­se o mes­mo gos­to do quei­jo.


  — Isso não pro­va nada — res­pon­de­ram —, por­que as lar­vas têm mo­vi­men­to vi­sí­vel, lo­ca­li­za­do e pro­gres­si­vo, o que os quei­jos não têm.


  A im­pe­ra­triz re­tru­cou que quan­do todo o quei­jo ti­ves­se se trans­for­ma­do em lar­vas, se­ria pos­sí­vel di­zer que ele ti­nha mo­vi­men­to vi­sí­vel, lo­ca­li­za­do e pro­gres­si­vo. Eles res­pon­de­ram, con­tu­do, que quan­do o quei­jo, por seus pró­pri­os mo­vi­men­tos ca­rac­te­rís­ti­cos, fos­se trans­for­ma­do em lar­vas, ele não se­ria mais quei­jo. Ela en­tão con­fes­sou ter ob­ser­va­do que a na­tu­re­za era in­fi­ni­ta­men­te va­ri­a­da em suas obras; e que, em­bo­ra as es­pé­ci­es de cri­a­tu­ras per­pe­tu­as­sem, ain­da as­sim eram ob­je­to de in­fi­ni­tas mu­dan­ças.


  — Con­tu­do, des­de que me in­for­mas­tes — dis­se — so­bre as va­ri­a­das for­mas de ge­ra­ção das cri­a­tu­ras ani­mais, de­se­jo que di­gais o que têm ob­ser­va­do so­bre os sen­ti­dos per­cep­ti­vos des­tes.


  — Na ver­da­de — res­pon­de­ram eles —, vos­sa ma­jes­ta­de nos apre­sen­tou uma ques­tão bas­tan­te com­pli­ca­da. Nós di­fi­cil­men­te se­re­mos ca­pa­zes de lhe dar uma res­pos­ta sa­tis­fa­tó­ria para isso, pois há mui­tos ti­pos di­fe­ren­tes de cri­a­tu­ras; e es­tes, ten­do di­fe­ren­tes per­cep­ções, têm tam­bém di­fe­ren­tes ór­gãos que nos­sos sen­ti­dos não são ca­pa­zes de des­co­brir. Ape­nas nas con­chas de os­tras, ob­ser­va­mos com ad­mi­ra­ção que seu sis­te­ma sen­so­ri­al fica bem pró­xi­mo de seu me­ca­nis­mo de fe­cha­men­to, onde a pres­são e re­a­ção de­vem ser per­ce­bi­das atra­vés da aber­tu­ra e fe­cha­men­to das con­chas a cada maré.


  De­pois de tudo isso, a im­pe­ra­triz de­se­jou que os ho­mens-ver­me lhe des­sem um ver­da­dei­ro re­la­to de como a ge­a­da era fei­ta na Ter­ra. Eles res­pon­de­ram que era fei­ta mui­to à ma­nei­ra e des­cri­ção dos ho­mens-pei­xe e dos ho­mens-pás­sa­ro: em um pro­ces­so que en­vol­via o con­ge­la­men­to da água em gelo e neve por uma mes­cla de par­tí­cu­las sa­li­nas e áci­das. O re­la­to for­ne­ceu uma gran­de luz aos ho­mens-sí­mio, que eram os al­qui­mis­tas, acer­ca dos ele­men­tos quí­mi­cos sal, en­xo­fre e mer­cú­rio.


  — Po­rém — dis­se a im­pe­ra­triz—, se for as­sim, será ne­ces­sá­ria uma in­fi­ni­tu­de de par­tí­cu­las de sal para pro­du­zir tão gran­de quan­ti­da­de de gelo, ge­a­da e neve. Além dis­so, quan­do a neve, o gelo e a ge­a­da re­gres­sa­ram ao seu prin­cí­pio, que­ria sa­ber de bom gra­do o que es­tas par­tí­cu­las sa­li­nas se tor­nam.


  Mas nem os ho­mens-ver­me, nem os ho­mens-pei­xe e nem os ho­mens-pás­sa­ro pu­de­ram lhe res­pon­der essa in­da­ga­ção.


  Em se­gui­da, a im­pe­ra­triz lhes in­qui­riu so­bre a ra­zão pela qual a água das nas­cen­tes não era sal­ga­da como a do mar, e tam­bém o por­quê de al­gu­mas pos­su­í­rem flu­xo e re­flu­xo. A res­pos­ta foi que o flu­xo e o re­flu­xo de al­gu­mas nas­cen­tes eram cau­sa­dos por ca­ver­nas ocas no in­te­ri­or da Ter­ra, den­tro das quais a água do mar se aglo­me­ra­va, em­pur­ran­do para fren­te e pu­xan­do para trás a nas­cen­te de água de acor­do com sua pró­pria ma­nei­ra fluir e afluir. Po­rém, ou­tros dis­se­ram que pro­ce­dia de uma pe­que­na pro­por­ção de par­tí­cu­las áci­das e sa­li­nas que a água ab­sor­via da ter­ra; em­bo­ra não fos­sem mui­tas a pon­to de se­rem per­ce­bi­das pelo pa­la­dar, ain­da as­sim eram o su­fi­ci­en­te para cau­sar essa mo­vi­men­ta­ção. E quan­to ao fato de, na nas­cen­te, a água es­tar fres­ca, ex­pli­ca­ram que, se­gun­do sua aná­li­se, a ra­zão era ha­ver um cer­to ca­lor nas en­tra­nhas da Ter­ra, pro­ce­den­te de seu rá­pi­do mo­vi­men­to cir­cu­lar so­bre o seu pró­prio eixo. O ca­lor des­ti­la­va as par­tes mais ra­ras da Ter­ra em água fres­ca e in­sí­pi­da — a qual, flu­in­do pe­los po­ros da Ter­ra, era con­du­zi­da a um lu­gar onde po­de­ria ir­rom­per sem re­sis­tên­cia ou obs­tru­ção, re­sul­tan­do em nas­cen­tes e fon­tes. E dis­se­ram ain­da que tais águas, des­ti­la­das den­tro da Ter­ra, nu­tri­am e re­fres­ca­vam as par­tes mais gros­sas e se­cas do solo. Este re­la­to con­fir­mou à im­pe­ra­triz o pa­re­cer so­bre o mo­vi­men­to da Ter­ra e a po­si­ção fixa do Sol, como os ho­mens-pás­sa­ro a ti­nham in­for­ma­do. En­tão, per­gun­tou aos ho­mens-ver­me se mi­ne­rais e ve­ge­tais eram ge­ra­dos pelo mes­mo ca­lor que ha­via nas en­tra­nhas da Ter­ra. À per­gun­ta não pu­de­ram dar res­pos­ta po­si­ti­va, afir­man­do ape­nas que o ca­lor e o frio não eram as cau­sas prin­ci­pais da ge­ra­ção tan­to dos ve­ge­tais quan­to dos mi­ne­rais ou ou­tros ti­pos de cri­a­tu­ras, mas ape­nas efei­tos.


  — Para pro­var esta afir­ma­ção — dis­se­ram —, te­mos ob­ser­va­do que, pela mu­dan­ça de al­guns ti­pos de mo­vi­men­tos cor­po­rais, aqui­lo que ago­ra é quen­te irá se tor­nar frio e o que ago­ra é frio vai es­quen­tar; mas o lu­gar mais quen­te de to­dos des­co­bri­mos ser o cen­tro da Ter­ra. Se­quer pu­de­mos ob­ser­var se a Zona Tór­ri­da con­tém tan­to ouro e pra­ta quan­to a Tem­pe­ra­da, nem se há gran­de quan­tia de fer­ro e chum­bo onde quer que haja ouro, pois es­tes me­tais são mais en­con­tra­dos em cli­mas pró­xi­mos aos po­los.


  A im­pe­ra­triz man­dou que seus al­qui­mis­tas, os ho­mens-sí­mio, con­fe­ris­sem a in­for­ma­ção, de modo que pu­des­se sa­ber que o ouro não era pro­du­zi­do por alto, mas sim mo­de­ra­do grau de ca­lor. Ela per­gun­tou ain­da se esse me­tal não po­de­ria ser pro­du­zi­do por meio de ar­ti­fí­cio. Eles res­pon­de­ram que não po­de­ri­am di­zer com cer­te­za a sua ma­jes­ta­de — mas se fos­se pos­sí­vel ser fei­to, con­si­de­ra­ri­am es­ta­nho, chum­bo, la­tão, fer­ro e pra­ta como os mais ap­tos me­tais para uma trans­mu­ta­ção ar­ti­fi­ci­al. Em se­gui­da, lhes in­da­gou se de modo ar­ti­fi­ci­al po­de­ri­am pro­du­zir fer­ro, es­ta­nho, chum­bo ou pra­ta. E eles res­pon­de­ram que, em sua opi­ni­ão, não.


  — Des­se modo, per­ce­bo — re­tru­cou a im­pe­ra­triz —, que seus jul­ga­men­tos são ex­tre­ma­men­te ir­re­gu­la­res, já que acre­di­tam que o ouro, que é um me­tal tão só­li­do que nada en­con­tra­do até o mo­men­to po­de­ria cau­sar a dis­so­lu­ção de sua es­tru­tu­ra in­ter­na, pode ser pro­du­zi­do ar­ti­fi­ci­al­men­te; mas o mes­mo não pode ser dito so­bre o es­ta­nho, chum­bo, fer­ro, co­bre ou pra­ta, que são me­tais mais fra­cos e in­fe­ri­o­res se com­pa­ra­dos ao ouro.


  Os ho­mens-ver­me se des­cul­pa­ram, ale­gan­do que eram ig­no­ran­tes na­que­la arte e que tais ques­tões per­ten­ci­am mais pro­pri­a­men­te aos ho­mens-sí­mio, os al­qui­mis­tas de sua ma­jes­ta­de.


  De­pois dis­so, a im­pe­ra­triz lhes per­gun­tou se, por suas per­cep­ções sen­so­ri­ais, po­de­ri­am ana­li­sar os in­te­ri­o­res cor­po­rais e os mo­vi­men­tos ca­rac­te­rís­ti­cos tan­to dos ve­ge­tais quan­to dos mi­ne­rais. Eles res­pon­de­ram que seus sen­ti­dos po­de­ri­am per­ce­bê-los de­pois de se­rem pro­du­zi­dos, mas não an­tes. En­tre­tan­to, em­bo­ra os mo­vi­men­tos in­te­ri­o­res e pró­pri­os de cri­a­tu­ras na­tu­rais não es­ti­ves­sem su­jei­tos a per­cep­ções ani­mais ex­te­ri­o­res e sen­so­ri­ais, ain­da as­sim, por suas per­cep­ções ra­ci­o­nais, eles po­dem jul­gar os mo­vi­men­tos e seus re­sul­ta­dos, se eles fos­sem re­gu­la­res. Para isso, a im­pe­ra­triz man­dou os ho­mens-urso em­pres­ta­rem-lhes al­guns de seus me­lho­res mi­cros­có­pios. A esse pe­di­do, os ho­mens-urso res­pon­de­ram sor­ri­den­te­men­te a sua ma­jes­ta­de que suas len­tes ser­vi­ri­am pou­co para um tra­ba­lho nas en­tra­nhas da Ter­ra, por­que não ha­via luz.


  — Pois — dis­se­ram —, nos­sas len­tes fa­zem ape­nas re­pre­sen­ta­ções ex­te­ri­o­res de ob­je­tos, de acor­do com as vá­rias re­fle­xões e po­si­ções de luz. Logo, onde fal­ta luz, as len­tes não fun­ci­o­nam bem.


  Os ho­mens-ver­me re­fu­ta­ram essa de­cla­ra­ção — pois, em­bo­ra não pu­des­sem afir­mar mui­to so­bre re­fra­ções, re­fle­xões, in­fle­xões e coi­sas si­mi­la­res, ain­da as­sim não dei­xa­vam de en­xer­gar, mes­mo nas en­tra­nhas da Ter­ra, pois po­di­am ver mui­tos ti­pos de mi­ne­rais e mi­nús­cu­los ani­mais que lá vi­vi­am. Tais cri­a­tu­ras ani­mais mi­nús­cu­las tam­bém não eram ce­gas, mas pos­su­í­am al­gum tipo de per­cep­ção sen­so­ri­al que era tão útil a elas quan­to a vi­são, o pa­la­dar, o ol­fa­to, o tato, a au­di­ção etc. eram para ou­tras cri­a­tu­ras ani­mais. Por­que era evi­den­te que a na­tu­re­za fora tão ge­ne­ro­sa com aque­las cri­a­tu­ras que vi­vem no sub­so­lo ou nas en­tra­nhas da Ter­ra quan­to com aque­las que vi­vem na su­per­fí­cie da Ter­ra, no ar ou na água.


  — En­tre­tan­to — pro­ce­de­ram os ho­mens-ver­me —, seja como for, em­bo­ra haja luz na­que­le es­pa­ço, seus mi­cros­có­pios pou­co po­de­rão fa­zer lá, em ra­zão de aque­las cri­a­tu­ras que vi­vem em­bai­xo da ter­ra não te­rem um sen­ti­do óp­ti­co como aque­las que vi­vem na su­per­fí­cie. Por isso, a me­nos que vo­cês usem as len­tes de for­ma apro­pri­a­da à sua per­cep­ção, seus mi­cros­có­pios não se­rão de ne­nhum modo van­ta­jo­sos para eles.


  A im­pe­ra­triz pa­re­ceu bem sa­tis­fei­ta com esta res­pos­ta dos ho­mens-ver­me e per­gun­tou-lhes, ade­mais, se os mi­ne­rais e to­das as ou­tras cri­a­tu­ras no in­te­ri­or da Ter­ra eram in­co­lo­res. Di­an­te da per­gun­ta, eles não pu­de­ram con­ter o riso, o que le­vou a im­pe­ra­triz a per­gun­tar a ra­zão da­que­la in­so­lên­cia.


  — Nós hu­mil­de­men­te im­plo­ra­mos seu per­dão, ma­jes­ta­de — res­pon­de­ram —, por­que não po­de­mos dei­xar de rir quan­do ou­vi­mos so­bre um cor­po in­co­lor.


  — Por quê? — dis­se a im­pe­ra­triz. — A cor é ape­nas um aci­den­te, algo ima­te­ri­al e não há uma ca­rac­te­rís­ti­ca do ser em si mes­mo, mas ape­nas em ou­tro cor­po.


  — Aque­les — re­pli­ca­ram —, que in­for­ma­ram nos­sa ma­jes­ta­de des­sa for­ma cer­ta­men­te pos­su­í­am seus mo­vi­men­tos ra­ci­o­nais bas­tan­te ir­re­gu­la­res, pois como é pos­sí­vel que um nada na­tu­ral pos­sa ter lu­gar na na­tu­re­za? Se não hou­ver uma subs­tân­cia, não pode ha­ver um ser; e, se não hou­ver um ser, não se é nada. Por­tan­to, a dis­tin­ção en­tre a cor exis­tir em si e exis­tir em ou­tro cor­po é mera in­sig­ni­fi­cân­cia e um dis­pa­ra­te; já que não há nada na na­tu­re­za que pos­sa sub­sis­tir de ou por si mes­mo (ou seja, iso­la­da­men­te). E o mo­ti­vo é que to­das as par­tes da na­tu­re­za são com­pos­tas de um cor­po; e mes­mo que ele seja in­fi­ni­ta­men­te di­vi­di­do, mis­tu­ra­do e mo­di­fi­ca­do em suas par­ti­cu­la­ri­da­des, ain­da, no ge­ral, cada pe­da­ço não pode ser di­vi­di­do en­quan­to per­du­rar a na­tu­re­za. Não, po­de­rí­a­mos pro­va­vel­men­te afir­mar que a in­fi­ni­tu­de da na­tu­re­za se­ria logo des­tru­í­da as­sim que aque­le úl­ti­mo áto­mo pe­re­ces­se. E, por­tan­to, sua ma­jes­ta­de de­ve­ria fir­me­men­te acre­di­tar que não há cor­po sem cor, nem ne­nhu­ma cor sem cor­po; por­que cor, apa­rên­cia, lu­gar, mag­ni­tu­de e cor­po são to­dos uma coi­sa, sem qual­quer se­pa­ra­ção ou abs­tra­ção da ou­tra.


  A im­pe­ra­triz foi tão ma­ra­vi­lho­sa­men­te to­ma­da por este dis­cur­so dos ho­mens-ver­me que não só per­do­ou a gros­se­ria que co­me­te­ram ao rir pri­mei­ra­men­te de sua per­gun­ta como as­sen­tiu ple­na­men­te à sua opi­ni­ão, a qual jul­ga­va ser a mais ra­ci­o­nal que ela já ti­nha ou­vi­do. En­tão, pros­se­guin­do com seus ques­ti­o­na­men­tos, per­gun­tou se eles ti­nham ob­ser­va­do qual­quer prin­cí­pio fe­cun­dan­te den­tro da Ter­ra, li­vre de to­das as di­men­sões e qua­li­fi­ca­ções, que pro­du­zis­se ve­ge­tais, mi­ne­rais e ou­tros. Eles afir­ma­ram que, em re­la­ção às se­men­tes de mi­ne­rais, suas per­cep­ções sen­so­ri­ais nun­ca ti­nham ob­ser­va­do ne­nhu­ma — mas os ve­ge­tais ti­nham al­gu­mas se­men­tes das quais eram ge­ra­dos. En­tão, ela per­gun­tou se es­sas se­men­tes de ve­ge­tais per­di­am suas es­pé­ci­es — isto é, se eram ani­qui­la­das na ge­ra­ção de sua des­cen­dên­cia. Eles res­pon­de­ram que, se fos­sem ani­qui­la­das, nada po­de­ria ser pro­du­zi­do; e que, des­sa for­ma, as se­men­tes de ve­ge­tais es­ta­vam tão lon­ge de ser ani­qui­la­das em suas ge­ra­ções, que, em vez dis­so, au­men­ta­vam e se mul­ti­pli­ca­vam gran­de­men­te — pois a di­vi­são de uma se­men­te, dis­se­ram eles, pro­du­zia nu­me­ro­sas se­men­tes de si mes­ma.


  — Po­rém — re­tor­quiu a im­pe­ra­triz —, uma par­te em par­ti­cu­lar não pode cres­cer por si pró­pria.


  — É ver­da­de — dis­se­ram —, mas elas não au­men­tam por si pró­prias, e sim se jun­tan­do e se mis­tu­ran­do com ou­tras par­tes, que as as­sis­tem em sua for­ma­ção; e, por meio de imi­ta­ção, for­mam suas pró­prias par­tes, na­que­les ou em ou­tros ele­men­tos.


  — Sen­do as­sim, peço para que me in­for­mem — dis­se a im­pe­ra­triz —: que dis­far­ces es­sas se­men­tes usam e como elas se es­con­dem em suas trans­for­ma­ções?


  Eles res­pon­de­ram que as se­men­tes não fa­zi­am nada para se dis­far­çar ou es­con­der, mas sim se pro­pa­ga­vam na mul­ti­pli­ca­ção de sua des­cen­dên­cia. So­men­te se es­con­di­am e se ocul­ta­vam das per­cep­ções sen­so­ri­ais, de modo que seus mo­vi­men­tos fi­gu­ra­ti­vos e pro­du­ti­vos não fi­cas­sem per­cep­tí­veis a cri­a­tu­ras ani­mais. Mais uma vez, a im­pe­ra­triz ques­ti­o­nou se ha­via não-se­res den­tro da Ter­ra. Para o que res­pon­de­ram nun­ca te­rem ou­vi­do fa­lar em tal coi­sa; e que, se sua ma­jes­ta­de qui­ses­se sa­ber a ver­da­de so­bre o mes­mo, ela de­ve­ria per­gun­tar àque­las cri­a­tu­ras cha­ma­das es­pí­ri­tos ima­te­ri­ais, os quais ti­nham uma gran­de afi­ni­da­de com não-se­res e tal­vez pu­des­sem dar-lhe uma res­pos­ta sa­tis­fa­tó­ria a esta per­gun­ta. Em se­gui­da, ela de­se­jou ser in­for­ma­da so­bre qual a opi­ni­ão de­les a res­pei­to do iní­cio das for­mas. Eles dis­se­ram a sua ma­jes­ta­de que não en­ten­di­am o que ela que­ria di­zer com aque­la ex­pres­são: não ha­via um co­me­ço na na­tu­re­za nem nos ele­men­tos, em ra­zão de a na­tu­re­za ser eter­na e in­fi­ni­ta. Seus ele­men­tos es­ta­vam su­jei­tos a mu­dan­ças in­fi­ni­tas e trans­for­ma­ções pe­las vir­tu­des de seu pró­prio mo­vi­men­to cor­po­ral tí­pi­co — de for­ma que não ha­via nada de novo na na­tu­re­za, não pro­pri­a­men­te um iní­cio de qual­quer coi­sa. A im­pe­ra­triz pa­re­ceu bem sa­tis­fei­ta com to­das aque­las res­pos­tas e per­gun­tou, ade­mais, se não ha­via al­gum tipo de ar­ti­fí­cio uti­li­za­do por es­sas cri­a­tu­ras que vi­vi­am den­tro da Ter­ra.


  — Sim — res­pon­de­ram —, pois as vá­rias par­tes da Ter­ra se unem e aju­dam umas às ou­tras na com­po­si­ção ou con­cep­ção de tais ou tais ele­men­to. Mui­tas ve­zes, há fac­ções e di­vi­sões que re­sul­tam em no­vas es­pé­ci­es mis­tas; como er­vas da­ni­nhas em vez de do­ces flo­res e fru­tas úteis. No en­tan­to, jar­di­nei­ros e la­vra­do­res cos­tu­mam de­ci­dir es­tas dis­pu­tas e che­gar a um acor­do; o que, ape­sar de mos­trar gen­ti­le­za para as di­fe­ren­tes par­tes, ain­da con­ti­nua le­san­do os ver­mes e ou­tras cri­a­tu­ras ani­mais que vi­vem no sub­so­lo, pois não raro es­sas dis­pu­tas cau­sam sua dis­so­lu­ção e ru­í­na. Na me­lhor das hi­pó­te­ses, eles são ex­pul­sos de suas ha­bi­ta­ções.


  — O quê? — dis­se a im­pe­ra­triz. — Os ver­mes não se ori­gi­nam da ter­ra?


  — Sua ori­gem em ge­ral — res­pon­de­ram — é como a ge­ra­ção de to­das as ou­tras cri­a­tu­ras na­tu­rais: pro­vém dos mo­vi­men­tos cor­po­rais fi­gu­ra­ti­vos da na­tu­re­za. Mas, em re­la­ção à pro­du­ção par­ti­cu­lar, es­tão de acor­do com a na­tu­re­za de suas es­pé­ci­es: al­guns se ori­gi­nam fora das flo­res, ou­tros de ra­í­zes, ou­tros de fru­tas e al­guns de um pou­co de ter­ra nor­mal.


  — En­tão eles são fi­lhos mui­to mal-agra­de­ci­dos — ob­ser­vou a im­pe­ra­triz —, uma vez que se ali­men­tam dos pró­pri­os pais que lhes de­ram a vida.


  — Suas vi­das — res­pon­de­ram — são as de­les pró­prias, e não as de seus pais, pois ne­nhu­ma par­te ou cri­a­tu­ra da na­tu­re­za pode dar ou ti­rar a vida, mas as par­tes po­dem ape­nas aju­dar ou se unir a ou­tras; seja na dis­so­lu­ção como na ge­ra­ção de ou­tras par­tes e cri­a­tu­ras.


  De­pois des­sa e de vá­rias ou­tras con­fe­rên­cias que a im­pe­ra­triz re­a­li­zou com os ho­mens-ver­me, ela os dis­pen­sou; e, bas­tan­te sa­tis­fei­ta com vá­rias de suas res­pos­tas, os en­co­ra­jou em seus es­tu­dos e ob­ser­va­ções. Pos­te­ri­or­men­te, con­vo­cou seus al­qui­mis­tas, os ho­mens-sí­mio, e or­de­nou que lhe des­sem con­ta das vá­rias trans­for­ma­ções que sua arte era ca­paz de pro­du­zir. Eles ini­ci­a­ram com um lon­go e te­di­o­so dis­cur­so a res­pei­to dos com­po­nen­tes pri­mi­ti­vos dos cor­pos na­tu­rais; e como, por sua arte, ti­nham en­con­tra­do os prin­cí­pios dos quais eram cons­ti­tu­í­dos. Po­rém, não con­cor­da­vam en­tre si em suas afir­ma­ções, pois al­guns dis­se­ram que os prin­cí­pios de to­dos os cor­pos na­tu­rais eram os qua­tro ele­men­tos — fogo, ar, água e ter­ra [15] — e ou­tros re­jei­ta­ram esta mis­tu­ra ele­men­tar. Os úl­ti­mos dis­se­ram ha­ver mui­tos cor­pos dos quais ne­nhum dos qua­tro ele­men­tos po­de­ria ser ex­tra­í­do, in­de­pen­den­te do quan­to fos­sem aque­ci­dos com fogo; e que, por ou­tro lado, ha­via di­ver­sos cor­pos que, sub­me­ti­dos ao fogo, po­di­am ser re­du­zi­dos a qua­tro di­fe­ren­tes com­po­nen­tes. Es­tes afir­ma­ram que os úni­cos prin­cí­pios de cor­pos na­tu­rais eram sal, en­xo­fre e mer­cú­rio; al­guns de­cla­ra­ram, por sua vez, que ne­nhum dos ele­men­tos ci­ta­dos po­de­ria ser con­si­de­ra­do o ver­da­dei­ro prin­cí­pio dos cor­pos na­tu­rais — mas que, atra­vés de sua en­ge­nho­si­da­de e das du­ras pe­nas su­por­ta­das no exer­cí­cio da arte da al­qui­mia, ha­vi­am des­co­ber­to que os cor­pos na­tu­rais eram ge­ra­dos a par­tir de um úni­co com­po­nen­te, que era a água. Pois to­dos os ve­ge­tais, mi­ne­rais e ani­mais, dis­se­ram eles, não são nada mais além da água sim­ples di­fe­rin­do em vá­rios as­pec­tos pela ca­rac­te­rís­ti­ca de suas se­men­tes. Con­tu­do, de­pois de al­guns lon­gos de­ba­tes e mui­tas con­ten­das so­bre o as­sun­to, por es­tar tão fa­ti­ga­da que não era ca­paz de ouvi-los por mais tem­po, a im­pe­ra­triz im­pôs um si­lên­cio ge­ral e de­pois pro­fe­riu o se­guin­te dis­cur­so:


  — Sen­si­bi­li­zo-me mui­to com vos­so em­pe­nho na arte da al­qui­mia para des­co­bri­rem os prin­cí­pios de cor­pos na­tu­rais, e gos­ta­ria que ti­ves­sem sido mais pro­vei­to­sa­men­te agra­ci­a­dos em al­guns ou­tros, e en­tão em suas ex­pe­riên­cias. Pois, por mi­nhas pró­prias con­tem­pla­ções e ob­ser­va­ções fei­tas com mi­nha per­cep­ção ra­ci­o­nal e sen­so­ri­al so­bre a na­tu­re­za e suas obras, des­co­bri que a na­tu­re­za é ape­nas um or­ga­nis­mo au­to­mó­vel in­fi­ni­to; que, por vir­tu­de de sua ca­rac­te­rís­ti­ca de au­to­mo­bi­li­da­de, é di­vi­di­da em in­fi­ni­tas par­tes que, sen­do ati­vas, pas­sam por al­te­ra­ções e trans­for­ma­ções per­pé­tu­as em ra­zão de suas in­fi­ni­tas com­po­si­ções e di­vi­sões. Ago­ra, se as­sim o é, tão se­gu­ra­men­te, de acor­do com o sen­so co­mum e a ra­zão (e não pa­re­ce ser de ou­tra for­ma), é vão pro­cu­rar pe­los com­po­nen­tes pri­má­rios ou os prin­cí­pios cons­ti­tu­ti­vos dos cor­pos na­tu­rais, uma vez que não há mais que um úni­co prin­cí­pio uni­ver­sal da na­tu­re­za: a sa­ber, a ma­té­ria au­to­mó­vel, que é a cau­sa úni­ca de to­dos os efei­tos na­tu­rais. Em se­gui­da, de­se­jo que vo­cês con­si­de­rem que o fogo é ape­nas uma cri­a­tu­ra es­pe­cí­fi­ca ou efei­to da na­tu­re­za, que não só pro­vo­ca efei­tos di­fe­ren­tes em di­ver­sos cor­pos como, so­bre al­guns, não pos­sui qual­quer po­der. Pe­gue­mos o exem­plo do ouro, que ja­mais so­freu mo­di­fi­ca­ções de seu as­pec­to in­ter­no pela arte do fogo. Con­si­de­ran­do isso, por que vo­cês se­ri­am tão sim­pló­rios a pon­to de crer que o fogo pode re­ve­lar os prin­cí­pios da na­tu­re­za? Ou ain­da que os qua­tro ele­men­tos, ou ape­nas a água, ou o en­xo­fre, ou ain­da o sal e o mer­cú­rio, to­dos nada mais que efei­tos es­pe­cí­fi­cos e cri­a­tu­ras da na­tu­re­za, de­ves­sem ser os com­po­nen­tes pri­mi­ti­vos ou prin­cí­pios de to­dos os cor­pos na­tu­rais? Por­tan­to, não fa­rei com que se ex­te­nu­em mais, nem des­per­di­cem seu tem­po em tais ten­ta­ti­vas in­fru­tí­fe­ras, mas se­jam mais pru­den­tes e, a par­tir de ago­ra, se ocu­pem com ex­pe­ri­men­tos que pos­sam ser be­né­fi­cos para o pú­bli­co.


  A im­pe­ra­triz, ten­do as­sim dito o que pen­sa­va aos ho­mens-sí­mio e lhes dado me­lho­res ins­tru­ções do que as que eles tal­vez es­pe­ras­sem, por não sa­be­rem que sua ma­jes­ta­de ti­nha um dis­cer­ni­men­to tão gran­de e com­pe­ten­te em fi­lo­so­fia na­tu­ral, teve mui­tas con­fe­rên­cias com eles so­bre pre­pa­ra­ções al­quí­mi­cas — as quais, por ra­zões de bre­vi­da­de, vou evi­tar re­pas­sar. Ao res­tan­te, ela in­da­gou como era que os da raça im­pe­ri­al pa­re­ci­am tão jo­vens e, con­for­me se di­zia, po­de­ri­am vi­ver por tan­to tem­po — al­guns por du­zen­tos, tre­zen­tos ou até qua­tro­cen­tos anos. Tam­bém per­gun­tou se isso era de­vi­do à na­tu­re­za ou à gra­ça di­vi­na. Para tais ques­ti­o­na­men­tos, eles res­pon­de­ram que ha­via um tipo de ro­cha em de­ter­mi­na­das par­tes da­que­le mun­do. Ela con­ti­nha arei­as dou­ra­das, era oca por den­tro e pro­du­zia uma goma que de­mo­ra­va cem anos para che­gar à má­xi­ma for­ça e per­fei­ção. Essa goma, dis­se­ram eles, dis­sol­via com o ca­lor das mãos em um óleo cu­jos efei­tos eram os se­guin­tes: mi­nis­tra­da to­dos os dias por cer­to tem­po a um ve­lho de­ca­den­te, uma pe­que­na por­ção, do ta­ma­nho de uma er­vi­lha, pri­mei­ro o fa­zia cus­pir du­ran­te uma se­ma­na, ou mais; de­pois dis­so, cau­sa­va vô­mi­tos de fleu­ma. De­pois ain­da, o vô­mi­to tra­zia hu­mo­res de di­ver­sas co­res: pri­mei­ro de um ama­re­lo pá­li­do, de­pois de um ama­re­lo in­ten­so, em se­gui­da ver­de e, por úl­ti­mo, de cor pre­ta. Cada um des­ses hu­mo­res era do­ta­do de di­fe­ren­tes sa­bo­res: al­guns eram do­ces, ou­tros sal­ga­dos, ou­tros aze­dos, ou­tros amar­gos e as­sim por di­an­te. Es­tes vô­mi­tos não cau­sa­vam en­joo; pelo con­trá­rio, sa­í­am de re­pen­te e ines­pe­ra­da­men­te, sem cau­sar quais­quer do­res ou di­fi­cul­da­des ao pa­ci­en­te. En­tão, de­pois de pro­vo­car to­dos os efei­tos men­ci­o­na­dos e lim­par tan­to o es­tô­ma­go como as vá­rias par­tes do cor­po, ele ope­ra­va no cé­re­bro, fa­zen­do o na­riz ex­pe­lir tan­tos ti­pos de hu­mo­res quan­to os ex­pe­li­dos an­tes pela boca, tudo da mes­ma for­ma. De­pois, de­pu­ra­va o cor­po por meio dos ex­cre­men­tos, da uri­na, do suor e, por fim, do san­gra­men­to do na­riz ou das he­mor­roi­das. To­dos es­ses efei­tos eram pro­du­zi­dos em um in­ter­va­lo de seis se­ma­nas ou pou­co mais, pois a goma não agia de modo in­ten­so, mas su­a­ve e gra­du­al­men­te. Por úl­ti­mo, fei­to tudo isso, pro­vo­ca­va no cor­po a erup­ção de uma cros­ta gros­sa e fa­zia cair ca­be­los, den­tes e unhas. Essa cros­ta, quan­do ma­du­ra, se abria pri­mei­ro ao lon­go das cos­tas e saía in­tei­ra como uma ar­ma­du­ra — tudo isso ocor­ren­do em um in­ter­va­lo de qua­tro me­ses. De­pois dis­so, o pa­ci­en­te era en­vol­to em uma ves­ti­men­ta en­ce­ra­da, pre­pa­ra­da com de­ter­mi­na­das go­mas e su­cos, na qual per­ma­ne­cia até que ex­pi­ras­se o tem­po de nove me­ses des­de o iní­cio da cura — o mes­mo tem­po de for­ma­ção de uma cri­an­ça no úte­ro. Nes­se meio tem­po, a di­e­ta do pa­ci­en­te era ba­se­a­da so­men­te em ovos de águia e lei­te de cer­vos; e, de­pois de a ves­ti­men­ta ser re­ti­ra­da, ele pa­re­cia ter vin­te anos de ida­de tan­to em sua for­ma quan­to em sua for­ça. O tipo mais fra­co des­sa goma era po­de­ro­so na ci­ca­tri­za­ção de fe­ri­das e na cura de en­fer­mi­da­des le­ves. Con­tu­do, tam­bém deve ser ob­ser­va­do que nin­guém da raça im­pe­ri­al fa­zia uso de ou­tro tipo de be­bi­da além de água de cal ou água imer­sa em pe­dra cal­cá­ria; a car­ne que con­su­mi­am era ape­nas a de aves de to­dos os ti­pos e suas re­cre­a­ções eram vá­rias, mas prin­ci­pal­men­te a caça.


  Tal re­la­to im­pres­si­o­nou mui­to a im­pe­ra­triz — pois em­bo­ra já ti­ves­se es­cu­ta­do, no mun­do do qual vi­e­ra, im­por­tan­tes in­for­mes so­bre a pe­dra fi­lo­so­fal, ja­mais ou­vi­ra fa­lar de quem a ti­ves­se en­con­tra­do, o que a fez crer que se tra­ta­va de uma qui­me­ra. Ela tam­bém se lem­brou de ter ha­vi­do em seu pró­prio mun­do um ho­mem que pos­su­ía uma pe­que­na pe­dra que cu­ra­va to­dos os ti­pos de en­fer­mi­da­des ex­ter­nas e in­ter­nas, e que um fa­mo­so al­qui­mis­ta des­co­bri­ra um li­cor cha­ma­do alka­hest [16] — que, por vir­tu­de de seu pró­prio fogo, con­su­mia to­das as mo­lés­tias. Mas nun­ca ou­vi­ra fa­lar de um me­di­ca­men­to que pu­des­se re­no­var a ve­lhi­ce e tor­ná-la bela, vi­go­ro­sa e for­te — nem te­ria acre­di­ta­do tão fa­cil­men­te se ti­ves­se sido fei­ta por ar­ti­fí­cios, pois ela sa­bia que a arte, sen­do al­te­ra­ção da na­tu­re­za, não era ca­paz de pro­du­zir tão po­de­ro­so efei­to. Po­rém, por cres­cer tal goma na­tu­ral­men­te, não mos­trou tan­ta re­lu­tân­cia em crer nela — pois sa­bia que as obras da na­tu­re­za eram tão va­ri­a­das e ma­ra­vi­lho­sas que ne­nhu­ma cri­a­tu­ra em par­ti­cu­lar era ca­paz de ras­tre­ar seus ca­mi­nhos.


  De­pois da con­clu­são das reu­ni­ões com os al­qui­mis­tas, a im­pe­ra­triz fez uma as­sem­bleia com seus mé­di­cos ga­lê­ni­cos, seus her­ba­lis­tas e seus ana­to­mis­tas. Pri­mei­ro, ques­ti­o­nou seus her­ba­lis­tas so­bre os efei­tos es­pe­cí­fi­cos de mui­tas er­vas e dro­gas e so­bre de onde pro­ce­di­am. A isso eles res­pon­de­ram que po­de­ri­am, em sua mai­or par­te, di­zer a sua ma­jes­ta­de suas qua­li­da­des e fun­ci­o­na­men­to, mas as ra­zões de seus efei­tos eram des­co­nhe­ci­das. Até onde po­di­am di­zer, seu fun­ci­o­na­men­to e ca­rac­te­rís­ti­cas eram cau­sa­dos ge­ral­men­te por seus pró­pri­os e ine­ren­tes mo­vi­men­tos cor­po­rais — os quais, sen­do in­fi­ni­ta­men­te di­ver­sos em uma na­tu­re­za in­fi­ni­ta, pro­du­zi­am in­con­tá­veis efei­tos. Ade­mais se ob­ser­va­va, dis­se­ram eles, que as er­vas e as dro­gas eram tão sá­bias em suas ati­vi­da­des quan­to os ho­mens em suas pa­la­vras e ações — ou me­lhor, mais sá­bias. E que seus efei­tos eram mais cer­tei­ros do que os ho­mens em suas opi­ni­ões; pois, em­bo­ra elas não pu­des­sem dis­cur­sar como os ho­mens, ain­da as­sim pos­su­í­am sen­so e ra­zão tal qual eles — por­que a fa­cul­da­de dis­cur­si­va é uma par­ti­cu­la­ri­da­de do sen­so e da ra­zão de al­gu­mas cri­a­tu­ras es­pe­cí­fi­cas (a sa­ber, a hu­ma­na), e não um prin­cí­pio da na­tu­re­za, além de de­fen­der mui­tas ve­zes mais a lou­cu­ra que a ra­zão. A im­pe­ra­triz lhes per­gun­tou se não po­de­ri­am, por uma com­po­si­ção e com­bi­na­ção de ou­tros me­di­ca­men­tos, fazê-los pro­du­zir ou­tros efei­tos di­fe­ren­tes dos que pro­du­zi­am so­zi­nhos. Eles res­pon­de­ram que po­de­ri­am pro­du­zir efei­tos ar­ti­fi­ci­ais, mas não al­te­rar sua na­tu­re­za pró­pria, par­ti­cu­lar e ine­ren­te.


  Em se­gui­da, a im­pe­ra­triz or­de­nou que seus ana­to­mis­tas dis­se­cas­sem as cri­a­tu­ras que cha­ma­vam de mons­tros. Po­rém, eles res­pon­de­ram a sua ma­jes­ta­de que se­ria um tra­ba­lho não ape­nas des­van­ta­jo­so, mas inú­til, e en­tra­va­ria pro­je­tos me­lho­res.


  — Pois, quan­do dis­se­car­mos ani­mais mor­tos — dis­se­ram —, é so­men­te com a fi­na­li­da­de de ana­li­sar quais os de­fei­tos e en­fer­mi­da­des ti­ve­ram, de modo que pos­sa­mos cu­rar os mes­mos em se­res ain­da vi­vos; as­sim, todo nos­so cui­da­do e en­ge­nho­si­da­de con­cer­ne uni­ca­men­te à pre­ser­va­ção da hu­ma­ni­da­de. En­tre­tan­to, es­pe­ra­mos que vos­sa ma­jes­ta­de não pre­ser­ve os mons­tros, que são co­mu­men­te des­tru­í­dos, ex­ce­to se fo­rem ra­ros. Além dis­so, esse cos­tu­me de dis­se­car os mons­tros não aju­da­ria a evi­tar as fa­lhas do com­por­ta­men­to ir­re­gu­lar da na­tu­re­za: mes­mo dis­se­can­do al­guns, não po­de­re­mos pre­ver a ge­ra­ção de ou­tros, de modo que nos­sos es­for­ços e ocu­pa­ção se­rão des­pro­po­si­ta­dos, sal­vo por sa­tis­fa­zer a vã cu­ri­o­si­da­de dos ho­mens in­qui­si­ti­vos. A im­pe­ra­triz re­tru­cou que tais dis­sec­ções se­ri­am bas­tan­te be­né­fi­cas aos fi­ló­so­fos ex­pe­ri­men­tais.


  — Se os fi­ló­so­fos ex­pe­ri­men­tais — res­pon­de­ram — gas­tam seu tem­po em tão inú­teis in­ves­ti­ga­ções, o fa­zem em vão; e não têm nada além de mais tra­ba­lho em tro­ca de seus es­for­ços.


  En­fim, sua ma­jes­ta­de teve al­gu­mas reu­ni­ões com os mé­di­cos ga­lê­ni­cos so­bre di­ver­sas en­fer­mi­da­des e, en­tre ou­tras coi­sas, de­se­jou sa­ber a cau­sa e a na­tu­re­za da apo­ple­xia e da pes­te [17]. Eles res­pon­de­ram que uma apo­ple­xia mor­tal era uma pa­ra­li­sia fa­tal no cé­re­bro e a pes­te era uma gan­gre­na em par­tes vi­tais. As­sim como a gan­gre­na ex­te­ri­or ata­ca­va in­te­ri­or­men­te, a gan­gre­na in­te­ri­or ata­ca­va o ex­te­ri­or, e era por cau­sa dis­so, dis­se­ram eles, que, as­sim que as man­chas apa­re­ci­am, logo ocor­ria a mor­te: por­que era um si­nal in­fa­lí­vel de que o cor­po es­ta­va com­ple­ta­men­te in­fec­ta­do com uma gan­gre­na, que é um mal que se es­pa­lha. Po­rém, al­gu­mas gan­gre­nas se es­pa­lha­vam mais re­pen­ti­na­men­te que ou­tras; de to­dos os ti­pos, a mais in­fec­ci­o­sa era a gan­gre­na pes­ti­len­ta. Ou­tras gan­gre­nas con­ta­gi­a­vam ape­nas as par­tes ad­ja­cen­tes de um cor­po par­ti­cu­lar e, ten­do ma­ta­do a cri­a­tu­ra, não pros­se­gui­am para ou­tras; en­quan­to que a gan­gre­na da pes­te in­fec­ta­va não ape­nas as par­tes pró­xi­mas de uma cri­a­tu­ra es­pe­cí­fi­ca, mas tam­bém aque­las que fi­cam dis­tan­tes — ou seja, um de­ter­mi­na­do or­ga­nis­mo in­fec­ta ou­tro e, des­se modo, pro­vo­ca um con­tá­gio uni­ver­sal. Po­rém, a im­pe­ra­triz de­se­jan­do sa­ber mais so­bre como a pes­te se pro­pa­ga­va e se tor­na­va con­ta­gi­o­sa, in­da­gou se ela re­al­men­te pas­sa­va de um cor­po a ou­tro. Dis­se­ram que isso se tra­ta­va de uma gran­de dis­cus­são en­tre os ver­sa­dos em sua área: se ela vi­nha pela di­vi­são e com­po­si­ção de par­tes — ou seja, pela ex­pi­ra­ção e ins­pi­ra­ção — ou se era cau­sa­da pela imi­ta­ção.


  — Al­guns fi­ló­so­fos ex­pe­ri­men­tais — dis­se­ram — nos fa­rão acre­di­tar que, com a aju­da de seus mi­cros­có­pios, con­se­gui­ri­am ob­ser­var que a pes­te é um cor­po de pe­que­nos in­se­tos como os áto­mos, que vão de um or­ga­nis­mo a ou­tro atra­vés das pas­sa­gens sen­so­ri­ais. En­tre­tan­to, os mais ex­pe­ri­en­tes e sá­bios de nos­sa so­ci­e­da­de têm re­jei­ta­do este pa­re­cer como ri­di­cu­la­men­te fan­ta­si­o­so e cre­em, em sua mai­o­ria, que ela é cau­sa­da por uma imi­ta­ção das par­tes; de modo que os mo­vi­men­tos de al­gu­mas par­tes imi­tam os mo­vi­men­tos da­que­las que es­tão in­fec­ta­das e, des­sa ma­nei­ra, a pra­ga se tor­na con­ta­gi­o­sa e epi­dê­mi­ca.


  A im­pe­ra­triz, ten­do até aque­le mo­men­to de­di­ca­do seu tem­po à ve­ri­fi­ca­ção dos ho­mens-pás­sa­ro, pei­xe, ver­me e sí­mio, den­tre ou­tros, e ten­do re­ce­bi­do mui­tos es­cla­re­ci­men­tos de seus di­ver­sos ser­vi­do­res, en­fim teve a in­ten­ção de se dis­trair de suas sé­rias dis­cus­sões. Por­tan­to, con­vo­cou os ho­mens-ara­nha, que eram seus ma­te­má­ti­cos [18]; os ho­mens-pi­o­lho, que eram ge­ô­me­tras, e seus ho­mens-gra­lha, ho­mens-pa­pa­gaio e ho­mens-cor­vo, que eram seus ora­do­res e ló­gi­cos. Pri­mei­ro vi­e­ram os ho­mens-ara­nha, e a pre­sen­te­a­ram com uma mesa cheia de pon­tos, li­nhas e fi­gu­ras ma­te­má­ti­cas de toda a sor­te como qua­dra­dos, cír­cu­los, tri­ân­gu­los e si­mi­la­res — os quais a im­pe­ra­triz, mes­mo ten­do ex­ce­len­te sa­ga­ci­da­de e rá­pi­da com­preen­são, não con­se­guia com­preen­der; e, quan­to mais se es­for­ça­va para apren­der, mais fi­ca­va con­fu­sa. Se eles já re­sol­ve­ram o pro­ble­ma da qua­dra­tu­ra do cír­cu­lo [19] eu não pos­so exa­ta­men­te di­zer, nem se eles po­de­ri­am fa­zer pon­tos e li­nhas ima­gi­ná­rias — mas me atre­vo a di­zer que seus pon­tos e li­nhas eram tão es­gui­os, pe­que­nos e fi­nos que pa­re­ci­am pró­xi­mos do ima­gi­ná­rio. Os ma­te­má­ti­cos go­za­vam de gran­de es­ti­ma jun­to à im­pe­ra­triz, sen­do não ape­nas os prin­ci­pais tu­to­res e ins­tru­to­res em mui­tas ar­tes como, em al­guns ca­sos, ex­ce­len­tes má­gi­cos e in­for­man­tes de es­pí­ri­tos — ra­zão pela qual seu fei­tio era tão abs­tra­to e com­ple­xo que a im­pe­ra­triz não sa­bia o que fa­zer com eles.


  — Há tan­to a apren­der em sua arte — ela dis­se — que não só não pos­so gas­tar o tem­po que se­ria des­ti­na­do a ou­tros as­sun­tos para ocu­par a mim mes­ma com seu ofí­cio como, mes­mo que pu­des­se, tam­pou­co acre­di­to que se­ria ca­paz de en­ten­der seus pon­tos, li­nhas e fi­gu­ras ima­gi­ná­rias, por­que eles são não-se­res.


  En­tão vi­e­ram os ho­mens-pi­o­lho e se es­for­ça­ram em me­dir to­das as coi­sas: de um fio de ca­be­lo ao peso de um áto­mo. Mas seus pe­sos ra­ra­men­te con­cor­da­vam, es­pe­ci­al­men­te em re­la­ção à pe­sa­gem do ar [20], o que jul­ga­ram ser uma ta­re­fa im­pos­sí­vel de ser exe­cu­ta­da. Em ra­zão dis­so, a im­pe­ra­triz co­me­çou a fi­car des­con­ten­te, dis­se-lhes que não ha­via ver­da­de nem jus­ti­ça em seu ofí­cio e dis­sol­veu sua so­ci­e­da­de.


  De­pois dis­so, a im­pe­ra­triz de­ci­diu ou­vir os ho­mens-gra­lha, os ho­mens-pa­pa­gaio e os ho­mens-cor­vo, que eram ora­do­res e ló­gi­cos pro­fes­sos. En­tão, um dos ho­mens-gra­lha se le­van­tou com gran­de for­ma­li­da­de e se es­for­çou para fa­zer um elo­quen­te dis­cur­so di­an­te de sua ma­jes­ta­de. Mas, an­tes que ele ti­ves­se tem­po de ter­mi­nar, seus ar­gu­men­tos e se­ções fo­ram tan­tos que cau­sa­ram uma gran­de con­fu­são em seu cé­re­bro e ele não con­se­guiu pros­se­guir, sen­do for­ça­do a se re­ti­rar com no­tá­vel ver­go­nha tan­to para si quan­to para toda sua so­ci­e­da­de; e, em­bo­ra um de seus se­me­lhan­tes te­nha ten­ta­do apoiá-lo com ou­tro dis­cur­so, pas­sou tão lon­ge de con­se­guir quan­to o pri­mei­ro. Com isso, a im­pe­ra­triz não pa­re­ceu nem um pou­co in­co­mo­da­da, e lhes dis­se que eles se­gui­am ex­ces­si­va­men­te as re­gras da arte e con­fun­di­am a si mes­mos com tão exi­gen­tes for­ma­li­da­des e dis­tin­ções.


  — Po­rém, como sei — dis­se ela — que vo­cês são pes­so­as que na­tu­ral­men­te pos­su­em vo­lu­bi­li­da­de na lín­gua e boa me­mó­ria, de­se­jo que con­si­de­rem mais o as­sun­to do qual fa­lam do que seus ar­ti­fi­ci­o­sos pe­rí­o­dos, co­ne­xões e par­tes do dis­cur­so; e dei­xem o res­tan­te para a sua elo­quên­cia na­tu­ral.


  O que eles fi­ze­ram, e se tor­na­ram emi­nen­tes ora­do­res.


  Por fim, sua ma­jes­ta­de im­pe­ri­al, de­se­jo­sa de sa­ber que pro­gres­so seus ló­gi­cos ti­nham fei­to na arte do de­ba­te, man­dou que ar­gu­men­tas­sem so­bre os mais di­ver­sos te­mas e as­sun­tos. De­pois de te­rem fei­to um dis­cur­so mui­to belo com te­mas e pro­po­si­ções di­a­ló­gi­cas, en­tra­ram em um de­ba­te por meio de ar­gu­men­tos si­lo­gís­ti­cos [21], atra­vés de to­das as fi­gu­ras e mo­dos [22]. Um co­me­çou com um ar­gu­men­to de um pri­mei­ro modo, se­guin­do a pri­mei­ra fi­gu­ra, as­sim:


  Todo po­lí­ti­co é sá­bio:

todo de­so­nes­to é um po­lí­ti­co,

logo, todo de­so­nes­to é sá­bio.


  Ou­tro o con­tra­dis­se com um si­lo­gis­mo se­guin­do a mes­ma fi­gu­ra, do se­gun­do modo, as­sim:


  Ne­nhum po­lí­ti­co é sá­bio:

todo de­so­nes­to é um po­lí­ti­co,

logo, ne­nhum de­so­nes­to é sá­bio.


  Um ter­cei­ro ela­bo­rou um ar­gu­men­to no ter­cei­ro modo da mes­ma fi­gu­ra, des­sa ma­nei­ra:


  Todo po­lí­ti­co é sá­bio:

al­guns de­so­nes­tos são po­lí­ti­cos,

por­tan­to, al­guns de­so­nes­tos são sá­bios.


  O quar­to con­cluiu com um si­lo­gis­mo no quar­to modo da mes­ma fi­gu­ra, as­sim:


  Ne­nhum po­lí­ti­co é sá­bio:

al­guns de­so­nes­tos são po­lí­ti­cos,

por­tan­to, al­guns de­so­nes­tos não são sá­bios.


  De­pois dis­so, eles to­ma­ram ou­tro as­sun­to e pro­pu­se­ram este si­lo­gis­mo:


  Todo fi­ló­so­fo é sá­bio:

todo ani­mal é sá­bio,

por­tan­to todo ani­mal é um fi­ló­so­fo.


  Po­rém, ou­tro dis­se que esse ar­gu­men­to era fal­so, e logo o con­tra­dis­se com um si­lo­gis­mo da se­gun­da fi­gu­ra do quar­to modo, as­sim:


  Todo fi­ló­so­fo é sá­bio:

al­guns ani­mais não são sá­bios,

logo, al­guns ani­mais não são fi­ló­so­fos.


  Des­sa for­ma eles ar­gu­men­ta­vam e in­ten­ci­o­na­vam pros­se­guir, con­tu­do a im­pe­ra­triz os in­ter­rom­peu.


  — Já é o bas­tan­te de sua ló­gi­ca frag­men­ta­da. Não ou­vi­rei mais seus si­lo­gis­mos, por­que eles con­fun­dem mi­nha ra­zão e põem meu cé­re­bro sob ten­são. Seus ar­gu­men­tos for­mais são ca­pa­zes de es­tra­gar toda a in­te­li­gên­cia na­tu­ral. E te­rei de con­si­de­rar que a arte não faz a ra­zão, mas a ra­zão faz a arte; es­tan­do, por­tan­to, aci­ma da arte tan­to quan­to o dis­cur­so ra­ci­o­nal deve ser pre­fe­ri­do ao ar­ti­fi­ci­al. Pois a arte é, em sua mai­or par­te, ir­re­gu­lar, e de­sor­de­na a com­preen­são dos ho­mens mais que a re­ti­fi­ca. Tam­bém os leva a um la­bi­rin­to de onde ja­mais con­se­gui­rão es­ca­par, fa­zen­do-os to­los e inap­tos para apli­ca­ções úteis; es­pe­ci­al­men­te sua arte da ló­gi­ca, que con­sis­te ape­nas em con­tra­di­zer uns aos ou­tros e em fa­bri­car so­fis­mas, obs­cu­re­cen­do a ver­da­de em vez de cla­reá-la.


  Con­tu­do, eles re­pli­ca­ram a sua ma­jes­ta­de que o co­nhe­ci­men­to da na­tu­re­za — ou seja, a fi­lo­so­fia na­tu­ral — se­ria im­per­fei­to sem a arte da ló­gi­ca, e que ha­via uma ver­da­de im­pro­vá­vel que não po­de­ria ser des­co­ber­ta de ou­tra for­ma se­não pela arte do de­ba­te.


  — Ver­da­dei­ra­men­te — dis­se a im­pe­ra­triz —, acre­di­to que é com a fi­lo­so­fia na­tu­ral as­sim como é com to­dos os ou­tros efei­tos da na­tu­re­za: ne­nhum co­nhe­ci­men­to es­pe­cí­fi­co pode ser per­fei­to pelo fato de o co­nhe­ci­men­to ser di­vi­sí­vel as­sim como com­bi­ná­vel. Ou me­lhor, fa­lan­do pro­pri­a­men­te: a na­tu­re­za por si mes­ma não pode se ga­bar de qual­quer per­fei­ção; ape­nas Deus, por­que há mui­tos mo­vi­men­tos ir­re­gu­la­res na na­tu­re­za. É tolo pen­sar que a arte deva ser ca­paz de re­gu­lá-la, pois a arte tam­bém, em sua mai­or par­te, é ir­re­gu­lar. Con­tu­do, em re­la­ção à ver­da­de im­pro­vá­vel: não sei seu sig­ni­fi­ca­do, já que a ver­da­de é mais do que a im­pro­ba­bi­li­da­de; ou me­lhor, há tan­tas di­fe­ren­ças en­tre a ver­da­de e a im­pro­ba­bi­li­da­de que eu não pos­so con­ce­ber ser pos­sí­vel que as una­mos. Re­su­min­do — pros­se­guiu ela —, não apro­vo os mo­dos de seu ofí­cio; e, em­bo­ra não pos­sa dis­sol­ver sua so­ci­e­da­de [23], ja­mais te­rei pra­zer em ouvi-los uma vez mais. Por­tan­to, dei­xem seus de­ba­tes con­fi­na­dos às suas es­co­las para que, além da co­mu­ni­da­de de apren­di­za­gem, elas não per­tur­bem tam­bém a te­o­lo­gia e a po­lí­ti­ca ou a re­li­gi­ão e as leis, ar­ras­tan­do as­sim à ab­so­lu­ta ru­í­na e des­trui­ção tan­to a igre­ja quan­to o Es­ta­do.


  De­pois de a im­pe­ra­triz fi­na­li­zar, as­sim, os dis­cur­sos e con­fe­rên­cias com as ci­ta­das so­ci­e­da­des de vir­tuo­sos, re­fle­tiu so­bre os cos­tu­mes da re­li­gi­ão de­les; e, jul­gan­do-a bas­tan­te de­fei­tuo­sa, fi­cou in­co­mo­da­da, pois um povo tão sá­bio e in­te­li­gen­te de­ve­ria ter mais co­nhe­ci­men­to acer­ca da ver­da­de di­vi­na. Por­tan­to, pen­sou con­si­go mes­ma se era pos­sí­vel con­ver­tê-los to­dos à sua pró­pria re­li­gi­ão; e, para essa fi­na­li­da­de, re­sol­veu cons­truir igre­jas, fa­zer uma con­gre­ga­ção para mu­lhe­res — da qual pre­ten­dia ser a lí­der — e ins­truí-los so­bre as mui­tas ques­tões re­la­ti­vas à sua re­li­gi­ão. Nem bem ha­via co­me­ça­do e as mu­lhe­res — que ge­ral­men­te pos­su­em ra­ci­o­cí­nio rá­pi­do, per­cep­ção su­til, en­ten­di­men­to cla­ro e jul­ga­men­tos só­li­dos — se tor­na­ram, em pou­co tem­po, ir­mãs ex­tre­ma­men­te de­vo­tas e ze­lo­sas; pois a im­pe­ra­triz ti­nha o dom da pre­ga­ção e, ins­tru­in­do-as so­bre as re­gras da fé, as con­ver­teu não ape­nas ra­pi­da­men­te, como con­se­guiu um amor ex­tra­or­di­ná­rio de to­dos os seus sú­di­tos em todo aque­le mun­do. Mas, por fim, pon­de­ran­do con­si­go mes­ma so­bre a na­tu­re­za in­cons­tan­te da hu­ma­ni­da­de — e por medo de, com o tem­po, se can­sa­rem e aban­do­na­rem a di­vi­na ver­da­de, se­guin­do suas pró­prias fan­ta­si­as e vi­ven­do de acor­do com seus pró­pri­os de­se­jos —, co­me­çou a re­ce­ar que seu es­for­ço e so­fri­men­to te­ri­am efei­to mui­to pe­que­no; e, por­tan­to, pes­qui­sou uma for­ma de evi­tar esta si­tu­a­ção. En­tre ou­tras coi­sas, veio-lhe à men­te um re­la­to que os ho­mens-pás­sa­ro ha­vi­am feto cer­ta vez, acer­ca de uma mon­ta­nha que quei­ma­ra em cha­mas de fogo; en­tão, ime­di­a­ta­men­te con­vo­cou o mais sá­bio e as­tu­to de seus ho­mens-ver­me, or­de­nan­do-lhe des­co­brir a cau­sa da erup­ção da­que­le fogo. As­sim ele fez; e, ten­do mer­gu­lha­do até o fun­do da mon­ta­nha, os ho­mens-ver­me a in­for­ma­ram de que ha­via cer­to tipo de ro­cha cuja na­tu­re­za era tal que, ao ser mo­lha­da, se tor­na­va ex­ces­si­va­men­te quen­te e ir­rom­pia em uma la­ba­re­da de fogo que du­ra­va até que a ro­cha se tor­nas­se seca, ces­san­do en­tão a quei­ma. A im­pe­ra­triz fi­cou fe­liz ao ou­vir esta no­tí­cia e de­se­jou, pois, que os ho­mens-ver­me trou­xes­sem al­gu­mas des­sas ro­chas, mas que se cer­ti­fi­cas­sem de man­tê-las se­cre­tas. Ela con­vo­cou tam­bém os ho­mens-pás­sa­ro e lhes per­gun­tou se não po­de­ri­am ob­ter um pe­da­ço da pe­dra so­lar. Eles res­pon­de­ram ser im­pos­sí­vel, a me­nos que eles es­tra­gas­sem ou di­mi­nu­ís­sem a lu­mi­no­si­da­de do mun­do.


  — Mas — dis­se­ram —, se agra­dar à vos­sa ma­jes­ta­de, po­de­mos de­mo­lir uma das nu­me­ro­sas es­tre­las do céu, da qual o mun­do ja­mais sen­ti­rá fal­ta.


  A im­pe­ra­triz fi­cou mui­to sa­tis­fei­ta com esta pro­pos­ta. De­pois de ocu­par es­ses dois ti­pos de ho­mens, cons­truiu duas ca­pe­las nes­te ín­te­rim, uma aci­ma da ou­tra. Uma ela re­ves­tiu com di­a­man­tes: tan­to o teto quan­to as pa­re­des e as co­lu­nas. A ou­tra re­sol­veu re­ves­tir com a pe­dra es­te­lar, e a pe­dra íg­nea ela po­si­ci­o­nou aci­ma do re­ves­ti­men­to de di­a­man­tes, em ra­zão de o fogo não ter po­der so­bre es­tes. E, quan­do ela que­ria que a ca­pe­la onde es­ta­vam as pe­dras íg­neas pa­re­ces­se toda fla­me­ja­da, usa­va tu­bos ar­ti­fi­ci­ais para le­var água até elas. Ao gi­rar de uma tor­nei­ra, os tu­bos as­per­gi­am água so­bre todo o re­cin­to, como uma fon­te; e, en­quan­to as pe­dras íg­neas per­ma­ne­ces­sem mo­lha­das, a ca­pe­la toda pa­re­cia uma la­ba­re­da de fogo.


  A ou­tra ca­pe­la, cujo re­ves­ti­men­to fora fei­to com as pe­dras es­te­la­res, re­fle­tia ape­nas uma luz es­plên­di­da e con­for­tá­vel. As ca­pe­las se sus­ten­ta­vam so­bre co­lu­nas, exa­ta­men­te no meio de um claus­tro re­don­do, es­cu­ro como a noi­te; não ha­via qual­quer ou­tra luz em seu in­te­ri­or além da que vi­nha das pe­dras íg­neas e das pe­dras es­te­la­res — e, sen­do tudo mui­to aber­to, per­mi­tia, a to­dos que es­ta­vam no in­te­ri­or dos li­mi­tes do claus­tro, uma vis­ta li­vre. Além dis­so, eram pla­ne­ja­dos com tan­to en­ge­nho que am­bas se mo­vi­am em cír­cu­lo ao re­dor de seu cen­tro, uma em sen­ti­do con­trá­rio à ou­tra, sem in­ter­rup­ção. Na ca­pe­la for­ra­da pe­las pe­dras íg­neas, a im­pe­ra­triz pre­ga­va sermões de ter­ror para os ím­pi­os e lhes fa­la­va so­bre as pu­ni­ções para seus pe­ca­dos — a sa­ber: que, de­pois des­sa vida, de­vi­am ser ator­men­ta­dos por um fogo eter­no. Po­rém, na ou­tra ca­pe­la, for­ra­da pe­las pe­dras es­te­la­res, ela pre­ga­va sermões de con­for­to àque­les que se ar­re­pen­di­am de seus pe­ca­dos e eram atri­bu­la­dos por sua pró­pria imo­ra­li­da­de. O ca­lor das cha­mas não a in­co­mo­da­va nem um pou­co, pois a pe­dra íg­nea não exa­la­va ca­lor tão gran­de que a im­pe­ra­triz não pu­des­se su­por­tar; isso pois a água que era der­ra­ma­da so­bre a pe­dra, por seus pró­pri­os mo­vi­men­tos, se tor­na­va uma cha­ma res­plan­de­cen­te cau­sa­da pe­los mo­vi­men­tos na­tu­rais da pe­dra, que tor­na­ram a cha­ma mais fra­ca do que se ti­ves­se sido ali­men­ta­da por al­gum tipo de com­bus­tí­vel. A ou­tra ca­pe­la, onde es­ta­vam as pe­dras es­te­la­res, mes­mo ilu­mi­na­da por uma for­te luz, per­ma­ne­cia com uma tem­pe­ra­tu­ra ame­na; e, ali, a im­pe­ra­triz sur­gia como um anjo. En­quan­to a ou­tra ca­pe­la era um sím­bo­lo do in­fer­no, esta era do céu. En­tão, des­sa for­ma, a im­pe­ra­triz, por sua pró­pria arte e en­ge­nho, não ape­nas con­ver­teu o Mun­do Res­plan­de­cen­te à sua pró­pria re­li­gi­ão como os man­te­ve cons­tan­te­men­te cren­tes, sem en­for­ca­men­tos ou der­ra­ma­men­to de san­gue; por­que ela bem sa­bia que crer era algo que não de­ve­ria ser for­ça­do ou im­pos­to so­bre as pes­so­as, mas in­cu­ti­do em suas men­tes por meio de uma afá­vel per­su­a­são. Des­sa for­ma, os en­co­ra­jou tam­bém a se sub­me­te­rem a to­dos os ou­tros de­ve­res e ocu­pa­ções: pois o medo, em­bo­ra faça com que as pes­so­as obe­de­çam, ain­da as­sim não dura mui­to tem­po — nem é uma for­ma tão cer­ta de man­tê-los em suas fun­ções, como o amor.


  Ao fi­nal de tudo, quan­do ela viu que tan­to a igre­ja quan­to o Es­ta­do ago­ra es­ta­vam em per­fei­ta or­dem e con­di­ção, seus pen­sa­men­tos re­ca­í­ram so­bre o mun­do de onde vi­e­ra; mes­mo que ti­ves­se gran­de de­se­jo de sa­ber em que con­di­ções ele se en­con­tra­va, ain­da não po­dia vis­lum­brar uma for­ma de al­can­çar aque­le co­nhe­ci­men­to. Por fim, de­pois de mui­tas sé­rias con­si­de­ra­ções, per­ce­beu que era im­pos­sí­vel fazê-lo sem a aju­da dos es­pí­ri­tos ima­te­ri­ais; por­tan­to, con­vo­cou os mais ins­tru­í­dos, es­pi­ri­tuo­sos e en­ge­nho­sos ti­pos de ho­mens den­tre os su­pra­ci­ta­dos e de­se­jou sa­ber de­les se ha­via al­gum es­pí­ri­to ima­te­ri­al em seu mun­do. Pri­mei­ro, per­gun­tou aos ho­mens-ver­me se ti­nham en­con­tra­do al­gum den­tro da ter­ra. Eles dis­se­ram a sua ma­jes­ta­de que ja­mais ha­vi­am to­ma­do co­nhe­ci­men­to de tais ti­pos de cri­a­tu­ras.


  — Pois tudo quan­to ha­bi­ta­va o in­te­ri­or da ter­ra — dis­se­ram eles — é cor­po­ri­fi­ca­do e ma­te­ri­al.


  En­tão, per­gun­tou aos ho­mens-mos­ca se ti­nham ob­ser­va­do al­gum pelo ar.


  — Pois seus inú­me­ros olhos — dis­se ela — são mais há­beis para per­ce­bê-los que os de qual­quer ou­tra cri­a­tu­ra.


  A isso, res­pon­de­ram a sua ma­jes­ta­de que, em­bo­ra es­pí­ri­tos, sen­do ima­te­ri­ais, não pu­des­sem ser per­ce­bi­dos pe­los ho­mens-ver­me na ter­ra, eles ha­vi­am per­ce­bi­do que tais cri­a­tu­ras se alo­ja­vam em ve­í­cu­los de ar. As­sim sen­do, a im­pe­ra­triz ques­ti­o­nou se po­de­ri­am fa­lar com eles, e se en­ten­de­ri­am uns aos ou­tros. Os ho­mens-mos­ca res­pon­de­ram que aque­les es­pí­ri­tos es­ta­vam sem­pre ves­ti­dos de um ou ou­tro tipo de tra­jes ma­te­ri­ais. Seus cor­pos eram fei­tos, em sua mai­or par­te, de ar; e, quan­do era con­ve­ni­en­te, po­di­am ves­tir qual­quer ou­tro tipo de subs­tân­cia — mas, ain­da as­sim, não po­di­am pôr tais subs­tân­cias em qual­quer mol­de ou for­ma, como qui­ses­sem. A im­pe­ra­triz per­gun­tou aos ho­mens-mos­ca se era pos­sí­vel que ela fos­se apre­sen­ta­da e ti­ves­se al­gu­mas con­ver­sas com eles.


  Eles res­pon­de­ram que ver­da­dei­ra­men­te acre­di­ta­vam ser pos­sí­vel. Como re­sul­ta­do, a im­pe­ra­triz or­de­nou que os ho­mens-mos­ca per­gun­tas­sem a al­guns da­que­les es­pí­ri­tos se eles po­de­ri­am, por gen­ti­le­za, vi­si­tá-la. Eles o fi­ze­ram, e en­tão os es­pí­ri­tos se apre­sen­ta­rem à im­pe­ra­triz (em que for­ma exa­ta não sei di­zer). De­pois de al­guns elo­gi­os mú­tuos, a im­pe­ra­triz dis­se aos es­pí­ri­tos que ela não ti­nha dú­vi­das de que eles sa­bi­am que ela era uma es­tran­gei­ra na­que­le mun­do, e co­nhe­ci­am o modo mi­la­gro­so com que con­se­gui­ra ali che­gar. E, uma vez que ti­nha o de­se­jo de sa­ber as con­di­ções em que se en­con­tra­va o mun­do de onde vi­e­ra, seu pe­di­do aos es­pí­ri­tos foi de que eles lhe for­ne­ces­sem al­gu­ma in­for­ma­ção so­bre isso — es­pe­ci­al­men­te so­bre aque­les lu­ga­res onde ela nas­ce­ra, cres­ce­ra e fora edu­ca­da, as­sim como so­bre cer­tos ami­gos e co­nhe­ci­dos. Os es­pí­ri­tos a aten­de­ram em tudo isso, de acor­do com seu de­se­jo. Por fim, de­pois de ex­ce­len­tes co­ló­qui­os e in­for­ma­ções que os es­pí­ri­tos de­ram à im­pe­ra­triz, para sua gran­de sa­tis­fa­ção e con­ten­ta­men­to, ela os in­qui­riu so­bre os mais fa­mo­sos es­tu­di­o­sos, es­cri­to­res e fi­ló­so­fos ex­pe­ri­men­tais da­que­le mun­do, e eles lhe de­ram uma re­la­ção com­ple­ta. Ade­mais, ela lhes per­gun­tou se não ha­via ain­da al­guém que ti­ves­se des­co­ber­to a Ca­ba­la ju­dai­ca.


  — Mui­tos se es­for­ça­ram nis­so — res­pon­de­ram os es­pí­ri­tos, — mas aque­les que mais se apro­xi­ma­ram (em­bo­ra te­nham ne­ga­do) fo­ram uns tais dr. Dee e Edward Kelly [24]. Um re­pre­sen­ta­va Moi­sés e o ou­tro Ara­ão, pois Kelly fora para dr. Dee como Ara­ão para Moi­sés. En­tre­tan­to, eles se re­ve­la­ram, por fim, me­ras frau­des, e fo­ram re­pre­sen­ta­dos por um de seus com­pa­tri­o­tas: um po­e­ta no­tá­vel, de nome Ben Jon­son [25], em uma peça cha­ma­da O al­qui­mis­ta. Nela, Kelly é re­pre­sen­ta­do pelo Ca­pi­tão Face, Dee por dr. Su­til e suas duas es­po­sas pela Bo­ne­ca Co­mum e pela Vi­ú­va. Por meio do Es­pa­nhol, na peça, ele re­pre­sen­tou o Em­bai­xa­dor Es­pa­nhol; e, por meio de lor­de Epi­cu­ro Mam­mon, um lor­de po­lo­nês.


  A im­pe­ra­triz se lem­brou de que ti­nha vis­to a peça e in­da­gou aos es­pí­ri­tos a quem ele se re­fe­ria usan­do o nome Ana­ni­as.


  — A al­guns ze­lo­sos ir­mãos — res­pon­de­ram — da Ho­lan­da, Ale­ma­nha e mui­tos ou­tros lu­ga­res.


  En­tão lhes per­gun­tou quem era re­tra­ta­do pelo Far­ma­cêu­ti­co.


  — Nós ver­da­dei­ra­men­te es­que­ce­mos — res­pon­de­ram os es­pí­ri­tos — já que há mui­to tem­po ela foi fei­ta e atu­a­da.


  — Os es­pí­ri­tos po­dem es­que­cer? — re­pli­cou a im­pe­ra­triz.


  — Sim, pois o que é pas­sa­do é man­ti­do ape­nas na me­mó­ria, se não for re­gis­tra­do — dis­se­ram os es­pí­ri­tos.


  — Eu acre­di­ta­va que os es­pí­ri­tos não pre­ci­sa­vam de me­mó­ria ou de re­cor­da­ções, e não po­di­am es­tar su­jei­tos ao es­que­ci­men­to — dis­se a im­pe­ra­triz.


  — Como po­de­rí­a­mos dar con­ta dos as­sun­tos do pre­sen­te se não ti­vés­se­mos me­mó­ria? E, es­pe­ci­al­men­te: como po­de­rí­a­mos dar con­ta dos as­sun­tos do pas­sa­do, sem re­gis­tro, se não ti­vés­se­mos re­cor­da­ções? — res­pon­de­ram eles.


  — Pelo co­nhe­ci­men­to pre­sen­te e pelo en­ten­di­men­to — dis­se a im­pe­ra­triz.


  Os es­pí­ri­tos res­pon­de­ram que o co­nhe­ci­men­to e o en­ten­di­men­to pre­sen­tes eram ações ou ob­je­tos do pre­sen­te, e não do pas­sa­do.


  — Po­rém, vo­cês sa­bem o que está por vir sem pre­ci­sa­rem de me­mó­ria ou de lem­bran­ça; e, por­tan­to, vo­cês de­vem sa­ber o que é o pas­sa­do sem me­mó­rias ou lem­bran­ças — con­cluiu a im­pe­ra­triz.


  Eles res­pon­de­ram que sua pre­vi­são era ape­nas uma pru­den­te e su­til ob­ser­va­ção fei­ta por com­pa­ra­ções de as­sun­tos e ações pas­sa­das com as do pre­sen­te, e que as re­cor­da­ções eram nada me­nos que re­pe­ti­ções de coi­sas ou ações pas­sa­das.


  Em se­gui­da, a im­pe­ra­triz per­gun­tou aos es­pí­ri­tos se ha­via uma Ca­ba­la tri­pla. Eles res­pon­de­ram que Dee e Kelly ha­vi­am fei­to uma du­pla Ca­ba­la — a sa­ber, do Ve­lho e do Novo Tes­ta­men­to —, mas que ou­tros po­di­am fa­zer não ape­nas duas ou três, mas ses­sen­ta ca­ba­las, se qui­ses­sem. A im­pe­ra­triz per­gun­tou se era tra­di­ci­o­nal — ou sim­ples­men­te das es­cri­tu­ras — ou se era li­te­ral, fi­lo­só­fi­ca ou al­gu­ma Ca­ba­la mo­ral.


  — Al­guns — res­pon­de­ram eles — acre­di­ta­vam ser sim­ples­men­te tra­di­ci­o­nal; ou­tros, das es­cri­tu­ras; al­guns, li­te­ral; e al­guns, me­ta­fó­ri­ca. Mas a ver­da­de é — dis­se­ram — que era par­ci­al­men­te uma e par­ci­al­men­te ou­tras: par­ci­al­men­te tra­di­ci­o­nal, par­ci­al­men­te das es­cri­tu­ras, par­ci­al­men­te li­te­ral, par­ci­al­men­te me­ta­fó­ri­ca.


  A im­pe­ra­triz ques­ti­o­nou ain­da se a Ca­ba­la era um re­sul­ta­do ape­nas da ra­zão na­tu­ral ou se era de ins­pi­ra­ção di­vi­na.


  — Mui­tos — res­pon­de­ram — que es­cre­vem ca­ba­las fin­gem ins­pi­ra­ção di­vi­na. Mas, se as­sim é ou não, não cabe a nós jul­gar: de­ve­mos ape­nas con­fes­sar que é um tra­ba­lho que re­quer alta sa­be­do­ria e for­te fé, mas não ra­zão na­tu­ral. Pois, em­bo­ra essa ra­zão seja mais per­su­a­si­va, ain­da é a fé que é mais im­por­tan­te aos ca­ba­lis­tas.


  — Mas — dis­se a im­pe­ra­triz — não há a ra­zão di­vi­na como há a na­tu­ral?


  — Não — res­pon­de­ram —, por­que há so­men­te uma fé di­vi­na, e a ra­zão é ape­nas na­tu­ral; con­tu­do, vo­cês mor­tais são tão con­fu­sos so­bre a fé di­vi­na e a ra­zão na­tu­ral que não sa­bem como dis­tin­gui-las, con­fun­din­do-as. Esta é a ra­zão pela qual vo­cês têm tan­tos fi­ló­so­fos te­ó­lo­gos que fa­zem um im­bró­glio tan­to da ra­zão quan­to da fé.


  En­tão ela in­da­gou se os fi­ló­so­fos na­tu­rais pu­ros eram ca­ba­lis­tas.


  — Não — res­pon­de­ram. Ape­nas seus fi­ló­so­fos mís­ti­cos ou di­vi­nos, que pers­cru­tam além do sen­ti­do e da ra­zão.


  Ela per­gun­tou, além dis­so, se ha­via al­gu­ma Ca­ba­la em Deus ou se Deus era re­ple­to de idei­as. Eles res­pon­de­ram que não po­de­ria ha­ver nada em Deus nem Deus po­de­ria ser re­ple­to de nada, fos­se for­ma ou ima­gem, que não fos­se si mes­mo. Por­que Deus era a per­fei­ção de to­das as coi­sas; um ser inex­pri­mí­vel, além da con­cep­ção de qual­quer cri­a­tu­ra — fos­se na­tu­ral ou so­bre­na­tu­ral.


  — En­tão, rogo que me in­for­mem — dis­se a im­pe­ra­triz — se a Ca­ba­la dos ju­deus ou al­gu­ma ou­tra con­sis­te em nú­me­ros.


  — Não — res­pon­de­ram — pois nú­me­ros são ím­pa­res e di­fe­ren­tes, e cau­sa­ri­am di­ver­gên­cias na ca­ba­la.


  — Mas — dis­se ela no­va­men­te — en­tão é um pe­ca­do não sa­ber ou en­ten­der a Ca­ba­la?


  — Deus é tão mi­se­ri­cor­di­o­so — res­pon­de­ram — e tão jus­to que ja­mais pu­ni­ria um ig­no­ran­te e sal­va­ria ape­nas aque­les que fin­gem co­nhe­cer a Ele e seu con­se­lho por suas ca­ba­las. Ele ama a to­dos aque­les que O ado­ram e ve­ne­ram com medo, re­ve­rên­cia e um co­ra­ção puro.


  Ela per­gun­tou, ain­da, qual das duas Ca­ba­las era a mais ade­qua­da: a na­tu­ral ou a te­o­ló­gi­ca.


  — A te­o­ló­gi­ca — res­pon­de­ram — é mís­ti­ca e per­ten­ce ape­nas à fé; mas a na­tu­ral per­ten­ce à ra­zão.


  En­tão, ela lhes ques­ti­o­nou se a fé re­li­gi­o­sa era fei­ta de ra­zão.


  — Não — res­pon­de­ram —, pois a fé pro­ce­de ape­nas de uma gra­ça sal­va­do­ra di­vi­na, que é um dom es­pe­ci­al de Deus.


  — Como é en­tão — re­pli­cou ela — que aque­les ho­mens, mes­mo os que são de opi­ni­ões di­fe­ren­tes, te­nham mais ou me­nos fé?


  — Uma cren­ça na­tu­ral — res­pon­de­ram — não é uma fé di­vi­na.


  — Mas — con­ti­nuou a im­pe­ra­triz — como vo­cês têm cer­te­za de que Deus não pode ser co­nhe­ci­do?


  — As mui­tas opi­ni­ões que vo­cês mor­tais têm de Deus — res­pon­de­ram — são pro­vas su­fi­ci­en­tes dis­so.


  — Bem, dei­xan­do en­tão de lado este co­nhe­ci­men­to cu­ri­o­so de Deus — res­pon­deu a im­pe­ra­triz — so­li­ci­to que me in­for­mem se vo­cês, es­pí­ri­tos, for­ne­cem mo­vi­men­tos aos cor­pos na­tu­rais.


  — Não — res­pon­de­ram. — Ao con­trá­rio: os ma­te­ri­ais na­tu­rais dos cor­pos dão mo­vi­men­to aos es­pí­ri­tos pois nós, es­pí­ri­tos, sen­do in­cor­pó­reos, não te­mos mo­vi­men­tos além da­que­les de nos­sos ve­í­cu­los cor­pó­reos. As­sim, nos mo­ve­mos com a aju­da de nos­sos cor­pos, e não eles com a nos­sa aju­da, por­que es­pí­ri­tos pu­ros são imó­veis.


  — Se as­sim é — re­tru­cou a im­pe­ra­triz —, como é en­tão que vo­cês con­se­guem se mo­ver tão ra­pi­da­men­te por uma dis­tân­cia tão lon­ga?


  Eles res­pon­de­ram que al­guns ti­pos de ma­té­ria eram mais pu­ros, ra­ros e con­se­quen­te­men­te mais le­ves e ágeis que os ou­tros, e esta era a ra­zão de seus mo­vi­men­tos se­rem tão rá­pi­dos e re­pen­ti­nos. Em se­gui­da, a im­pe­ra­triz ques­ti­o­nou se po­de­ri­am fa­lar sem um cor­po ou ór­gãos fí­si­cos.


  — Não — dis­se­ram —, nem po­de­rí­a­mos ter qual­quer sen­sa­ção fí­si­ca, ape­nas co­nhe­ci­men­to.


  Ela per­gun­tou se eles po­de­ri­am ter co­nhe­ci­men­to sem um cor­po.


  — Não um co­nhe­ci­men­to na­tu­ral — res­pon­de­ram —, mas sim um so­bre­na­tu­ral; que é, sem dú­vi­da, me­lhor que o na­tu­ral.


  En­tão ela lhes per­gun­tou se eles pos­su­í­am um co­nhe­ci­men­to ge­ral ou uni­ver­sal.


  — Es­pí­ri­tos in­di­vi­du­ais, por si, não têm — res­pon­de­ram, — por­que ne­nhu­ma cri­a­tu­ra, além de Deus, pode ter um co­nhe­ci­men­to ab­so­lu­to e per­fei­to de to­das as coi­sas.


  A im­pe­ra­triz lhes per­gun­tou ain­da se os es­pí­ri­tos ti­nham par­tes in­ter­nas e ex­ter­nas.


  — Não — res­pon­de­ram —, por­que par­tes per­ten­cem ape­nas a cor­pos, e não a es­pí­ri­tos.


  Mais uma vez ela os in­da­gou se seus ve­í­cu­los eram cor­pos vi­vos.


  — São cor­pos au­to­mó­veis — res­pon­de­ram. Por­tan­to, pre­ci­sam es­tar vi­vos, por­que nada pode se mo­ver sem pos­suir vida.


  — En­tão — dis­se ela —, daí ne­ces­sa­ri­a­men­te se de­preen­de que este cor­po au­to­mó­vel, vivo, dá mo­vi­men­to ao es­pí­ri­to; e não que o es­pí­ri­to move o cor­po como se fos­se seu ve­í­cu­lo.


  — O que diz é ver­da­de — res­pon­de­ram —, como lhe dis­se­mos an­tes.


  As­sim sen­do, a im­pe­ra­triz lhes per­gun­tou de que tipo de ma­té­ria eram fei­tos seus ve­í­cu­los. Eles dis­se­ram que ti­nham di­fe­ren­tes ti­pos; al­guns gros­sos, ou­tros den­sos e ou­tros mais pu­ros, ra­ros e su­tis.


  — Se vo­cês não são ma­te­ri­ais — dis­se a im­pe­ra­triz —, como po­de­ri­am ser ge­ra­do­res de to­das as ou­tras cri­a­tu­ras?


  — Nós não so­mos mais cri­a­do­res das cri­a­tu­ras ma­te­ri­ais — res­pon­de­ram — do que elas são nos­sas cri­a­do­ras.


  En­tão, ela per­gun­tou se eles dei­xa­vam seus ve­í­cu­los.


  — Não — res­pon­de­ram. — Por­que, sen­do ima­te­ri­ais, não po­de­mos dei­xá-los ou aban­do­ná-los; mas nos­sos ve­í­cu­los mu­dam para di­fe­ren­tes for­mas e as­pec­tos de acor­do com o que pede a oca­si­ão.


  As­sim, a im­pe­ra­triz de­se­jou que os es­pí­ri­tos lhe con­tas­sem se o ho­mem era como um pe­que­no mun­do. Eles res­pon­de­ram que se uma mos­ca ou um ver­me eram um pe­que­no mun­do, en­tão o ho­mem tam­bém o era. Ela in­da­gou no­va­men­te se nos­sos an­te­pas­sa­dos ha­vi­am tido tan­ta sa­be­do­ria quan­to os ho­mens do pre­sen­te, e se en­ten­di­am os sen­ti­dos e a ra­zão como ago­ra. Eles res­pon­de­ram que, em eras an­ti­gas, os ho­mens ha­vi­am tido tan­ta sa­be­do­ria como os do pre­sen­te; ou me­lhor, eram mais sá­bios, por­que, dis­se­ram eles, mui­tos da­que­la era pen­sa­vam que seus an­te­pas­sa­dos eram to­los — o que pro­vam que eles é que o eram. A im­pe­ra­triz per­gun­tou ain­da se ha­via al­gum po­der plás­ti­co na na­tu­re­za.


  — Na ver­da­de — res­pon­de­ram —, po­der plás­ti­co é uma ex­pres­são di­fí­cil, que sig­ni­fi­ca nada mais que os mo­vi­men­tos cor­pó­reos e pró­pri­os da na­tu­re­za.


  De­pois dis­so, a im­pe­ra­triz de­se­jou que os es­pí­ri­tos a in­for­mas­sem onde era o Pa­ra­í­so — se ele se si­tu­a­va no meio do mun­do como um cen­tro de de­lei­te; se era o mun­do todo; se era um mun­do par­ti­cu­lar em si mes­mo, como um mun­do da vida e não da ma­té­ria; ou se era uma mis­tu­ra, como o mun­do das cri­a­tu­ras ani­mais vi­vas. Eles res­pon­de­ram que o Pa­ra­í­so não es­ta­va no mun­do de onde ela vi­e­ra, mas no mun­do onde vi­via no mo­men­to pre­sen­te — e que era o mes­mo lu­gar onde man­ti­nha sua cor­te e onde fi­ca­va seu pa­lá­cio, no cen­tro da ci­da­de im­pe­ri­al. A im­pe­ra­triz os in­qui­riu, ade­mais, se no iní­cio da cri­a­ção do mun­do to­das as fe­ras eram ca­pa­zes de fa­lar. Eles res­pon­de­ram que ne­nhu­ma fera po­dia fa­lar; ape­nas as cri­a­tu­ras como os ho­mens-pei­xe, ho­mens-urso, ho­mens-ver­me, en­tre ou­tros, que po­di­am fa­lar na pri­mei­ra era, as­sim como eles fa­zi­am ali. Ela in­da­gou no­va­men­te: se não ha­via sido ne­nhum da­que­les es­pí­ri­tos que ha­via es­pan­ta­do Adão do Pa­ra­í­so, ao me­nos te­ri­am sido os res­pon­sá­veis por fa­zer com que não vol­tas­se para lá? Eles dis­se­ram que não. En­tão ela de­se­jou ser in­for­ma­da para onde Adão fu­giu quan­do foi ex­pul­so do Pa­ra­í­so.


  — Para fora des­se mun­do — dis­se­ram — do qual você é ago­ra im­pe­ra­triz. Para o mun­do de onde você veio.


  — As­sim sen­do — re­pli­cou a im­pe­ra­triz —, en­tão cer­ta­men­te os ca­ba­lis­tas são des­co­nhe­ce­do­res de sua his­tó­ria, dado acre­di­ta­rem que o Pa­ra­í­so é um mun­do de vida ape­nas, sem ma­té­ria; por­que este mun­do, em­bo­ra seja mui­to agra­dá­vel e pro­vei­to­so, não é um mun­do de pura vida ima­te­ri­al, e sim um mun­do de vida, de cri­a­tu­ras or­gâ­ni­cas.


  — Sem dú­vi­da, são des­co­nhe­ce­do­res — res­pon­de­ram —, por­que nem to­das as Ca­ba­las são ver­da­dei­ras.


  Em se­gui­da, a im­pe­ra­triz per­gun­tou: uma vez que era men­ci­o­na­do na his­tó­ria da cri­a­ção do mun­do que Eva ha­via sido ten­ta­da por uma ser­pen­te, o es­pí­ri­to do Mal es­ta­va den­tro da ser­pen­te ou a ser­pen­te a ten­tou sem esse es­pí­ri­to? Eles res­pon­de­ram que o es­pí­ri­to do Mal es­ta­va den­tro da ser­pen­te.


  — Mas como é en­tão — re­tru­cou ela — que a ser­pen­te foi amal­di­ço­a­da?


  — Por­que — res­pon­de­ram — o es­pí­ri­to do Mal es­ta­va nela. Pois não es­tão em pe­ri­go de da­na­ção os ho­mens que têm o de­mô­nio den­tro de si, o qual os per­su­a­de a acre­di­tar e agir com mal­da­de?


  A im­pe­ra­triz tam­bém per­gun­tou se o céu e o Pa­ra­í­so eram a mes­ma coi­sa. Eles res­pon­de­ram que a re­gi­ão que con­ti­nha os or­bes lu­mi­no­sos e na­tu­rais ti­nha sido no­me­a­da pe­los mor­tais como céu; mas o céu ben­to, que era a ha­bi­ta­ção dos an­jos ce­les­tes e das al­mas, fi­ca­va tão além que não po­de­ri­am com­pa­rar com qual­quer or­ga­nis­mo na­tu­ral. En­tão a im­pe­ra­triz lhes per­gun­tou se toda a ma­té­ria era flui­da no iní­cio. Eles res­pon­de­ram que a ma­té­ria sem­pre fora como era: al­gu­mas par­tes da ma­té­ria eram ra­re­fei­tas, al­gu­mas den­sas, al­gu­mas flui­das, ou­tras só­li­das e as­sim por di­an­te. Nem era Deus obri­ga­do a fa­zer toda a ma­té­ria flui­da no prin­cí­pio. En­tão ela in­da­gou se a ma­té­ria era imó­vel em si mes­ma.


  — Nós já res­pon­de­mos an­tes — dis­se­ram —, que só há mo­vi­men­to na ma­té­ria. E que, não fos­se pelo mo­vi­men­to da ma­té­ria, nós, es­pí­ri­tos, não po­de­rí­a­mos nos mo­ver, nem for­ne­cer ne­nhu­ma res­pos­ta para as suas mui­tas per­gun­tas.


  De­pois dis­so, a im­pe­ra­triz ques­ti­o­nou os es­pí­ri­tos se o uni­ver­so fora fei­to num in­ter­va­lo de seis dias ou, se por aque­les seis dias, que­ri­am di­zer as mui­tas leis e or­dens de Deus. Eles lhe res­pon­de­ram que o mun­do fora fei­to por toda po­de­ro­sa lei e or­dem de Deus; mas, se ha­via seis leis ou or­dens, ou me­nos, ou mais, ne­nhu­ma cri­a­tu­ra era ca­paz de di­zer.


  En­tão ela in­qui­riu se ha­via mis­té­rios nos nú­me­ros.


  — Ne­nhum ou­tro mis­té­rio — res­pon­de­ram — além de cál­cu­los e con­tas, por­que os nú­me­ros são ape­nas mar­cas da me­mó­ria.


  — Mas o que vo­cês pen­sam so­bre o nú­me­ro qua­tro — dis­se ela —, pelo qual os ca­ba­lis­tas fa­zem tan­to alar­de? E do nú­me­ro dez, quan­do di­zem que o dez é tudo, e que to­dos os nú­me­ros são pra­ti­ca­men­te com­preen­di­dos em qua­tro?


  — Nós pen­sa­mos — res­pon­de­ram — que os ca­ba­lis­tas não têm nada para fa­zer além de per­tur­bar suas men­tes com ta­ma­nhas ilu­sões inú­teis, por­que na­tu­ral­men­te não exis­te nada como nú­me­ros pri­mos ou o todo, nem qual­quer ou­tro mis­té­rio além dos de­va­nei­os fei­tos pe­los ho­mens; po­rém, o que os ho­mens cha­mam de nú­me­ros pri­mos, ou de o todo, nós não sa­be­mos, por­que eles não con­cor­dam no nú­me­ro de sua opi­ni­ão.


  Em se­gui­da, a im­pe­ra­triz per­gun­tou se o nú­me­ro seis era um sím­bo­lo do ma­tri­mô­nio, sen­do com­pos­to por mas­cu­li­no e fe­mi­ni­no, pois dois ve­zes três é seis.


  — Se al­gum nú­me­ro pode ser um sím­bo­lo de ma­tri­mô­nio — res­pon­de­ram —, não será o seis, mas o dois; se ao dois for per­mi­ti­do ser um nú­me­ro, por­que o ato do ma­tri­mô­nio faz dois se uni­rem em um.


  Ela per­gun­tou no­va­men­te o que po­de­ri­am di­zer so­bre o nú­me­ro sete: se era um em­ble­ma de Deus, já que os ca­ba­lis­tas di­zi­am que ele não era nem ob­ti­do e nem pro­du­zia ou­tro nú­me­ro.


  — Não pode ser um em­ble­ma de Deus — res­pon­de­ram. — Por­que, se não sa­be­mos o que é Deus, como po­de­rí­a­mos fa­zer um em­ble­ma para ele? Nem há qual­quer nú­me­ro em Deus, pois Deus é per­fei­to em si mes­mo, en­quan­to os nú­me­ros são im­per­fei­tos. E quan­to a ge­rar nú­me­ros: isso é fei­to por mul­ti­pli­ca­ção e adi­ção, en­quan­to a sub­tra­ção é uma for­ma de mor­te para os nú­me­ros.


  — Se não há mis­té­rio nos nú­me­ros — re­pli­cou a im­pe­ra­triz —, en­tão é vão se re­fe­rir à cri­a­ção do mun­do em nú­me­ros, como fa­zem os ca­ba­lis­tas.


  — O úni­co mis­té­rio dos nú­me­ros — res­pon­de­ram —, re­la­ti­va­men­te à cri­a­ção do mun­do, é que, as­sim como os nú­me­ros se mul­ti­pli­cam, da mes­ma for­ma faz o mun­do.


  A im­pe­ra­triz per­gun­tou até onde era pos­sí­vel mul­ti­pli­car os nú­me­ros. Os es­pí­ri­tos res­pon­de­ram que até o in­fi­ni­to.


  — Por que — dis­se ela —, o in­fi­ni­to não pode ser con­ta­do nem nu­me­ra­do?


  — Tam­bém não o po­dem as par­tes do uni­ver­so — res­pon­de­ram —, pois a cri­a­ção de Deus, sen­do uma ação in­fi­ni­ta pro­ce­den­te de um po­der in­fi­ni­to, não po­de­ria ces­sar em um nú­me­ro fi­ni­to de cri­a­ções; caso con­trá­rio, não se­ria tão gran­de.


  — To­da­via, dei­xan­do de lado o mis­té­rio dos nú­me­ros — a im­pe­ra­triz pros­se­guiu —, de­se­jo ago­ra que me in­for­mem: os sóis e os pla­ne­tas fo­ram ge­ra­dos pelo Pa­ra­í­so ou por ma­té­ria eté­rea?


  Os es­pí­ri­tos res­pon­de­ram que as es­tre­las e os pla­ne­tas eram fei­tos da mes­ma ma­té­ria em que o Pa­ra­í­so, o éter [26], e to­das as ou­tras cri­a­tu­ras na­tu­rais con­sis­ti­am; mas se eram ge­ra­dos pelo Pa­ra­í­so ou pelo éter, eles não po­di­am di­zer.


  — Se eles o são — ex­pli­ca­ram —, en­tão não são como o que os ori­gi­na: por­que o Sol, as es­tre­las e os pla­ne­tas são mui­to mais es­plen­do­ro­sos que o éter, e tam­bém mais só­li­dos e cons­tan­tes em seus mo­vi­men­tos. Mas, pos­to que as es­tre­las e os pla­ne­tas fo­ram ge­ra­dos pelo Pa­ra­í­so ou pela ma­té­ria eté­rea, a ques­tão a ser fei­ta se­ria en­tão: a par­tir do que es­tes são ge­ra­dos ou pro­du­zi­dos? Se o Pa­ra­í­so e a ma­té­ria eté­rea fo­ram cri­a­dos a par­tir do nada e não ge­ra­dos de al­gu­ma ou­tra coi­sa, en­tão se­ria pro­vá­vel que o Sol, as es­tre­las e os pla­ne­tas tam­bém. Ou me­lhor, se­ria mais pro­vá­vel as es­tre­las e os pla­ne­tas do que os céus ou o éter, em ra­zão de as es­tre­las e pla­ne­tas pa­re­ce­rem mais lon­ge da mor­ta­li­da­de do que par­tes es­pe­cí­fi­cas do éter. Pois, sem dú­vi­da, pelo me­nos al­gu­mas par­tes de ma­té­ria eté­rea se trans­for­mam em vá­rias for­mas, coi­sa que não per­ce­be­mos nas es­tre­las e pla­ne­tas.


  A im­pe­ra­triz per­gun­tou ain­da se eles po­de­ri­am dar al­gu­ma in­for­ma­ção so­bre os três prin­cí­pios do ho­mem se­gun­do a dou­tri­na dos pla­tô­ni­cos: o pri­mei­ro, do in­te­lec­to, do es­pí­ri­to ou da luz di­vi­na; o se­gun­do, da pró­pria alma do ho­mem; e o ter­cei­ro da ima­gem da alma, ou seja, sua ope­ra­ção vi­tal so­bre o cor­po. Os es­pí­ri­tos res­pon­de­ram que não en­ten­di­am es­tas três dis­tin­ções, po­rém que elas pa­re­ci­am com o sen­ti­do cor­po­ral e a ra­zão, como se fos­sem três cor­pos di­fe­ren­tes ou três ações cor­po­rais di­fe­ren­tes.


  — En­tre­tan­to — dis­se­ram —, são con­cep­ções en­re­da­das de ilu­sões ir­re­gu­la­res.


  — Se vo­cês não as en­ten­dem — re­pli­cou a im­pe­ra­triz —, como as cri­a­tu­ras hu­ma­nas en­ten­de­ri­am?


  — Mui­tos de seus an­ti­gos e mo­der­nos fi­ló­so­fos — res­pon­de­ram — se es­for­ça­ram para ir além dos sen­ti­dos e da ra­zão. Isso os fez co­me­te­rem ab­sur­dos, uma vez que ne­nhu­ma cri­a­tu­ra cor­pó­rea pode ir além dos sen­ti­dos e da ra­zão; nem nós, es­pí­ri­tos, en­quan­to es­ta­mos em nos­sos ve­í­cu­los cor­po­rais.


  En­tão a im­pe­ra­triz lhes per­gun­tou se ha­via al­gum ateu [27] na­que­le mun­do. Os es­pí­ri­tos res­pon­de­ram que não ha­via mais ateus do que coi­sas fei­tas por ca­ba­lis­tas. Ela ques­ti­o­nou, ade­mais, se os es­pí­ri­tos ti­nham for­ma es­fé­ri­ca ou ar­re­don­da­da. Eles res­pon­de­ram que a for­ma per­ten­cia ao cor­po — e, sen­do ima­te­ri­ais, eles não pos­su­í­am for­ma. Ela per­gun­tou no­va­men­te se os es­pí­ri­tos não eram como a água e o fogo. Eles res­pon­de­ram que a água e o fogo eram ma­te­ri­ais, os mais pu­ros e re­fi­na­dos pos­sí­vel, mais ain­da do que o Pa­ra­í­so.


  — Mas nós não so­mos como água e fogo — dis­se­ram — mais do que somo como a ter­ra. Po­rém, nos­sos ve­í­cu­los pos­su­em di­fe­ren­ci­a­dos for­ma­tos, as­pec­tos e graus de subs­tân­cias.


  Ela de­se­jou en­tão sa­ber se seus ve­í­cu­los eram fei­tos de ar.


  — Sim — res­pon­de­ram — al­guns de nos­sos ve­í­cu­los são de ar ra­re­fei­to.


  — Logo, su­po­nho — re­tru­cou a im­pe­ra­triz — que es­tes ve­í­cu­los aé­reos são suas rou­pas de ve­rão.


  Além dis­so, ela in­da­gou se os es­pí­ri­tos não ti­nham mo­vi­men­tos as­cen­den­tes e des­cen­den­tes como ou­tras cri­a­ções. Eles res­pon­de­ram que não ha­via pro­pri­a­men­te ne­nhu­ma as­cen­são ou ne­nhum des­cen­so na na­tu­re­za in­fi­ni­ta, ex­ce­to em re­la­ção a al­guns ele­men­tos es­pe­cí­fi­cos.


  — E quan­to a nós, es­pí­ri­tos — dis­se­ram —, não po­de­mos nem as­cen­der ou des­cen­der sem ve­í­cu­los cor­pó­reos; nem po­dem eles as­cen­der ou des­cen­der se não for de acor­do com suas for­mas e as­pec­tos, por­que não pode ha­ver mo­vi­men­to sem um cor­po.


  A im­pe­ra­triz per­gun­tou en­tão se não ha­via um mun­do de es­pí­ri­tos, as­sim como ha­via um de cri­a­tu­ras ma­te­ri­ais.


  — Não — res­pon­de­ram — pois a pa­la­vra mun­do im­pli­ca uma quan­ti­da­de ou mul­ti­dão de cri­a­tu­ras cor­pó­reas; e nós, sen­do ima­te­ri­ais, não po­de­mos cons­ti­tuir um mun­do de es­pí­ri­tos.


  En­tão ela de­se­jou ser in­for­ma­da so­bre quan­do os es­pí­ri­tos fo­ram cri­a­dos.


  — Não sa­be­mos — res­pon­de­ram — como e quan­do fo­mos fei­tos, nem so­mos tão cu­ri­o­sos so­bre isso; ou me­lhor: se fôs­se­mos, não se­ria um be­ne­fí­cio nem para nós e nem para vo­cês mor­tais sabê-lo.


  A im­pe­ra­triz re­tru­cou que os ca­ba­lis­tas e os fi­ló­so­fos di­vi­nos ha­vi­am dito as al­mas dos ho­mens ra­ci­o­nais eram ima­te­ri­ais, e ne­ces­si­ta­vam de ve­í­cu­los cor­pó­reos tan­to quan­to os es­pí­ri­tos.


  — Se as­sim o é — res­pon­de­ram —, en­tão vo­cês são her­ma­fro­di­tas por na­tu­re­za; mas seus ca­ba­lis­tas es­tão en­ga­na­dos, por­que eles to­mam as par­tes mais pu­ras e su­tis da ma­té­ria por es­pí­ri­tos ima­te­ri­ais.


  — Quan­do as al­mas dos mor­tais — per­gun­tou en­tão a im­pe­ra­triz — saem de seus cor­pos, vão para o Pa­ra­í­so ou para o In­fer­no, ou fi­cam em ve­í­cu­los aé­reos?


  — A jus­ti­ça e a mi­se­ri­cór­dia de Deus — res­pon­de­ram — são per­fei­tas e não im­per­fei­tas. Con­tu­do, se vo­cês mor­tais têm ve­í­cu­los para suas al­mas, além de um lu­gar en­tre o Céu e o In­fer­no, este é o Pur­ga­tó­rio. Ele é um es­pa­ço de pu­ri­fi­ca­ção, pois a ação do fogo é mais ade­qua­da que a do ar; e, as­sim, os ve­í­cu­los de tais al­mas que es­tão no Pur­ga­tó­rio não se­ri­am aé­reos, e sim fei­tos de fogo. Nes­se caso, ha­ve­ria ape­nas qua­tro lu­ga­res para as al­mas hu­ma­nas es­ta­rem: Pa­ra­í­so, In­fer­no, Pur­ga­tó­rio e este mun­do; mas, quan­to aos ve­í­cu­los, eles são ape­nas fan­ta­si­as e não ver­da­des re­ais.


  Em se­gui­da, a im­pe­ra­triz lhes per­gun­tou onde fi­ca­vam o Pa­ra­í­so e o In­fer­no.


  — Seu Cris­to Sal­va­dor — res­pon­de­ram — in­for­mou a vo­cês que exis­tem Pa­ra­í­so e In­fer­no, mas não lhes dis­se o que eram e nem onde fi­ca­vam. Por­tan­to, é de enor­me pre­sun­ção vo­cês, mor­tais, in­qui­ri­rem so­bre isso. Se vo­cês se es­for­çam para irem para o Pa­ra­í­so, é o su­fi­ci­en­te, mes­mo que vo­cês não sai­bam onde ele fica ou o que é, uma vez que isso está além do co­nhe­ci­men­to e da com­preen­são.


  A im­pe­ra­triz res­pon­deu que es­ta­va sa­tis­fei­ta e per­gun­tou, além dis­so, se a alma ti­nha al­gu­ma apa­rên­cia ou ca­rac­te­rís­ti­ca. Eles res­pon­de­ram que onde não há cor­po, não pode ha­ver apa­rên­cia. As­sim, ela ques­ti­o­nou se os es­pí­ri­tos po­de­ri­am ser nus, e se eram de cor es­cu­ra ou cla­ra.


  — Quan­to a nos­sa nu­dez: é uma ques­tão mui­to es­tra­nha — res­pon­de­ram —, e nós não com­preen­de­mos o que você quer di­zer por es­pí­ri­to nu, por­que você pen­sa em nós como cri­a­tu­ras cor­pó­reas. E, em re­la­ção à cor: ela é de acor­do com os nos­sos ve­í­cu­los, já que as co­res per­ten­cem ao cor­po; e, como não há cor­po sem cor, não há cor sem cor­po.


  De­pois a im­pe­ra­triz quis ser in­for­ma­da se to­das as al­mas ti­nham sido fei­tas na pri­mei­ra cri­a­ção do mun­do.


  — Nós não sa­be­mos mais — res­pon­de­ram — so­bre a ori­gem das al­mas hu­ma­nas do que so­bre nos­sa pró­pria cri­a­ção.


  Ela tam­bém in­da­gou se os cor­pos hu­ma­nos não eram far­dos para as al­mas. Eles res­pon­de­ram que cor­pos fa­zi­am as al­mas ati­vas, dan­do-lhes mo­vi­men­to; e, se a ação fos­se pro­ble­má­ti­ca às al­mas, en­tão os cor­pos tam­bém o se­ri­am. Ela per­gun­tou en­tão se as al­mas es­co­lhi­am os cor­pos. Eles res­pon­de­ram que os pla­tô­ni­cos acre­di­ta­vam que as al­mas dos aman­tes vi­vi­am nos cor­pos de seus ama­dos; mas, cer­ta­men­te, dis­se­ram eles, se há uma mul­ti­tu­de de al­mas no mun­do da ma­té­ria, elas não po­de­ri­am sen­tir fal­ta dos cor­pos — pois, tão logo uma alma se se­pa­ra de um cor­po, ela en­tra em ou­tro. E as al­mas, não pos­su­in­do mo­vi­men­tos pró­pri­os, as­sim de­vem ne­ces­sa­ri­a­men­te se ves­tir com, ou in­cor­po­rar, a pró­xi­ma por­ção de ma­té­ria.


  — Se as­sim é — re­tru­cou a im­pe­ra­triz —, en­tão rogo que me fa­lem se toda ma­té­ria é aní­mi­ca.


  Os es­pí­ri­tos res­pon­de­ram que não po­de­ri­am exa­ta­men­te lhe di­zer, mas se fos­se ver­da­de que a ma­té­ria não ti­nha ou­tro mo­vi­men­to além da­que­le pro­ve­ni­en­te do po­der es­pi­ri­tu­al, e que toda ma­té­ria era mó­vel, en­tão ne­nhu­ma alma po­de­ria aban­do­nar um cor­po. Mas se pre­ci­sas­se en­trar em ou­tro cor­po já aní­mi­co, por ne­ces­si­da­de, ha­ve­ria as­sim duas subs­tân­cias ima­te­ri­ais em um cor­po. A im­pe­ra­triz lhes per­gun­tou se não ha­via pos­si­bi­li­da­de de exis­tir duas al­mas em um úni­co cor­po.


  — Em re­la­ção às al­mas ima­te­ri­ais — res­pon­de­ram —: é im­pos­sí­vel, em ra­zão de não po­der ha­ver duas de­las em um úni­co cor­po ina­ni­ma­do. Por­que, não pos­su­in­do cor­pos, cada uma de­las de­se­ja ter suas par­tes e seu es­pa­ço. Mas pode ha­ver inú­me­ras al­mas ma­te­ri­ais em um cor­po com­pos­to, de­vi­do a cada par­te ma­te­ri­al pos­suir uma alma ma­te­ri­al na­tu­ral. Pois a na­tu­re­za não pas­sa de um cor­po in­fi­ni­to, au­to­mó­vel, vivo e au­to­cons­ci­en­te que con­sis­te em três graus de ma­té­ria ina­ni­ma­da, sen­sí­vel e ra­ci­o­nal. Es­tas ma­té­rias es­tão tão jun­ta­men­te mis­tu­ra­das que ne­nhu­ma par­te da na­tu­re­za, nem mes­mo um áto­mo, pode exis­tir sem qual­quer um des­ses três graus: o sen­sí­vel é a vida; o ra­ci­o­nal, a alma; e o ina­ni­ma­do, o cor­po de na­tu­re­za in­fi­ni­ta.


  A im­pe­ra­triz fi­cou bas­tan­te sa­tis­fei­ta com aque­la res­pos­ta e per­gun­tou ain­da se as al­mas da­vam vida aos cor­pos.


  — Não — res­pon­de­ram —, mas os es­pí­ri­tos e as al­mas di­vi­nas têm vida pró­pria, que não pode ser di­vi­di­da e é mais pura que a vida na­tu­ral. Pois os es­pí­ri­tos são in­cor­pó­reos e, con­se­quen­te­men­te, in­di­vi­sí­veis.


  — Po­rém — dis­se a im­pe­ra­triz —, quan­do a alma está em seu ve­í­cu­lo, en­tão, pa­re­ce a mim, ela é como o Sol e o ve­í­cu­lo é como a Lua.


  — Não — res­pon­de­ram —, mas o ve­í­cu­lo é como o Sol e a alma como a Lua; por­que a alma se mo­vi­men­ta por cau­sa do cor­po como a Lua tem luz por cau­sa do Sol.


  En­tão, a im­pe­ra­triz per­gun­tou aos es­pí­ri­tos se ha­via um es­pí­ri­to do Mal que ten­ta­ra Eva e trou­xe­ra to­dos os ma­les so­bre a hu­ma­ni­da­de, ou se esse es­pí­ri­to era a ser­pen­te.


  Eles res­pon­de­ram que es­pí­ri­tos não po­di­am co­me­ter ma­les re­ais. A im­pe­ra­triz afir­mou que po­de­ri­am fazê-lo pela per­su­a­são. Eles res­pon­de­ram que per­su­a­são era ação, mas a im­pe­ra­triz não fi­cou con­ten­te com aque­la res­pos­ta e ques­ti­o­nou se não ha­via um Mal so­bre­na­tu­ral. Os es­pí­ri­tos res­pon­de­ram que ha­via o Bem so­bre­na­tu­ral, que era Deus, mas que não co­nhe­ci­am ne­nhum Mal so­bre­na­tu­ral que fos­se equi­va­len­te a Deus. En­tão ela de­se­jou sa­ber se os es­pí­ri­tos do Mal po­di­am ser con­si­de­ra­dos as fe­ras dos cam­pos. Eles res­pon­de­ram que mui­tas fe­ras do cam­po eram cri­a­tu­ras ino­fen­si­vas e mui­to úteis ao ho­mem; e, mes­mo que al­gu­mas fos­sem vis­tas como fe­ro­zes e cru­éis, exer­ci­am sua cru­el­da­de so­bre ou­tras cri­a­tu­ras, em sua mai­or par­te, com o úni­co fim de con­se­guir co­mi­da e sa­tis­fa­zer seu ape­ti­te na­tu­ral.


  — En­tre­tan­to, cer­ta­men­te — dis­se­ram —, vo­cês ho­mens são mui­to mais cru­éis uns com os ou­tros do que os es­pí­ri­tos do Mal são para vo­cês. E, so­bre ha­bi­ta­rem em lu­ga­res de­vas­ta­dos: não te­mos qual­quer co­mu­ni­ca­ção com eles, não po­den­do, por­tan­to, lhe dar con­ta dos mes­mos.


  — Mas o que vo­cês pen­sam — dis­se a im­pe­ra­triz —, dos bons es­pí­ri­tos? Po­dem eles ser com­pa­ra­dos às aves do céu?


  Eles res­pon­de­ram que ha­via tan­tas aves cru­éis e vo­ra­zes no céu quan­to fe­ras fe­ro­zes e cru­éis na Ter­ra, de for­ma que os bons sem­pre es­ta­ri­am mis­tu­ra­dos aos maus. Ela in­da­gou tam­bém se os ve­í­cu­los de fogo es­ta­vam no Pa­ra­í­so, no In­fer­no ou, por fim, no Pur­ga­tó­rio para as al­mas. Eles res­pon­de­ram que, se as al­mas eram ima­te­ri­ais, não po­de­ri­am ser quei­ma­das — e, as­sim, o fogo não lhes fa­ria ne­nhum dano. E, em­bo­ra o In­fer­no fos­se ima­gi­na­do sen­do um fogo inex­tin­guí­vel e im­pe­re­cí­vel, o Pa­ra­í­so não era fei­to de fogo. A im­pe­ra­triz re­pli­cou que o Pa­ra­í­so era uma luz.


  — Sim — dis­se­ram eles —, mas não a luz do fogo.


  En­tão ela per­gun­tou se os di­ver­sos for­ma­tos e ti­pos de ve­í­cu­lo fa­zi­am as al­mas mi­se­rá­veis ou aben­ço­a­das.


  — Os ve­í­cu­los — res­pon­de­ram eles — não as tor­nam nem me­lho­res nem pi­o­res. Pois, ape­sar de al­gu­mas ve­zes os ve­í­cu­los te­rem po­der so­bre ou­tros, es­tes, por sua vez, po­dem ter al­gum po­der no­va­men­te so­bre eles, con­for­me vá­rias van­ta­gens e des­van­ta­gens de cada par­te na­tu­ral.


  A im­pe­ra­triz ques­ti­o­nou ain­da se a vida ani­mal vi­e­ra do mun­do es­pi­ri­tu­al, e se vol­ta­ria para lá. Os es­pí­ri­tos res­pon­de­ram que não po­de­ri­am afir­mar pre­ci­sa­men­te, mas que, se des­sa for­ma fos­se, en­tão cer­ta­men­te as vi­das ani­mais aban­do­na­vam seus cor­pos; caso con­trá­rio, os or­ga­nis­mos fa­ri­am do mun­do es­pi­ri­tu­al um mun­do mis­to — ou seja, par­ci­al­men­te ma­te­ri­al e par­ci­al­men­te ima­te­ri­al.


  — Mas a ver­da­de é — dis­se­ram —, que os es­pí­ri­tos, sen­do ima­te­ri­ais, não po­de­ri­am pro­pri­a­men­te fa­zer um mun­do; por­que um mun­do per­ten­ce ao cam­po do ma­te­ri­al, e não das cri­a­tu­ras ima­te­ri­ais.


  — Se é as­sim — res­pon­deu a im­pe­ra­triz —, en­tão cer­ta­men­te não pode ha­ver um mun­do de vi­das e for­mas sem a ma­té­ria?


  — Não — res­pon­de­ram —, nem um mun­do de ma­té­ria sem vi­das e for­mas, pois vi­das na­tu­rais e for­mas não po­dem ser ima­te­ri­ais, as­sim como a ma­té­ria não pode ser imó­vel. E, por­tan­to, vi­das na­tu­rais, for­mas e ma­té­ria são in­se­pa­rá­veis.


  En­tão a im­pe­ra­triz per­gun­tou se o pri­mei­ro ho­mem ti­nha se ali­men­ta­do das me­lho­res di­ver­si­da­des de fru­tas da Ter­ra, e as fe­ras das pi­o­res. Os es­pí­ri­tos res­pon­de­ram que, a me­nos que as fe­ras do cam­po fos­sem im­pe­di­das de en­trar nos cam­pos adu­ba­dos e jar­dins, po­de­ri­am pe­gar e es­co­lher os me­lho­res fru­tos, como os ho­mens.


  — E você pode ob­ser­var isso cla­ra­men­te — dis­se­ram — nos es­qui­los e sí­mios, ven­do como es­co­lhem tão bem no­zes e ma­çãs; e como pás­sa­ros co­le­tam e se ali­men­tam dos fru­tos mais sa­bo­ro­sos, e os ver­mes das me­lho­res ra­í­zes e mais de­li­ci­o­sas er­vas. Pelo que você pode ver que tais cri­a­tu­ras vi­vem e se ali­men­tam me­lhor do que os ho­mens; com ex­ce­ção, você dirá, da cu­li­ná­ria ar­ti­fi­ci­al, que é me­lhor e mais sau­dá­vel que a na­tu­ral.


  No­va­men­te a im­pe­ra­triz per­gun­tou se o pri­mei­ro ho­mem dera no­mes a to­dos os ti­pos de pei­xes do mar e da água doce.


  — Não — res­pon­de­ram —, por­que ele era uma cri­a­tu­ra ter­re­na e não ma­rí­ti­ma; e, por isso, não po­de­ria co­nhe­cer to­dos os ti­pos de pei­xes.


  — Por quê? — re­tru­cou a im­pe­ra­triz. — Ele não era mais uma cri­a­tu­ra dos ares do que das águas e, ain­da as­sim, deu no­mes aos mui­tos ti­pos de aves e pás­sa­ros do ar?


  — Aves — res­pon­de­ram — são cri­a­tu­ras par­ci­al­men­te do ar e par­ci­al­men­te da ter­ra. Não só por­que se pa­re­cem com os ani­mais e os ho­mens em sua car­ne, mas por­que seu lo­cal de des­can­so e mo­ra­dia fica na ter­ra, onde cons­tro­em seus ni­nhos, põem seus ovos e cho­cam suas cri­as. Não no ar, mas na ter­ra.


  Ela en­tão ques­ti­o­nou se o pri­mei­ro ho­mem ti­nha dado os no­mes de to­das as cri­a­tu­ras que vi­vi­am so­bre a ter­ra.


  — Sim — res­pon­de­ram —, de to­das aque­las que a ele se apre­sen­ta­ram, ou de que ele teve co­nhe­ci­men­to. Ou seja, de to­dos os ti­pos prin­ci­pais e não de cada em par­ti­cu­lar, pois a hu­ma­ni­da­de ti­nha ape­nas dois in­di­ví­duos no co­me­ço; con­for­me o nú­me­ro de in­di­ví­duos au­men­tou, au­men­tou tam­bém o nú­me­ro de no­mes.


  — Po­rém — dis­se a im­pe­ra­triz —, quem deu os no­mes aos di­ver­sos ti­pos de pei­xes?


  — A pos­te­ri­da­de da hu­ma­ni­da­de — res­pon­de­ram eles.


  En­tão, ela per­gun­tou se ha­via mais ti­pos de cri­a­tu­ras na­que­le mo­men­to do que no mo­men­to da cri­a­ção. Eles res­pon­de­ram que an­tes não ha­via nem mais nem me­nos cri­a­tu­ras do que ha­via na­que­le mo­men­to — mas ha­via, sem dú­vi­da, mais ti­pos es­pe­cí­fi­cos de cri­a­tu­ras na­que­le mo­men­to do que an­tes. Ela in­qui­riu tam­bém se to­dos aque­les ti­pos de cri­a­tu­ras ti­nham es­ta­do no Pa­ra­í­so e na arca de Noé. Eles res­pon­de­ram que os ti­pos prin­ci­pais ti­nham lá es­ta­do, mas não to­dos os es­pe­cí­fi­cos. En­tão ela quis mui­to sa­ber como tan­to os es­pí­ri­tos quan­to os ho­mens ti­nham ca­í­do em um es­ta­do de con­di­ção tão mi­se­rá­vel como o da­que­le mo­men­to. Os es­pí­ri­tos res­pon­de­ram que fora por de­so­be­diên­cia. A im­pe­ra­triz ques­ti­o­nou de onde vi­nha esta de­so­be­diên­cia. Mas os es­pí­ri­tos pe­di­ram que a im­pe­ra­triz não fi­zes­se mais ne­nhu­ma per­gun­ta, por­que es­ta­vam indo para mui­to além de seu co­nhe­ci­men­to. En­tão, ela im­plo­rou que os es­pí­ri­tos per­do­as­sem sua pre­sun­ção.


  — Pois — dis­se — é na­tu­ral da hu­ma­ni­da­de ser cu­ri­o­sa.


  — O de­se­jo na­tu­ral pelo co­nhe­ci­men­to — res­pon­de­ram — não é con­de­ná­vel, des­de que você não vá além do que sua ra­zão na­tu­ral pode com­preen­der.


  — Sen­do as­sim, não fa­rei mais per­gun­tas — dis­se a im­pe­ra­triz —, por re­ceio de que pos­sa co­me­ter al­gum erro. Mas uma coi­sa não pos­so dei­xar de lhes in­for­mar.


  — O quê? — in­da­ga­ram os es­pí­ri­tos.


  — Te­nho um gran­de de­se­jo — res­pon­deu a im­pe­ra­triz — de fa­zer uma Ca­ba­la.


  — Que tipo de Ca­ba­la? — per­gun­ta­ram os es­pí­ri­tos.


  — A Ca­ba­la dos ju­deus — dis­se a im­pe­ra­triz.


  As­sim que ela de­cla­rou sua in­ten­ção, os es­pí­ri­tos ime­di­a­ta­men­te de­sa­pa­re­ce­ram de sua fren­te. Isso a as­sus­tou de tal ma­nei­ra que ela caiu em tran­se, es­ta­do em que fi­cou por al­gum tem­po, dei­ta­da. Por fim, vol­tan­do a si, ela se le­van­tou mui­to con­tem­pla­ti­va e con­si­de­rou con­si­go mes­ma o que de­ve­ria ter cau­sa­do tão es­tra­nho in­for­tú­nio. Ima­gi­nou pri­mei­ra­men­te que tal­vez es­ti­ves­sem os es­pí­ri­tos can­sa­dos de ou­vir e res­pon­der per­gun­tas; po­rém, re­fle­tin­do con­si­go mes­ma que eles não po­de­ri­am se can­sar, ima­gi­nou que esta não era a real cau­sa de seu de­sa­pa­re­ci­men­to. Ain­da, de­pois de inú­me­ros de­ba­tes com seus pró­pri­os pen­sa­men­tos, ela acre­di­tou ver­da­dei­ra­men­te que os es­pí­ri­tos ti­nham fa­lha­do em suas res­pos­tas; e, como pu­ni­ção, ha­vi­am sido con­de­na­dos aos mais bai­xos e som­bri­os ve­í­cu­los. Aque­la opi­ni­ão es­ta­va tão fixa em sua men­te que a dei­xou em es­ta­do mui­to me­lan­có­li­co; en­tão, ela con­vo­cou tan­to seus ho­mens-mos­ca quan­to seus ho­mens-ver­me e lhes de­cla­rou a cau­sa de sua tris­te­za.


  — Não é ape­nas — dis­se ela — pelo de­sa­pa­re­ci­men­to des­ses es­pí­ri­tos que es­tou me­lan­có­li­ca, mas por pro­va­vel­men­te eu ser a cau­sa de sua mi­se­rá­vel con­di­ção; por tais es­pí­ri­tos ino­fen­si­vos es­ta­rem, por mi­nha cul­pa, mer­gu­lha­dos no abis­mo ne­gro e es­cu­ro da Ter­ra.


  Os ho­mens-ver­me con­for­ta­ram a im­pe­ra­triz, di­zen­do-lhe que a Ter­ra não era tão ter­rí­vel mo­ra­dia como ela ima­gi­na­va. Por­que não ape­nas os mi­ne­rais e ve­ge­tais, mas mui­tos ti­pos de ani­mais, eram tes­te­mu­nhas de que a Ter­ra era uma ha­bi­ta­ção ca­lo­ro­sa e fru­tí­fe­ra, cal­ma, se­gu­ra e fe­liz. E, em­bo­ra eles de­se­jas­sem a luz do Sol, ain­da as­sim não es­ta­vam em ple­na es­cu­ri­dão, pois ha­via luz mes­mo nas pro­fun­de­zas da Ter­ra — atra­vés da qual as cri­a­tu­ras que ali ha­bi­ta­vam po­di­am ver. Este re­la­to aqui­e­tou um pou­co a men­te de sua ma­jes­ta­de, mas ela ain­da que­ria sa­ber a ver­da­de so­bre onde e em que con­di­ções es­ta­vam os es­pí­ri­tos e or­de­nou que os ho­mens-mos­ca e os ho­mens-ver­me usas­sem seu ofí­cio e en­ge­nho­si­da­de para lo­ca­li­zá-los. De­pois dis­so, os ho­mens-ver­me des­ce­ram para den­tro da Ter­ra e os ho­mens-mos­ca as­cen­de­ram aos céus. De­pois de pou­co tem­po os ho­mens-ver­me vol­ta­ram e fa­la­ram à im­pe­ra­triz que, quan­do en­tra­ram para den­tro da Ter­ra, per­gun­ta­ram a to­das as cri­a­tu­ras que en­con­tra­ram se al­gu­ma de­las ti­nha per­ce­bi­do tais es­pí­ri­tos — até que, fi­nal­men­te, che­gan­do ao cen­tro da Ter­ra, fo­ram in­for­ma­dos ver­da­dei­ra­men­te que es­ses es­pí­ri­tos ti­nham fi­ca­do lá al­gum tem­po, mas fi­nal­men­te ha­vi­am ido aos an­tí­po­das que fi­ca­vam do ou­tro lado do glo­bo ter­res­tre, di­a­me­tral­men­te opos­tos ao de­les. Os ho­mens-mos­ca se­cun­da­ram os ho­mens-ver­me, as­se­gu­ran­do a sua ma­jes­ta­de que o re­la­to fei­to era ver­da­dei­ro.


  — Por­que — dis­se­ram — nós ro­da­mos a Ter­ra e, exa­ta­men­te quan­do che­ga­mos aos an­tí­po­das, en­con­tra­mos aque­les es­pí­ri­tos em ex­ce­len­tes con­di­ções e os in­for­ma­mos que sua ma­jes­ta­de es­ta­va mui­to per­tur­ba­da por sua re­pen­ti­na par­ti­da, e que te­mia que eles pu­des­sem es­tar en­ter­ra­dos na es­cu­ri­dão da Ter­ra. So­bre isso, os es­pí­ri­tos res­pon­de­ram que sen­ti­am mui­to por te­rem cau­sa­do ta­ma­nha tris­te­za e per­tur­ba­ção a vos­sa ma­jes­ta­de. Res­pon­de­ram ain­da que de­se­ja­vam que vos con­tás­se­mos que eles não te­mi­am a es­cu­ri­dão por­que seus ve­í­cu­los são de do mes­mo tipo de subs­tân­cia de que são fei­tos os olhos dos ga­tos, as cau­das dos va­ga­lu­mes e a ma­dei­ra apo­dre­ci­da, de modo que le­vam sua pró­pria luz aon­de vão. Dis­se­ram tam­bém que es­ta­vam dis­pos­tos a ofe­re­cer a vos­sa ma­jes­ta­de a aju­da que pu­des­sem na ela­bo­ra­ção da sua Ca­ba­la.


  Com isso, a im­pe­ra­triz fi­cou ex­tre­ma­men­te fe­liz e re­com­pen­sou tan­to os ho­mens-mos­ca quan­to os ho­mens-ver­me ge­ne­ro­sa­men­te.


  De­pois de al­gum tem­po, quan­do os es­pí­ri­tos ti­nham se re­vi­go­ra­do em seus ve­í­cu­los, eles or­de­na­ram a um de seus mais ágeis es­pí­ri­tos que per­gun­tas­se à im­pe­ra­triz se ela pos­su­ía um es­cri­ba, ou se es­cre­ve­ria a Ca­ba­la ela mes­ma. A im­pe­ra­triz re­ce­beu a ofer­ta que lhe fi­ze­ram com toda ci­vi­li­da­de e lhes dis­se que ela de­se­ja­va um es­cri­ba es­pi­ri­tu­al. Os es­pí­ri­tos res­pon­de­ram que eles po­de­ri­am di­tar, mas não es­cre­ver — ex­ce­to se eles se dis­pu­ses­sem de uma mão, ou de um bra­ço, ou ain­da do cor­po in­tei­ro de um ho­mem.


  — Como po­dem os es­pí­ri­tos se ar­mar com lu­vas de car­ne? — per­gun­tou a im­pe­ra­triz.


  — Da mes­ma for­ma que um ho­mem pode se ar­mar com lu­vas de aço — res­pon­de­ram eles.


  — Se as­sim o é, en­tão te­rei um es­cri­ba — dis­se a im­pe­ra­triz.


  Logo os es­pí­ri­tos lhe per­gun­ta­ram se ela que­ria a alma de um ho­mem vivo ou mor­to.


  — Por quê? — dis­se a im­pe­ra­triz. — Pode a alma dei­xar um cor­po vivo e va­gue­ar ou vi­a­jar por aí?


  — Sim — res­pon­de­ram. — De acor­do com a dou­tri­na de Pla­tão, há di­á­lo­gos en­tre al­mas, e al­mas de aman­tes vi­vem nos cor­pos de seus ama­dos.


  — En­tão, eu te­rei — dis­se — a alma de al­gum no­tá­vel es­cri­tor an­ti­go, como Aris­tó­te­les, Pi­tá­go­ras, Pla­tão, Epi­cu­ro ou al­guém se­me­lhan­te.


  Os es­pí­ri­tos dis­se­ram que aque­les me­mo­rá­veis es­cri­to­res eram mui­to cul­tos, su­tis e en­ge­nho­sos, mas eram tão afei­ço­a­dos a suas pró­prias opi­ni­ões que ja­mais te­ri­am pa­ciên­cia para se­rem es­cri­bas.


  — Sen­do as­sim — dis­se ela —, te­rei a alma de um dos mais cé­le­bres es­cri­to­res mo­der­nos, como Ga­li­leu, Gas­sen­di, Des­car­tes, Hel­mont, Hob­bes, H. More, den­tre ou­tros.


  Os es­pí­ri­tos res­pon­de­ram que eles eram ex­ce­len­tes e ha­bi­li­do­sos es­cri­to­res — mas tam­bém eram tão vai­do­sos que des­pre­za­ri­am a ideia de ser es­cri­ba para uma mu­lher.


  — Mas — dis­se­ram — exis­te uma dama, a du­que­sa de News­cas­tle, que, em­bo­ra não seja a mais eru­di­ta, elo­quen­te, sá­bia e ha­bi­li­do­sa, é ain­da uma es­cri­to­ra sim­ples e ra­ci­o­nal, pois o prin­cí­pio de seus es­cri­tos é o bom sen­so e a ra­zão. E ela, sem dú­vi­da, es­ta­ria pron­ta para exe­cu­tar toda ta­re­fa que pu­des­se.


  — Esta dama, en­tão — dis­se a im­pe­ra­triz —, eu es­co­lhe­rei por mi­nha es­cri­ba. E não terá ra­zão o im­pe­ra­dor em fi­car com ci­ú­mes, sen­do ela de meu pró­prio sexo.


  — Na ver­da­de — dis­se o es­pí­ri­to —, os es­po­sos têm ra­zão em se­rem en­ciu­ma­dos de aman­tes pla­tô­ni­cos, por­que eles são mui­to pe­ri­go­sos; e não so­men­te por se­rem ín­ti­mos e pró­xi­mos, mas por se­rem su­tis e in­si­nu­an­tes.


  — Você dis­se bem — res­pon­deu a im­pe­ra­triz. — Por­tan­to, rogo que con­vo­quem a alma da du­que­sa de New­cas­tle.


  O que o es­pí­ri­to fez. De­pois de ela che­gar para ser­vir à im­pe­ra­triz, a im­pe­ra­triz a abra­çou na pri­mei­ra opor­tu­ni­da­de e a sau­dou com um bei­jo es­pi­ri­tu­al. Em se­gui­da, lhe per­gun­tou se ela po­de­ria es­cre­ver.


  — Sim — res­pon­deu a du­que­sa —, mas não de for­ma tão in­te­li­gí­vel que qual­quer lei­tor pos­sa en­ten­der. A me­nos que ele te­nha sido en­si­na­do a co­nhe­cer meus ca­rac­te­res, por­que mi­nhas le­tras são mais como ca­rac­te­res do que como le­tras bem for­ma­das.


  — Você foi re­co­men­da­da a mim pe­los mais ho­nes­tos e en­ge­nho­sos es­pí­ri­tos — dis­se a im­pe­ra­triz.


  — Cer­ta­men­te — res­pon­deu a du­que­sa —, o es­pí­ri­to des­co­nhe­ce mi­nha ca­li­gra­fia.


  — A ver­da­de é — dis­se a im­pe­ra­triz — que eles não men­ci­o­na­ram sua ca­li­gra­fia, mas me in­for­ma­ram que es­cre­ve com sen­so e ra­zão. E, se você pu­der es­cre­ver de modo que qual­quer um de meus se­cre­tá­rios con­si­ga apren­der sua for­ma de es­cre­ver, eles de­ve­rão es­cre­ver bela e in­te­li­gi­vel­men­te.


  A du­que­sa res­pon­deu que ela não du­vi­da­va que pu­des­se ser apren­di­do em um cur­to es­pa­ço de tem­po.


  — En­tre­tan­to — dis­se ela para a im­pe­ra­triz —, o que vos­sa ma­jes­ta­de quer es­cre­ver?


  — A Ca­ba­la dos ju­deus — ela res­pon­deu.


  — En­tão, a úni­ca for­ma de fa­zer isso — dis­se a du­que­sa — é al­can­çar a alma de al­guns no­tá­veis ju­deus; ou ain­da, se vos­sa ma­jes­ta­de qui­ser, não du­vi­do ser pos­sí­vel ter a alma de Moi­sés tão fá­cil como a de qual­quer ou­tro.


  — Isso não pode ser — re­tru­cou a im­pe­ra­triz —, por­que ne­nhum mor­tal sabe onde está Moi­sés.


  — Po­rém — dis­se a du­que­sa —, al­mas hu­ma­nas são imor­tais; e, se for mui­to di­fí­cil de con­se­guir a alma de Moi­sés, é pos­sí­vel ob­ter a alma de um dos prin­ci­pais ra­bi­nos ou sá­bios da tri­bo de Levi, que a ins­trui­rão fi­el­men­te nes­se mis­té­rio. En­quan­to que, caso con­trá­rio, vos­sa ma­jes­ta­de es­ta­rá in­cli­na­da ao erro; e, em ape­nas uma chan­ce em mil, não co­me­te­rá er­ros gros­sei­ros.


  — Não — dis­se a im­pe­ra­triz —, por­que de­ve­rei ser ins­tru­í­da por es­pí­ri­tos.


  — Ai de mim! — dis­se a du­que­sa. — Es­pí­ri­tos são tão ig­no­ran­tes quan­to os mor­tais em mui­tos ca­sos, uma vez que os es­pí­ri­tos cri­a­dos não têm um co­nhe­ci­men­to ge­ral ou ab­so­lu­to. Tam­pou­co sa­bem so­bre os pen­sa­men­tos dos ho­mens, mui­to me­nos so­bre os mis­té­rios do gran­de Cri­a­dor, a não ser que Ele de­se­je ins­pi­rar nos ou­tros o dom do co­nhe­ci­men­to di­vi­no.


  — Des­se modo, rogo — dis­se a im­pe­ra­triz —: dei­xe-me ter seu con­se­lho nes­se caso.


  — Se vos­sa ma­jes­ta­de fi­car sa­tis­fei­ta — res­pon­deu a du­que­sa — de ou­vir meu con­se­lho, eu pe­di­ria que aban­do­nas­se essa ta­re­fa; pois não será de ne­nhum pro­vei­to tan­to para vós quan­to para vos­so povo, a me­nos que fos­sem da re­li­gi­ão ju­dai­ca. Ou me­lhor: se fos­sem ju­deus, a in­ter­pre­ta­ção vul­gar das sa­gra­das es­cri­tu­ras se­ria mais ins­tru­ti­va e mais fa­cil­men­te crí­vel do que essa for­ma mís­ti­ca de in­ter­pre­tá-la. Pois, se essa fos­se me­lhor e mais van­ta­jo­sa para a sal­va­ção dos ju­deus, cer­ta­men­te Moi­sés te­ria evi­ta­do dar esse tra­ba­lho às ge­ra­ções pos­te­ri­o­res, fa­zen­do-o por meio de seu pró­prio es­cla­re­ci­men­to, sen­do ele não ape­nas sá­bio, mas tam­bém um ho­mem mui­to ho­nes­to, ze­lo­so e re­li­gi­o­so. Por­tan­to, a me­lhor for­ma é acre­di­tar ma­jo­ri­ta­ri­a­men­te no sen­ti­do li­te­ral da es­cri­tu­ra e não fa­zer in­ter­pre­ta­ções, cada um de acor­do com sua pró­pria ima­gi­na­ção, dei­xan­do esse tra­ba­lho para os dou­tos ou para aque­les que não têm mais nada para fa­zer. Tam­bém não pen­so que Deus vá con­de­nar aque­les que são ig­no­ran­tes ou per­mi­tir que se per­cam por fal­ta de uma lei­tu­ra mís­ti­ca das es­cri­tu­ras.


  — Des­se modo — dis­se a im­pe­ra­triz —, dei­xa­rei as es­cri­tu­ras e fa­rei uma Ca­ba­la fi­lo­só­fi­ca.


  A du­que­sa lhe dis­se que o bom sen­so e a ra­zão iri­am ins­truí-la so­bre a na­tu­re­za tan­to quan­to pu­des­se ser com­preen­di­do; e, quan­to aos nú­me­ros, eles eram in­fi­ni­tos. Con­tu­do, adi­ci­o­nar dis­pa­ra­tes ao in­fi­ni­to ge­ra­ria con­fu­são, em es­pe­ci­al no en­ten­di­men­to hu­ma­no.


  — Sen­do as­sim — res­pon­deu a im­pe­ra­triz —, fa­rei uma Ca­ba­la mo­ral.


  — A úni­ca ma­té­ria — res­pon­deu a du­que­sa — da mo­ra­li­da­de é nada além de te­mer a Deus e amar ao pró­xi­mo, e isso não pre­ci­sa de ne­nhu­ma in­ter­pre­ta­ção.


  — Nes­se caso, fa­rei uma Ca­ba­la po­lí­ti­ca — dis­se a im­pe­ra­triz.


  A du­que­sa res­pon­deu que o prin­ci­pal e úni­co fun­da­men­to do go­ver­no re­si­dia na re­com­pen­sa e na pu­ni­ção, o que não ne­ces­si­ta­va de uma Ca­ba­la.


  — Mas — dis­se —, se vos­sa ma­jes­ta­de está de­ci­di­da a cri­ar uma ca­ba­la, acon­se­lho fa­zer, ao in­vés das ou­tras, uma Ca­ba­la ro­man­ce­a­da ou po­é­ti­ca, na qual po­de­rá usar me­tá­fo­ras, ale­go­ri­as, si­mi­li­tu­des etc. e in­ter­pre­tá-las como lhe aprou­ver.


  Com isso, a im­pe­ra­triz agra­de­ceu a du­que­sa e, abra­çan­do sua alma, dis­se que se­gui­ria seu con­se­lho. Ela tam­bém a tor­nou sua pre­fe­ri­da e a man­te­ve ain­da al­gum tem­po na­que­le mun­do — e, des­sa ma­nei­ra, a du­que­sa veio a co­nhe­cer e di­vul­gar este re­la­to de tudo que se pas­sou na­que­le mun­do rico, po­pu­lo­so e fe­liz. De­pois de cer­to tem­po, a im­pe­ra­triz lhe con­ce­deu a li­cen­ça de po­der vol­tar para seu ma­ri­do e fa­mi­li­a­res em seu mun­do na­tal, mas sob uma con­di­ção: que sua alma a vi­si­ta­ria dali em di­an­te — o que ela fez e, ver­da­dei­ra­men­te, seus en­con­tros cri­a­ram tal ín­ti­ma ami­za­de en­tre elas que se tor­na­ram aman­tes pla­tô­ni­cas, em­bo­ra fos­sem duas mu­lhe­res.


  Cer­ta vez, quan­do a alma da du­que­sa es­ta­va com a im­pe­ra­triz, ela pa­re­ceu es­tar mui­to tris­te e me­lan­có­li­ca. Com isso, a im­pe­ra­triz fi­cou mui­to in­co­mo­da­da e lhe per­gun­tou a ra­zão de seu es­ta­do de me­lan­co­lia.


  — Sin­ce­ra­men­te — dis­se a du­que­sa à im­pe­ra­triz (pois en­tre ami­gos ín­ti­mos não há se­gre­dos, sen­do eles como vá­rias par­tes de um úni­co cor­po), — mi­nha me­lan­co­lia vem de uma am­bi­ção ex­tre­ma.


  — Qual o ta­ma­nho de sua am­bi­ção? — per­gun­tou a im­pe­ra­triz.


  A du­que­sa res­pon­deu que nem ela mes­ma nem qual­quer ou­tra cri­a­tu­ra no mun­do era ca­paz de co­nhe­cer qual a al­tu­ra, a pro­fun­di­da­de e a am­pli­tu­de de sua am­bi­ção.


  — Mas — dis­se —, meu de­se­jo atu­al é que eu pos­sa ser uma gran­de prin­ce­sa.


  — Mas você é — re­pli­cou a im­pe­ra­triz —, pois é uma prin­ce­sa de quar­to ou quin­to grau. Afi­nal, du­que ou du­que­sa é o tí­tu­lo de hon­ra mais alto ao qual um sú­di­to pode che­gar, as­sim como é o mais pró­xi­mo do tí­tu­lo de rei. E quan­to ao nome de prín­ci­pe e prin­ce­sa: es­tes per­ten­cem a to­dos os que são des­ti­na­dos à co­roa, de for­ma que to­dos aque­les que po­dem so­mar uma co­roa a seus bra­sões são prín­ci­pes. Logo, du­que é um tí­tu­lo aci­ma do de prín­ci­pe; como o du­que de Sa­voia, o du­que de Flo­ren­ça e o du­que de Lo­re­na que, como ir­mãos do rei, não são cha­ma­dos de prín­ci­pes, mas de du­ques, sen­do este o mais alto tí­tu­lo.


  — É ver­da­de — res­pon­deu a du­que­sa. — A não ser os pri­mo­gê­ni­tos do rei, que são fei­tos prín­ci­pes.


  — Sim — dis­se a im­pe­ra­triz —, mas ne­nhum so­be­ra­no faz um sú­di­to igual a si mes­mo, tal como os fi­lhos mais ve­lhos do rei par­ci­al­men­te são. E, em­bo­ra al­guns du­ques se­jam so­be­ra­nos, ain­da as­sim ouvi di­zer que um prín­ci­pe, por seu tí­tu­lo, é so­be­ra­no, em ra­zão de o tí­tu­lo de um prín­ci­pe ser mais um tí­tu­lo de hon­ra do que su­pre­ma­cia; por­que, como eu dis­se an­tes, ele per­ten­ce àque­les que são des­ti­na­dos à co­roa.


  — En­fim — dis­se a du­que­sa —, dei­xan­do esse as­sun­to de lado, mi­nha am­bi­ção é que eu seja como você é: ou seja, uma im­pe­ra­triz de um mun­do, e nun­ca me aqui­e­ta­rei até ser uma.


  — Eu a amo tan­to — res­pon­deu a im­pe­ra­triz — que de­se­jo com toda a mi­nha alma que con­si­ga seu am­bi­ci­o­so de­se­jo, e não dei­xa­rei de lhe dar o meu me­lhor con­se­lho para que você pos­sa re­a­li­zá-lo. Os me­lho­res in­for­man­tes são os es­pí­ri­tos ima­te­ri­ais, e eles logo lhe po­de­rão di­zer se é pos­sí­vel re­a­li­zar o seu de­se­jo.


  — Po­rém — dis­se a du­que­sa —, te­nho pou­ca fa­mi­li­a­ri­da­de com eles, por­que nun­ca sou­be de qual­quer um de­les an­tes de me con­vo­car.


  — Eles a co­nhe­cem — res­pon­deu a im­pe­ra­triz —, pois me fa­la­ram so­bre você e são o meio e o ins­tru­men­to de sua vin­da aqui. Des­sa for­ma, me en­con­tra­rei com eles e ques­ti­o­na­rei se não exis­te al­gum ou­tro mun­do onde você pos­sa ser im­pe­ra­triz, as­sim como sou nes­te mun­do.


  Tão logo dis­se isso, al­guns es­pí­ri­tos ima­te­ri­ais vi­e­ram vi­si­tá-la e ela os ques­ti­o­nou se ha­via ape­nas três mun­dos, a sa­ber: o Mun­do Res­plan­de­cen­te, onde ela es­ta­va; o mun­do do qual ela vi­e­ra e o mun­do onde vi­via a du­que­sa. Os es­pí­ri­tos res­pon­de­ram que ha­via mais mun­dos do que o nú­me­ro de es­tre­las que apa­re­ci­am nos céus des­ses três men­ci­o­na­dos mun­dos. A im­pe­ra­triz, a se­guir, per­gun­tou se era pos­sí­vel que sua mais que­ri­da ami­ga, a du­que­sa de New­cas­tle, fos­se fei­ta im­pe­ra­triz em um de­les.


  — Em­bo­ra eles se­jam mui­tos, ou me­lhor, in­fi­ni­tos mun­dos — res­pon­de­ram —, não há ne­nhum sem go­ver­no.


  — Con­tu­do, ne­nhum de­les é tão fra­co — dis­se ela — que pos­sa ser con­quis­ta­do ou sur­preen­di­do?


  Os es­pí­ri­tos res­pon­de­ram que o mun­do das Lu­zes de Lu­ci­a­no ti­nha es­ta­do por al­gum tem­po amor­te­ci­do, mas nos úl­ti­mos anos um Hel­mont o ha­via re­to­ma­do — e, des­de que se fi­ze­ra im­pe­ra­dor, ha­via for­ta­le­ci­do tan­to suas par­tes imor­tais com for­ti­fi­ca­ções mor­tais que era atu­al­men­te inex­pug­ná­vel.


  — Se há tal in­fi­ni­to nú­me­ro de mun­dos, es­tou cer­ta de que não ape­nas mi­nha ami­ga, a du­que­sa, mas qual­quer um pode ob­ter um.


  — Sim — res­pon­de­ram —, se tais mun­dos fos­sem ina­bi­ta­dos. En­tre­tan­to, são tão po­pu­lo­sos quan­to este que vos­sa ma­jes­ta­de go­ver­na.


  — De modo que — dis­se a im­pe­ra­triz — não é pos­sí­vel con­quis­tar mun­dos.


  — Não — res­pon­de­ram os es­pí­ri­tos. — Mas, em sua mai­o­ria, con­quis­ta­do­res ra­ra­men­te des­fru­tam de sua con­quis­ta; pois, sen­do mais te­mi­dos que ama­dos, é co­mum a con­quis­ta ter­mi­nar pre­ma­tu­ra­men­te.


  — Se vo­cês me dis­se­rem — dis­se a du­que­sa aos es­pí­ri­tos — qual mun­do é mais fá­cil de ser con­quis­ta­do, sua ma­jes­ta­de vai me au­xi­li­ar com os mei­os e eu con­fi­a­rei no des­ti­no e na for­tu­na. Pois pre­fi­ro mor­rer na aven­tu­ra de no­bres re­a­li­za­ções do que vi­ver em uma se­gu­ran­ça obs­cu­ra e len­ta; já que, no pri­mei­ro caso, pos­so vi­ver numa fama glo­ri­o­sa, en­quan­to no se­gun­do cai­rei no es­que­ci­men­to.


  Os es­pí­ri­tos res­pon­de­ram que as vi­das pau­ta­das pela fama eram como ou­tras vi­das: para al­guns du­ra­vam mui­to e para ou­tros aca­ba­vam cedo.


  — É ver­da­de — dis­se a du­que­sa. — Po­rém ain­da uma vida cur­ta vi­vi­da de for­ma cé­le­bre dura mais tem­po que a vida mais lon­ga do ho­mem.


  — Con­tu­do — res­pon­de­ram os es­pí­ri­tos —, se a oca­si­ão não lhe for fa­vo­rá­vel, você deve acei­tar vi­ver sem re­a­li­za­ções que pos­sam le­var-lhe à fama. E nós per­gun­ta­mos por que você quer ser im­pe­ra­triz de um mun­do ter­re­no, já que pode cri­ar um mun­do ce­les­ti­al se as­sim de­se­jar.


  — O quê? — dis­se a im­pe­ra­triz. — É pos­sí­vel a qual­quer mor­tal ser um cri­a­dor?


  — Sim — res­pon­de­ram os es­pí­ri­tos —, pois todo ser hu­ma­no pode cri­ar um mun­do ima­te­ri­al to­tal­men­te ha­bi­ta­do por cri­a­tu­ras ima­te­ri­ais, cuja po­pu­la­ção seja de sú­di­tos ima­te­ri­ais, as­sim como nós so­mos; e tudo isso pode se dar den­tro de sua pró­pria men­te. Ou me­lhor, não só isso: é pos­sí­vel a qual­quer in­di­ví­duo cri­ar um mun­do com qual­quer es­ti­lo e go­ver­no que de­se­jar, e dar às cri­a­tu­ras des­se mun­do mo­vi­men­tos, as­pec­tos, for­mas, co­res, per­cep­ções etc. como lhe aprou­ver. É pos­sí­vel ain­da cons­truir tur­bi­lhões, lu­zes, pres­sões, re­a­ções etc. que con­si­de­rar as me­lho­res; ou, ain­da, é pos­sí­vel fa­zer um mun­do re­ple­to de vei­as, mús­cu­los e ner­vos, e fa­zer tudo isso se mo­ver com uma sa­cu­di­da ou um gol­pe. É tam­bém pos­sí­vel al­te­rar esse mun­do quan­tas ve­zes se qui­ser, ou mo­di­fi­cá-lo de um mun­do na­tu­ral para um mun­do ar­ti­fi­ci­al; pode-se fa­zer um mun­do de idei­as, um mun­do de áto­mos, um mun­do de lu­zes ou tan­to quan­to a ima­gi­na­ção man­dar. E, já que está em seu po­der cri­ar esse mun­do, que ne­ces­si­da­de você tem de ar­ris­car a vida, a re­pu­ta­ção e a tran­qui­li­da­de para con­quis­tar um mun­do ma­te­ri­al gros­sei­ro? Pois você não pode apro­vei­tar mais de um mun­do ma­te­ri­al do que uma cri­a­tu­ra es­pe­cí­fi­ca é ca­paz, o que é algo mui­to pe­que­no se com­pa­ra­do às pos­si­bi­li­da­des des­se mun­do. E você pode cla­ra­men­te no­tar isso por sua ami­ga im­pe­ra­triz aqui: em­bo­ra ela te­nha pos­se de um mun­do in­tei­ro, ain­da des­fru­ta ape­nas de uma par­te dele. Tam­bém não é com­ple­ta­men­te fa­mi­li­a­ri­za­da com ele, não a pon­to de co­nhe­cer to­dos os lu­ga­res, pa­í­ses e do­mí­nios que go­ver­na. A ver­da­de é que um mo­nar­ca so­be­ra­no tem pre­o­cu­pa­ções ge­rais, mas seus sú­di­tos apro­vei­tam to­dos os pra­ze­res e de­lí­cias em par­tes, por­que é im­pos­sí­vel que um rei­no, ou me­lhor, um país, pos­sa ser apro­vei­ta­do por uma pes­soa de uma vez; ex­ce­to se essa pes­soa to­mar para si as pe­nas de vi­a­jar para toda par­te e su­por­tar os in­con­ve­ni­en­tes de ir de um lu­gar a ou­tro. Por­tan­to, uma vez que a gló­ria, o de­lei­te e o pra­zer re­si­dem ape­nas nas opi­ni­ões dos ou­tros ho­mens, e não po­dem dar tran­qui­li­da­de à sua men­te nem con­for­to ao seu cor­po, por que você de­se­ja­ria se atri­bu­lar com as aten­ções exi­gi­das para se par­ti­ci­par de um go­ver­no? Por­que o fa­ria quan­do, pela cri­a­ção de um mun­do den­tro de si, po­de­ria des­fru­tar tan­to do todo quan­to das par­tes, sem con­tro­le ou opo­si­ção? Po­de­ria fa­zer com ele o que qui­ses­se, al­te­rá-lo quan­do qui­ses­se e apro­vei­tar to­dos os pra­ze­res e de­lei­tes tan­tos quan­tos o mun­do ofe­re­ces­se.


  — Vo­cês me con­ver­te­ram — dis­se a du­que­sa — de meu de­se­jo am­bi­ci­o­so, por­tan­to acei­ta­rei seu con­se­lho: re­jei­ta­rei e des­pre­za­rei to­dos os mun­dos sem mim e cri­a­rei um mun­do a meu modo.


  — Se eu fi­zer um mun­do — dis­se a im­pe­ra­triz — en­tão se­rei se­nho­ra de dois mun­dos: um den­tro e o ou­tro fora de mim.


  — Isso vos­sa ma­jes­ta­de pode — dis­se­ram os es­pí­ri­tos.


  E as­sim dei­xa­ram as duas se­nho­ras cri­an­do mun­dos den­tro de si mes­mas. Elas tam­bém se se­pa­ra­ram uma da ou­tra, até o mo­men­to em que le­va­ram seus mun­dos à per­fei­ção. A du­que­sa de New­cas­tle era mais sé­ria e di­li­gen­te para cri­ar seu mun­do, por­que não ti­nha ne­nhum no mo­men­to. Pri­mei­ro, re­sol­veu en­qua­drá-lo se­gun­do o modo de Ta­les [28], mas aca­bou fi­can­do mui­to in­co­mo­da­da com os de­mô­nios que não se sub­me­ti­am a ela e fa­zi­am sua von­ta­de, mas a for­ça­vam a obe­de­cer suas pró­prias or­dens e co­man­dos — algo que, sen­do ela re­lu­tan­te em fa­zer, a fez de­ci­dir dei­xar de cons­truir um mun­do se­guin­do aque­le mo­de­lo e co­me­çar a mol­dar ou­tro de acor­do com a dou­tri­na de Pi­tá­go­ras. Po­rém, em sua cri­a­ção, fi­cou tão atra­pa­lha­da com os nú­me­ros e com a or­de­na­ção e com­po­si­ção das di­fe­ren­tes par­tes que, não ten­do ha­bi­li­da­de em arit­mé­ti­ca, foi for­ça­da a tam­bém de­sis­tir de fazê-lo. Em se­gui­da, ten­ci­o­nou cri­ar um mun­do con­for­me o mo­de­lo de Pla­tão, mas en­con­trou mais pro­ble­mas e di­fi­cul­da­des nes­se do que nos dois an­te­ri­o­res: pois, por não te­rem as idei­as mo­vi­men­to além do que pro­vi­nha de sua men­te, de onde elas flu­í­am e sa­í­am, era mui­to mais di­fí­cil para ela lhes dar mo­vi­men­to do que era di­fí­cil a um ti­te­rei­ro mo­vi­men­tar vá­rias ma­ri­o­ne­tes. Tan­to foi as­sim que sua pa­ciên­cia não foi ca­paz de su­por­tar as di­fi­cul­da­des que tais idei­as lhe cau­sa­vam; por­tan­to, ela ani­qui­lou tam­bém aque­le mun­do e re­sol­veu fa­zer um ou­tro de acor­do com o mo­de­lo de Epi­cu­ro. Tão logo co­me­çou a cri­a­ção, os áto­mos in­fi­ni­tos fi­ze­ram ta­ma­nha né­voa que qua­se ce­ga­ram com­ple­ta­men­te a per­cep­ção de sua men­te; e ela tam­pou­co foi ca­paz de fa­zer um vá­cuo como re­cep­tá­cu­lo para aque­les áto­mos, ou um lu­gar para onde eles pu­des­sem ir. De modo que — em par­te por cul­pa dela, em par­te pela ma­nu­ten­ção da boa or­dem e mé­to­dos —, a con­fu­são des­ses áto­mos pro­du­ziu fi­gu­ras tão es­tra­nhas e mons­truo­sas que mais a as­sus­ta­ram do que a agra­da­ram. Isso cau­sou tan­to caos em sua men­te que ela tam­bém dis­sol­veu aque­le mun­do. Por fim, ten­do lim­pa­do e es­cla­re­ci­do a men­te des­sas ne­bu­lo­sas e po­ei­ren­tas par­tí­cu­las, ela se es­for­çou para cri­ar um mun­do de acor­do com a opi­ni­ão de Aris­tó­te­les; mas, re­lem­bran­do que sua men­te, como a mai­o­ria dos ins­tru­í­dos as­se­gu­ra­va, era ima­te­ri­al — e que, de acor­do com o prin­cí­pio de Aris­tó­te­les, nada pode ser cri­a­do do nada —, ela foi tam­bém for­ça­da a de­sis­tir da­que­la ta­re­fa. En­tão, fi­cou to­tal­men­te re­sol­vi­da a não to­mar mais ne­nhum mo­de­lo dos fi­ló­so­fos an­ti­gos, mas se­guir os mo­der­nos; e, para esse fim, de­di­cou-se a fa­zer um mun­do se­gun­do Des­car­tes. Con­tu­do, quan­do fez os glo­bos eté­reos e os pôs em mo­vi­men­to com sua ima­gi­na­ção for­te e ani­ma­da, sua men­te fi­cou tão ator­do­a­da com o giro ex­tra­or­di­na­ri­a­men­te rá­pi­do que ela qua­se des­mai­ou — por­que seus pen­sa­men­tos cam­ba­le­a­ram, ex­ce­to em sua cons­tan­te ins­ta­bi­li­da­de, como se es­ti­ves­sem to­dos bê­ba­dos. Por isso, ela dis­sol­veu aque­le mun­do e co­me­çou a cri­ar ou­tro de acor­do com as idei­as de Hob­bes. Po­rém, quan­do to­das as par­tes des­se mun­do ima­gi­ná­rio pas­sa­ram a pres­si­o­nar e con­du­zir umas às ou­tras, pa­re­ci­am como um ban­do de lo­bos que ator­men­tam as ove­lhas, ou como ca­chor­ros que ca­çam as le­bres. E quan­do ela en­con­trou re­a­ção equi­va­len­te a es­sas pres­sões, sua men­te fi­cou tão es­pre­mi­da que seus pen­sa­men­tos se­quer po­di­am se mo­ver para fren­te ou para trás — o que cau­sou uma dor tão hor­rí­vel em sua ca­be­ça, que, em­bo­ra te­nha dis­sol­vi­do aque­le mun­do, não pôde, sem mui­ta di­fi­cul­da­de, sos­se­gar sua men­te e li­vrá-la de ta­ma­nha dor cau­sa­da por aque­las ten­sões.


  Por fim, quan­do a du­que­sa viu que ne­nhum mo­de­lo a agra­da­ria na cons­tru­ção de seu mun­do, re­sol­veu ela­bo­rar um de sua pró­pria in­ven­ti­vi­da­de, com­pos­to de ma­té­rias ra­ci­o­nais ati­vas e sen­sí­veis. De fato, era com­pos­to ape­nas do ra­ci­o­nal, que é o mais puro e su­til grau da ma­té­ria; pois, do mes­mo jei­to que a sen­si­bi­li­da­de me­xia e re­a­gia tan­to às per­cep­ções quan­to à con­sis­tên­cia do cor­po, o grau de ma­té­ria no mes­mo pon­to do tem­po (por­que em­bo­ra os graus se­jam mis­tos, ain­da as­sim as mui­tas par­tes po­dem se mo­ver de vá­rias for­mas ao mes­mo tem­po) se mo­via para a cri­a­ção do mun­do ima­gi­ná­rio. Este mun­do, após ser fei­to, pa­re­cia tão cu­ri­o­so e cheio de va­ri­e­da­de, e tão bem or­de­na­do quan­to sa­bi­a­men­te go­ver­na­do, que não pode ser ex­pres­so por pa­la­vras — como tam­bém não o pode o de­lei­te e o pra­zer que teve a du­que­sa em fa­zer aque­le mun­do dela mes­ma.


  Nes­se meio tem­po, a im­pe­ra­triz tam­bém es­ta­va fa­zen­do e dis­sol­ven­do mui­tos mun­dos em sua pró­pria men­te, e foi tão com­pli­ca­do que ela não pôde se es­ta­be­le­cer em ne­nhum de­les. Des­se modo, con­vo­cou a du­que­sa — que es­tan­do pron­ta para ser­vir à im­pe­ra­triz, le­vou seu ama­do mun­do jun­to de si e con­vi­dou a alma da im­pe­ra­triz a ana­li­sar a es­tru­tu­ra, or­de­na­ção e o go­ver­no dele. Sua ma­jes­ta­de fi­cou tão en­can­ta­da em co­nhe­cê-lo que sua alma de­se­jou vi­ver no mun­do da du­que­sa. En­tre­tan­to, a du­que­sa a acon­se­lhou cons­truir ou­tro mun­do em sua pró­pria men­te.


  — Por­que — dis­se — a men­te de vos­sa ma­jes­ta­de é re­ple­ta de mo­vi­men­tos ra­ci­o­nais e cor­pó­reos. Os mo­vi­men­tos ra­ci­o­nais de mi­nha men­te de­vem aju­dá-la atra­vés do au­xí­lio das ex­pres­sões sen­sí­veis, com as me­lho­res ins­tru­ções que são ca­pa­zes de vos dar.


  A im­pe­ra­triz foi as­sim per­su­a­di­da pela du­que­sa a cons­truir um mun­do ima­gi­ná­rio por si mes­ma, se­guin­do o con­se­lho. De­pois de o ter­mi­nar e o es­tru­tu­rar com to­dos os ti­pos de cri­a­tu­ras ade­qua­das e úteis para ele, for­ta­le­ceu-o com boas leis e o em­be­le­zou com ar­tes e ciên­cias — pois não ti­nha mais nada a fa­zer, a não ser dis­sol­ver seu mun­do ima­gi­ná­rio ou fa­zer al­gu­mas mu­dan­ças no Mun­do Res­plan­de­cen­te, em que vi­via. De toda for­ma, ela não po­de­ria fazê-lo, uma vez que ele era tão bem or­de­na­do que não ti­nha como ser re­pa­ra­do, pois fora go­ver­na­do sem uma po­lí­ti­ca se­cre­ta e en­ga­na­do­ra. Nele tam­bém não ha­via quais­quer am­bi­ções, fac­ções, ma­le­di­cên­cias, dis­sen­sões ci­vis, bri­gas in­ter­nas, di­vi­sões de re­li­gi­ão, guer­ras es­tran­gei­ras etc., de for­ma que to­das as pes­so­as vi­vi­am em uma so­ci­e­da­de de paz, de tran­qui­li­da­de uni­da e de con­for­mi­da­de re­li­gi­o­sa. Ela fi­cou en­tão de­se­jo­sa de ver o mun­do de onde vi­nha a du­que­sa, e de ana­li­sar suas mui­tas for­mas de go­ver­no so­be­ra­no, leis e cos­tu­mes das di­ver­sas na­ções. A du­que­sa usou de to­dos os mei­os que pôde para des­viá-la des­sa em­prei­ta­da, di­zen­do-lhe que o mun­do de onde vi­e­ra era mui­to tur­bu­len­to, com fac­ções, di­vi­sões e guer­ras. Con­tu­do, a im­pe­ra­triz não se dei­xa­ria per­su­a­dir de seu in­ten­to; e, para que nem o im­pe­ra­dor nem qual­quer um de seus sú­di­tos sou­bes­sem de sua vi­a­gem e a im­pe­dis­sem, ela con­vo­cou al­guns dos es­pí­ri­tos com quem ti­nha an­te­ri­or­men­te con­ver­sa­do, per­gun­tan­do se al­gum de­les po­de­ria ocu­par o lu­gar de sua alma em seu cor­po du­ran­te al­gum tem­po en­quan­to ela vi­a­ja­ria a ou­tro mun­do.


  — Sim; e não so­men­te um, mas mui­tos es­pí­ri­tos po­de­ri­am en­trar em seu cor­po se você as­sim qui­ses­se — res­pon­de­ram os es­pí­ri­tos.


  A im­pe­ra­triz re­pli­cou que não de­se­ja­va nada além de um es­pí­ri­to para ser vice-rei de seu cor­po en­quan­to sua alma es­ti­ves­se au­sen­te, po­rém de­ve­ria ser um es­pí­ri­to ho­nes­to e in­te­li­gen­te — e, se pos­sí­vel, um es­pí­ri­to fe­mi­ni­no. Os es­pí­ri­tos lhe con­ta­ram que não ha­via di­fe­ren­ça de se­xos en­tre eles.


  — En­tre­tan­to — dis­se­ram, es­co­lhe­re­mos um es­pí­ri­to ho­nes­to e in­te­li­gen­te, que se as­se­me­lhe tan­to à sua alma que nem o im­pe­ra­dor e nem qual­quer um de seus sú­di­tos, mes­mo o mais de­vo­ta­do, pos­sa sa­ber se é a sua pró­pria alma ou não.


  A im­pe­ra­triz fi­cou mui­to con­ten­te com tais pro­vi­dên­cias e, de­pois que os es­pí­ri­tos par­ti­ram, per­gun­tou à du­que­sa como seu cor­po se­ria sus­ten­ta­do du­ran­te a au­sên­cia de sua alma. Ela res­pon­deu a sua ma­jes­ta­de que seu cor­po, na au­sên­cia de sua alma, se­ria go­ver­na­do por seus mo­vi­men­tos ra­ci­o­nais e cor­pó­reos. Des­sa for­ma, es­tas duas al­mas fe­mi­ni­nas vi­a­ja­ram jun­tas tão le­ve­men­te quan­to dois pen­sa­men­tos para o mun­do de ori­gem da du­que­sa. E — o que é no­tá­vel — em um mo­men­to vi­su­a­li­za­ram to­das as par­tes da­que­le mun­do e to­das as ações das cri­a­tu­ras que ali vi­vi­am. A alma da im­pe­ra­triz, em es­pe­ci­al, não só to­mou co­nhe­ci­men­to de to­das as ações das cri­a­tu­ras hu­ma­nas em to­das as mui­tas na­ções e par­tes da­que­le mun­do como tam­bém re­fle­tiu so­bre o fato de que ha­via tan­tas na­ções, go­ver­nos, leis, re­li­gi­ões, po­si­ci­o­na­men­tos etc., e ain­da as­sim eles con­cor­da­vam em ser to­dos am­bi­ci­o­sos, or­gu­lho­sos, con­ven­ci­dos, vãos, pró­di­gos, en­ga­na­do­res, in­ve­jo­sos, ma­le­di­cen­tes, in­jus­tos, vin­ga­ti­vos, ir­re­li­gi­o­sos, fac­ci­o­sos etc. Ela tam­bém fi­cou ad­mi­ra­da com o fato de que ne­nhum es­ta­do es­pe­cí­fi­co, rei­no ou re­pú­bli­ca­e­ra con­ten­te com suas pró­prias pos­ses, mas se es­for­ça­va para in­va­dir seus vi­zi­nhos. Tam­bém a ad­mi­rou que a sua mai­or gló­ria fos­se a pi­lha­gem e o mas­sa­cre, mes­mo que suas vi­tó­rias fos­sem me­no­res que suas der­ro­tas e que suas per­das fos­sem mai­o­res que seus ga­nhos; mas que ain­da as­sim, sen­do ven­ci­dos, de­cla­ra­vam es­tar ar­rui­na­dos. Po­rém, o que mais a ad­mi­rou foi o fato de que pri­o­ri­za­vam e va­lo­ri­za­vam mais as ter­ras do que as vi­das dos ho­mens, e mais a vai­da­de do que a tran­qui­li­da­de.


  — Pois o im­pe­ra­dor de um mun­do — dis­se — apro­vei­ta ape­nas em par­te e não com­ple­ta­men­te. Des­se modo, seu pra­zer con­sis­te nas opi­ni­ões dos ou­tros.


  — É es­tra­nho a mim — res­pon­deu a du­que­sa — que você diga tal coi­sa, sen­do você im­pe­ra­triz de um mun­do; e não de um mun­do qual­quer, mas de um pa­cí­fi­co, cal­mo e obe­di­en­te.


  — É ver­da­de — re­pli­cou a im­pe­ra­triz. — Mas, em­bo­ra seja um mun­do pa­cí­fi­co e obe­di­en­te, seu go­ver­no é mais uma pre­o­cu­pa­ção do que um pra­zer, por­que or­dens não po­dem exis­tir sem en­ge­nho­si­da­de, es­tra­té­gias e ori­en­ta­ção. Além dis­so, o mag­ní­fi­co es­ta­do que gran­des prín­ci­pes man­têm ou de­vem man­ter é pro­ble­má­ti­co.


  — Des­sa for­ma, pelo dis­cur­so de vos­sa ma­jes­ta­de — dis­se a du­que­sa —, per­ce­bo que a mai­or fe­li­ci­da­de em to­dos os mun­dos con­sis­te na mo­de­ra­ção.


  — Sem dú­vi­da al­gu­ma — res­pon­deu a im­pe­ra­triz.


  E de­pois de es­sas duas al­mas te­rem vi­si­ta­do inú­me­ros lu­ga­res, con­gre­ga­ções e as­sem­blei­as, tan­to do Es­ta­do quan­do da igre­ja, além dos mui­tos tri­bu­nais e si­mi­la­res em di­fe­ren­tes pa­í­ses, a im­pe­ra­triz dis­se que ha­via ob­ser­va­do que, de to­dos os reis das di­ver­sas par­tes do mun­do, o grão-se­nhor era o mai­or — por­que sua pa­la­vra era lei e seu po­der era ab­so­lu­to. Po­rém, a du­que­sa ro­gou que sua ma­jes­ta­de a per­do­as­se, pois ela era de ou­tra opi­ni­ão.


  — Pois — dis­se — ele não pode al­te­rar as leis de Ma­o­mé e a re­li­gi­ão, de modo que as leis e a igre­ja go­ver­nam o im­pe­ra­dor, e não o con­trá­rio.


  — To­da­via — res­pon­deu a im­pe­ra­triz —, ele tem po­der em al­guns pon­tos como alo­car e de­sa­lo­car sú­di­tos em seus go­ver­nos par­ti­cu­la­res, tan­to da igre­ja quan­to do Es­ta­do. E, ten­do isso, ele tem o co­man­do so­bre a igre­ja e so­bre o Es­ta­do, e ne­nhum de­les pode ou­sar se opor a ele.


  — É ver­da­de — dis­se a du­que­sa. — Mas, se agra­da vos­sa ma­jes­ta­de, nós ire­mos à par­te do mun­do de onde eu vim, para fi­car jun­to de vos­sa ma­jes­ta­de. E, lá, ve­rás um mo­nar­ca tão po­de­ro­so quan­to o grão-se­nhor: pois, em­bo­ra seus do­mí­nios não se­jam tão ex­ten­sos, são mais for­tes, suas leis são fá­ceis e se­gu­ras e ele go­ver­na de for­ma tão jus­ta e sá­bia que seus sú­di­tos for­mam o povo mais fe­liz de to­das as na­ções ou par­tes do mun­do.


  — Este mo­nar­ca — dis­se a im­pe­ra­triz — te­nho gran­de in­ten­ção de ver.


  As­sim elas par­ti­ram, e em pou­co tem­po che­ga­ram a seus do­mí­nios. En­tran­do na ci­da­de me­tro­po­li­ta­na, a alma da im­pe­ra­triz no­tou mui­tos ca­va­lhei­ros en­tran­do em uma casa, e per­gun­tou à alma da du­que­sa o que era a casa. Ela lhe dis­se que se tra­ta­va de um dos te­a­tros onde co­mé­dias e tra­gé­dias eram en­ce­na­das. A im­pe­ra­triz per­gun­tou se elas eram re­ais.


  — Não, eles fin­gem — res­pon­deu a du­que­sa.


  En­tão a im­pe­ra­triz de­se­jou en­trar em um te­a­tro e, quan­do viu a peça como pe­diu, a du­que­sa quis sa­ber o que ela acha­va da re­cre­a­ção.


  — Gos­to mui­to — dis­se a im­pe­ra­triz —, mas per­ce­bo que os ato­res fa­zem uma apre­sen­ta­ção me­lhor do que os es­pec­ta­do­res; as ce­nas são me­lho­res do que os ato­res e a mú­si­ca e a dan­ça são mais pra­ze­ro­sas e acei­tá­veis do que a peça em si mes­ma. Pois, do modo com que vejo, o ce­ná­rio re­pre­sen­ta a sa­ga­ci­da­de, a dan­ça e o es­ta­do de es­pí­ri­to; e a mú­si­ca, o coro.


  — Des­cul­pe-me — res­pon­deu a du­que­sa —, mas, se os eru­di­tos des­sa par­te do mun­do ou­vis­sem vos­sa ma­jes­ta­de di­zen­do isso, eles a con­de­na­ri­am.


  — O quê? — dis­se a im­pe­ra­triz. — Eles po­de­ri­am me con­de­nar por pre­fe­rir um ros­to na­tu­ral a uma pla­ca, ou um es­ta­do de es­pí­ri­to na­tu­ral a uma dan­ça ar­ti­fi­ci­al, ou uma mú­si­ca a uma re­la­ção ren­tá­vel e ver­da­dei­ra?


  — Quan­to à re­la­ção — res­pon­deu a du­que­sa —, nos­sos po­e­tas a de­sa­fi­am e a con­de­nam ao iso­la­men­to, di­zen­do-as mais pro­pí­cias aos con­tos de mu­lhe­res adul­tas do que aos te­a­tros.


  — Por que — dis­se a im­pe­ra­triz —, seus po­e­tas não agem de acor­do com seus jul­ga­men­tos? Pois suas pe­ças são com­pos­tas de an­ti­gas his­tó­rias, tan­to gre­gas quan­to ro­ma­nas, quan­to de al­gum novo mun­do des­co­ber­to.


  A du­que­sa res­pon­deu a sua ma­jes­ta­de que era ver­da­de: que to­das as suas pe­ças, ou a mai­o­ria, eram re­ti­ra­das de an­ti­gas his­tó­rias. Mas que eles ti­nham no­vas ações, as quais eram uni­das às an­ti­gas his­tó­rias jun­ta­men­te com a adi­ção de no­vos pró­lo­gos, ce­nas, mú­si­cas e dan­ças, re­sul­tan­do em no­vas pe­ças.


  De­pois dis­so, am­bas as al­mas se en­ca­mi­nha­ram para a cor­te, onde toda a fa­mí­lia real es­ta­va reu­ni­da, acom­pa­nha­da pelo lí­der dos no­bres de seus do­mí­nios, que fez uma apre­sen­ta­ção mag­ní­fi­ca. Quan­do a alma da im­pe­ra­triz viu o rei e a rai­nha, se sen­tiu como se es­ti­ves­se em um la­bi­rin­to, o que a alma da du­que­sa per­ce­beu — e per­gun­tou à im­pe­ra­triz o que ela acha­va do rei, da rai­nha e de toda a es­tir­pe real. Ela res­pon­deu que em ne­nhum dos mo­nar­cas que ha­via vis­to na­que­le mun­do en­con­tra­ra tan­ta ma­jes­ta­de e afa­bi­li­da­de como nele, tão exa­ta­men­te uni­das que ne­nhu­ma ofus­ca­va ou eclip­sa­va a ou­tra. E, so­bre a rai­nha, dis­se que a vir­tu­de se pu­nha triun­fan­te em seu ros­to e a pi­e­da­de ha­bi­ta­va seu co­ra­ção; e que toda a fa­mí­lia real pa­re­cia ser do­ta­da de um es­plen­dor di­vi­no. Con­tu­do, quan­do ou­viu o dis­cur­so do rei, acre­di­tou que Mer­cú­rio e Apo­lo ti­nham sido seus ins­tru­to­res ce­les­ti­ais.


  — E meu que­ri­do se­nhor ma­ri­do — acres­cen­tou a du­que­sa — tem sido o seu tu­tor [29] ter­res­tre.


  Po­rém, de­pois de um bre­ve tem­po na cor­te, a alma da du­que­sa co­me­çou a fi­car mui­to me­lan­có­li­ca e a im­pe­ra­triz lhe per­gun­tou a cau­sa de sua tris­te­za. Ela lhe dis­se que ti­nha enor­me de­se­jo de con­ver­sar com a alma de seu no­bre se­nhor ma­ri­do, e que es­ta­va im­pa­ci­en­te por aque­la lon­ga es­ta­dia. A im­pe­ra­triz quis que a du­que­sa ti­ves­se um pou­co mais de pa­ciên­cia até que o rei, a rai­nha, e a fa­mí­lia real se re­ti­ras­sem; em se­gui­da, ela po­de­ria ter a com­pa­nhia da alma de seu lor­de e no­bre ma­ri­do, que na­que­le mo­men­to mo­ra­va em um país a 112 mi­lhas dali. E as­sim ela o fez, e des­se modo as duas al­mas se di­ri­gi­ram para as par­tes do rei­no onde se en­con­tra­va o du­que de New­cas­tle.


  Po­rém, me es­que­ci de um pon­to du­ran­te todo esse tem­po: em­bo­ra os pen­sa­men­tos se­jam a lin­gua­gem na­tu­ral das al­mas, ain­da as­sim, em ra­zão de as al­mas não po­de­rem vi­a­jar sem ve­í­cu­los, elas uti­li­zam a lin­gua­gem con­for­me exi­gi­do pela na­tu­re­za e pro­pri­e­da­des de seus ve­í­cu­los; e os ve­í­cu­los da­que­las duas al­mas, sen­do fei­tos do mais puro e ra­re­fei­to tipo de ar, eram de for­ma hu­ma­na. Es­tas pu­re­za e ra­re­fa­ção eram o mo­ti­vo de elas não se­rem vis­tas nem ou­vi­das por cri­a­tu­ras hu­ma­nas — en­quan­to que, se fos­sem de um tipo mais bru­to de ar, o som da lin­gua­gem do ar te­ria sido per­cep­tí­vel como o so­pro de Zé­fi­ro.


  E ago­ra, vol­tan­do para a mi­nha his­tó­ria an­te­ri­or: en­quan­to as al­mas da im­pe­ra­triz e da du­que­sa vi­a­ja­vam até Not­ting­hamshi­re (pois era o lu­gar onde o du­que re­si­dia), pas­san­do atra­vés da flo­res­ta de Sherwo­od, a alma da im­pe­ra­triz se en­can­tou pelo lu­gar — pois sen­do seco, pla­no e ar­bo­ri­za­do, era mui­to pra­ze­ro­so para se vi­a­jar tan­to no in­ver­no quan­to no ve­rão, uma vez que não era nem mui­to sujo nem em­po­ei­ra­do em mo­men­to al­gum. Até que en­fim che­ga­ram a Wel­beck, a pro­pri­e­da­de onde o du­que re­si­dia; ela era cer­ca­da de bos­ques tão pró­xi­mos e den­sos que a im­pe­ra­triz foi to­ma­da por gran­de ale­gria e de­lei­te e dis­se à du­que­sa que não ha­via vis­to tão gran­de quan­ti­da­de de ár­vo­res em tão pe­que­na área em qual­quer ou­tra par­te do rei­no pelo qual pas­sa­vam.


  — A ver­da­de é que — dis­se — pa­re­ce ha­ver mais ár­vo­res so­bre os ma­res (ela quis di­zer na­vi­os) do que so­bre a ter­ra.


  A du­que­sa lhe con­tou que a ra­zão era ter ha­vi­do uma lon­ga guer­ra ci­vil na­que­le rei­no, du­ran­te a qual a mai­o­ria das me­lho­res ár­vo­res e os prin­ci­pais pa­lá­cios ti­nham sido ar­rui­na­dos e des­tru­í­dos.


  — E meu que­ri­do se­nhor ma­ri­do — dis­se — per­deu cer­ca de me­ta­de de seus bos­ques, além de mui­tas ca­sas, ter­ras e bens mó­veis, com as per­das de suas pro­pri­e­da­des par­ti­cu­la­res so­man­do em uma quan­tia que ul­tra­pas­sa meio mi­lhão de li­bras.


  — Qui­se­ra — dis­se a im­pe­ra­triz — que ele ti­ves­se um pou­co do ouro que está no Mun­do Res­plan­de­cen­te para re­pa­rar suas per­das.


  A du­que­sa hu­mil­de­men­te agra­de­ceu sua ma­jes­ta­de im­pe­ri­al por seus vo­tos amá­veis.


  — En­tre­tan­to — dis­se — de­se­jos não re­pa­ra­rão suas ru­í­nas. Con­tu­do, Deus tem dado enor­me pa­ciên­cia a meu no­bre se­nhor ma­ri­do, com a qual ele su­por­ta to­das as suas per­das e in­for­tú­nios.


  Fi­nal­men­te, en­tra­ram na casa do du­que — uma mo­ra­da não ape­nas mag­ní­fi­ca, mas útil.


  — Tem o du­que ou­tra casa além des­sa? — dis­se a im­pe­ra­triz quan­do a viu.


  — Sim — res­pon­deu a du­que­sa. — A umas cin­co mi­lhas da­qui, ele pos­sui um cas­te­lo mui­to agra­dá­vel cha­ma­do Bo­le­so­ver.


  — Este lu­gar en­tão — dis­se a im­pe­ra­triz — eu de­se­jo ver.


  — Ai de mim! — res­pon­deu a du­que­sa. — Não é nada além de uma casa va­zia, des­ti­tu­í­da de to­dos os mó­veis.


  — Mes­mo as­sim — dis­se a im­pe­ra­triz —, pos­so ver a for­ma de sua es­tru­tu­ra e cons­tru­ção.


  — Isso pode! — res­pon­deu a du­que­sa.


  En­quan­to elas es­ta­vam as­sim dis­cur­san­do, o du­que saiu da casa para o pá­tio, a fim de ver e cui­dar de seus ca­va­los. Quan­do a alma da du­que­sa o no­tou, fi­cou tão ra­di­an­te que seu ve­í­cu­lo de ar se tor­nou es­plen­do­ro­so, como se ti­ves­se sido ilu­mi­na­do pelo pró­prio Sol — e, em fun­ção dis­so, po­de­mos per­ce­ber que as pai­xões das al­mas ou es­pí­ri­tos po­dem al­te­rar seus ve­í­cu­los cor­po­rais. En­tão, os dois es­pí­ri­tos das da­mas se apro­xi­ma­ram dele, mas ele não po­dia per­ce­bê-las; e, de­pois de a im­pe­ra­triz ob­ser­var a arte de ades­trar, fi­cou en­can­ta­da e a elo­gi­ou como um en­tre­te­ni­men­to no­bre e um exer­cí­cio ade­qua­do e pró­prio para pes­so­as no­bres e he­roi­cas. E quan­do o du­que vol­tou para a casa no­va­men­te, aque­las duas al­mas o se­gui­ram. A im­pe­ra­triz, ob­ser­van­do-o na prá­ti­ca do exer­cí­cio da es­pa­da, em que era tão ex­ce­len­te e ini­gua­lá­vel mes­tre, fi­cou mui­to sa­tis­fei­ta com aque­le trei­no, as­sim como es­ta­va com o an­te­ri­or. Po­rém, a alma da du­que­sa fi­cou afli­ta com o fato de que seu que­ri­do se­nhor ma­ri­do fa­zia uso de prá­ti­ca tão vi­o­len­ta an­tes da re­fei­ção — e, por medo de ele se su­pe­ra­que­cer, sem ne­nhu­ma con­si­de­ra­ção para com a alma da im­pe­ra­triz, dei­xou seu ve­í­cu­lo aé­reo e en­trou em seu se­nhor. A im­pe­ra­triz, ao no­tar isso, fez o mes­mo — e as­sim, o du­que fi­cou com três al­mas em um úni­co cor­po. Se ti­ves­se ha­vi­do mais al­gu­mas al­mas, o du­que te­ria fi­ca­do como um grão-se­nhor em seu ha­rém, mas te­ria sido um ha­rém pla­tô­ni­co. Con­tu­do, sen­do a alma do du­que sá­bia, ho­nes­ta, in­te­li­gen­te, amá­vel e no­bre, pro­por­ci­o­nou tan­to de­lei­te e tan­ta sa­tis­fa­ção à alma da im­pe­ra­triz por seu di­á­lo­go que es­sas duas al­mas fi­ca­ram ena­mo­ra­das uma da ou­tra; o que a alma da du­que­sa per­ce­beu e, pri­mei­ra­men­te, fi­cou en­ciu­ma­da. Po­rém, ao con­si­de­rar que não po­de­ria ser co­me­ti­do adul­té­rio en­tre aman­tes pla­tô­ni­cos — e que o Pla­to­nis­mo era su­bli­me, como sen­do pro­ve­ni­en­te do ad­mi­rá­vel Pla­tão —, re­ti­rou de sua men­te essa ideia de ci­ú­mes. En­tão, o di­á­lo­go des­sas três al­mas foi tão gra­ci­o­so que não pode ser ex­pres­so, por­que a alma do du­que en­tre­te­ve a alma da im­pe­ra­triz com ce­nas, can­ções, mú­si­ca, sá­bios dis­cur­sos, dis­tra­ções agra­dá­veis e todo tipo de ino­cen­tes es­por­tes, de for­ma que o tem­po pas­sou mais rá­pi­do do que es­pe­ra­vam. Por fim, um es­pí­ri­to che­gou e dis­se à im­pe­ra­triz que, em­bo­ra nem o im­pe­ra­dor nem qual­quer um de seus sú­di­tos sou­bes­se da au­sên­cia de sua alma, ain­da as­sim a alma do im­pe­ra­dor es­ta­va tão en­tris­te­ci­da e me­lan­có­li­ca pela fal­ta de sua pró­pria e ama­da alma que a cor­te im­pe­ri­al per­ce­be­ra. Em ra­zão dis­so, ele acon­se­lhou a alma da im­pe­ra­triz a vol­tar ao Mun­do Res­plan­de­cen­te, para o pró­prio cor­po que lá dei­xa­ra. Tan­to a alma do du­que quan­to a alma da du­que­sa fi­ca­ram mui­to en­tris­te­ci­das por isso e de­se­ja­ram que, se fos­se pos­sí­vel, a alma da im­pe­ra­triz per­ma­ne­ces­se mais um pou­co com eles; en­tre­tan­to, ven­do que não ha­via ou­tra for­ma, eles se tran­qui­li­za­ram. No en­tan­to, an­tes de a im­pe­ra­triz vol­tar ao Mun­do Res­plan­de­cen­te, a du­que­sa lhe pe­diu um fa­vor — a sa­ber: se ela te­ria o pra­zer de fa­zer um acor­do en­tre seu no­bre se­nhor e a For­tu­na [30].


  — Por quê? — dis­se a im­pe­ra­triz. — Eles são ini­mi­gos?


  — Sim — res­pon­deu a du­que­sa. — E as­sim têm sido des­de que me tor­nei sua es­po­sa; ou me­lhor, te­nho ou­vi­do meu se­nhor di­zer que ela o tem pre­ju­di­ca­do des­de que ele pode se lem­brar.


  — La­men­to pro­fun­da­men­te por isso — res­pon­deu a im­pe­ra­triz —, mas não pos­so de­ba­ter com a For­tu­na sem a aju­da dos es­pí­ri­tos ima­te­ri­ais; e isto não pode ser fei­to nes­te mun­do, pois não te­nho ne­nhum ho­mem-pás­sa­ro ou ho­mem-mos­ca aqui para en­vi­ar pe­los ares, onde, em sua mai­or par­te, fi­cam as mo­ra­das de tais es­pí­ri­tos.


  A du­que­sa dis­se que ela po­de­ria su­pli­car a seu se­nhor que con­vo­cas­se um ad­vo­ga­do ou ju­ris­ta para de­fen­der sua cau­sa.


  — A For­tu­na vai su­bor­ná-los — res­pon­deu a du­que­sa —, e as­sim a sor­te do du­que es­ta­rá lan­ça­da. Por­tan­to, a me­lhor for­ma será o du­que es­co­lher um ami­go de seu lado, dei­xar a For­tu­na es­co­lher ou­tro e ten­tar, por este meio, ver se é pos­sí­vel re­sol­ver as di­fe­ren­ças.


  — Eles nun­ca en­tra­rão em acor­do — dis­se a du­que­sa —, a me­nos que haja um juiz ou ár­bi­tro para de­ci­dir o caso.


  — Um juiz — res­pon­deu a im­pe­ra­triz — é fá­cil de con­se­guir, mas um juiz im­par­ci­al é algo tão di­fí­cil que du­vi­do que en­con­tre­mos um; pois não há nin­guém as­sim, nem na na­tu­re­za nem no In­fer­no, mas ape­nas no Pa­ra­í­so. E como con­se­guir esse su­bli­me ou ce­les­ti­al juiz, eu não sei di­zer. Con­tu­do, se você for co­mi­go ao Mun­do Res­plan­de­cen­te, ten­ta­rei fa­zer o que pu­der.


  — Este é meu de­ver — dis­se a du­que­sa —: es­pe­rar em vos­sa ma­jes­ta­de. E o fa­rei de bom gra­do, pois não te­nho ne­nhum ou­tro in­te­res­se a con­si­de­rar.


  En­tão, a du­que­sa fa­lou ao du­que so­bre a di­fe­ren­ça en­tre ele e a For­tu­na, e como era seu de­se­jo que pu­des­sem ser ami­gos. O du­que res­pon­deu que, de sua par­te, ele sem­pre ti­nha com gran­de em­pe­nho pro­cu­ra­do por aque­la ami­za­de — mas ain­da não a ob­ti­ve­ra, pois ela sem­pre fora sua ini­mi­ga.


  — No en­tan­to — dis­se —, ten­ta­rei en­vi­ar dois ami­gos meus, a Pru­dên­cia e a Ho­nes­ti­da­de, para de­fen­de­rem mi­nha cau­sa.


  En­tão, es­ses dois ami­gos fo­ram com a du­que­sa e a im­pe­ra­triz até o Mun­do Res­plan­de­cen­te (deve ser ob­ser­va­do que eles são qua­se como es­pí­ri­tos, por­que são ima­te­ri­ais em­bo­ra suas ações se­jam cor­po­rais). De­pois de sua che­ga­da, quan­do a im­pe­ra­triz se re­a­ni­mou e se re­go­zi­jou com o im­pe­ra­dor, ela en­vi­ou seus ho­mens-mos­ca até al­guns dos es­pí­ri­tos e de­se­jou sua as­sis­tên­cia para re­sol­ver a di­fe­ren­ça en­tre a For­tu­na e o du­que de New­cas­tle. Po­rém, eles dis­se­ram a sua ma­jes­ta­de que a For­tu­na era tão in­cons­tan­te que, em­bo­ra tal­vez pro­me­tes­se ou­vir a cau­sa plei­te­a­da, ain­da se­ria em uma chan­ce em mil que ela te­ria pa­ciên­cia para fazê-lo. Con­tu­do, a pe­di­do de sua ma­jes­ta­de, eles ten­ta­ram o seu má­xi­mo; e, fi­nal­men­te, pre­va­le­ce­ram em re­la­ção à For­tu­na. Esta es­co­lheu a Lou­cu­ra e a Im­pru­dên­cia como seus ami­gos, mas não con­cor­da­vam em re­la­ção à es­co­lha dos ju­í­zes até que, por fim, com mui­ta di­fi­cul­da­de, con­clu­í­ram que a Ver­da­de de­ve­ria ou­vir e de­ci­dir a cau­sa. En­tão, to­dos es­tan­do pre­pa­ra­dos, e com o ho­rá­rio do en­con­tro mar­ca­do, tan­to a alma da im­pe­ra­triz quan­to a da du­que­sa fo­ram ou­vir as de­fe­sas. E, quan­do toda a co­mi­ti­va ima­te­ri­al foi com­pos­ta, a For­tu­na, so­bre um glo­bo de ouro, pro­fe­riu o dis­cur­so a se­guir:


  — No­bres ami­gos: nós aqui nos en­con­tra­mos para ou­vir a cau­sa re­la­ci­o­na­da às di­fe­ren­ças en­tre mim e o du­que de New­cas­tle. E, mes­mo que eu es­te­ja dis­pos­ta pela per­su­a­são dos em­bai­xa­do­res da im­pe­ra­triz, os es­pí­ri­tos ima­te­ri­ais, a ce­der-lhes, ain­da as­sim a alma do du­que tam­bém de­ve­ria es­tar pre­sen­te para fa­lar por ela mes­ma. Mas, já que ela aqui não está, devo me de­cla­rar à sua es­po­sa e a seus ami­gos, as­sim como aos meus ami­gos, es­pe­ci­al­men­te à im­pe­ra­triz, a quem eu devo prin­ci­pal­men­te di­ri­gir meu dis­cur­so. Em pri­mei­ro lu­gar, de­se­jo que vos­sa ma­jes­ta­de im­pe­ri­al sai­ba que este du­que que re­cla­ma ou ex­cla­ma tan­to con­tra mim tem sido sem­pre meu ini­mi­go, pois ele pre­fe­riu a Ho­nes­ti­da­de e a Pru­dên­cia a mim e des­pre­zou to­dos os meus fa­vo­res. Ou me­lhor, não só isso: tam­bém lu­tou con­tra mim e pre­fe­riu sua ino­cên­cia a meu po­der. “Os ami­gos Ho­nes­ti­da­de e Pru­dên­cia”, dis­se ele mui­to des­de­nho­sa­men­te, “são mais res­pei­tá­veis que a in­cons­tan­te For­tu­na, que é ami­ga ape­nas dos lou­cos e ines­cru­pu­lo­sos”. Se eu não te­nho ra­zão em ser ini­mi­ga dele por este des­ca­so e des­dém, vos­sa ma­jes­ta­de pode jul­gar por si mes­ma.


  De­pois que a For­tu­na des­sa for­ma fi­na­li­zou seu dis­cur­so, a alma da du­que­sa se le­van­tou de seu lu­gar e fa­lou à as­sem­bleia ima­te­ri­al da se­guin­te ma­nei­ra:


  — No­bres ami­gos: acre­di­to que cabe, com sua li­cen­ça, res­pon­der à se­nho­ra For­tu­na em nome do meu no­bre se­nhor ma­ri­do, uma vez que ele não está aqui. Uma vez que vo­cês te­nham ou­vi­do sua quei­xa a res­pei­to da es­co­lha que meu se­nhor fez de seus ami­gos e da ne­gli­gên­cia e des­res­pei­to que ele pa­re­ce ter lan­ça­do so­bre ela, dei­xe-me res­pon­der. Pri­mei­ro, em re­la­ção à es­co­lha de seus ami­gos: ele pro­vou ser um ho­mem sá­bio. E, so­bre o des­res­pei­to e a gros­se­ria de que vos­sa se­nho­ria o acu­sou, me atre­vo a di­zer que ele é tão ca­va­lhei­ro que sou con­fi­an­te de que ele nun­ca des­pre­zou, es­car­ni­ou ou des­res­pei­tou qual­quer ser do sexo fe­mi­ni­no em toda sua vida; mas foi um ser­vo e de­fen­sor de­las, e ar­ris­cou a vida e suas pro­pri­e­da­des a seu ser­vi­ço. Con­tu­do, sen­do de na­tu­re­za hon­rá­vel, as­sim como ho­nes­ta, não po­de­ria con­fi­ar à For­tu­na aqui­lo que ele va­lo­ri­za­va aci­ma de sua vida, que era sua re­pu­ta­ção; em ra­zão de a For­tu­na não to­mar par­te com aque­les que são ho­nes­tos e hon­ra­dos, mas re­nun­ciá-los. E, como não po­de­ria es­tar em am­bos os la­dos, ele es­co­lheu ser da­que­le que era agra­dá­vel tan­to para sua cons­ciên­cia quan­to para sua na­tu­re­za e edu­ca­ção. Por esta ra­zão, a For­tu­na não ape­nas se de­cla­rou dele ini­mi­ga, como lu­tou con­tra ele mui­tas ba­ta­lhas; mui­tas ve­zes, cor­po a cor­po. Por fim, ela sen­do uma prin­ce­sa po­de­ro­sa e, como al­guns acre­di­tam, uma dei­da­de, ven­ceu-o e o lan­çou ao exí­lio, onde o man­te­ve em gran­de mi­sé­ria, ar­rui­nou suas pro­pri­e­da­des e afas­tou dele mui­tos de seus me­lho­res ami­gos. Ape­sar de fa­vo­re­cer mui­tos que eram con­tra ela, con­ti­nu­a­va abor­re­ci­da com ele. Tudo isso ele su­por­tou com gran­de pa­ciên­cia e com res­pei­to à se­nho­ra For­tu­na; nun­ca fez o mí­ni­mo es­for­ço para de­sa­gra­dar qual­quer um de seus fa­vo­re­ci­dos, mas so­men­te la­men­tou que ele, um ho­mem ho­nes­to, não pu­des­se en­con­trar gra­ça em sua cor­te. E, uma vez que não pre­ju­di­cou ne­nhum des­ses agra­ci­a­dos nem foi um ini­mi­go de vos­sa se­nho­ria, mas sem­pre lhe deu o res­pei­to e a ve­ne­ra­ção de­vi­das a seu po­der e dig­ni­da­de; e uma vez que ain­da está dis­pos­to a ser­vi-la ho­nes­ta e pru­den­te­men­te a qual­quer mo­men­to, ele só im­plo­ra que vos­sa se­nho­ria seja sua ami­ga de ago­ra em di­an­te, as­sim como têm sua ini­mi­ga até en­tão.


  As­sim que a fala da du­que­sa ter­mi­nou, a Lou­cu­ra e a Im­pru­dên­cia ini­ci­a­ram, am­bas fa­lan­do ao mes­mo tem­po tão gros­sei­ra e ra­pi­da­men­te que não ape­nas a as­sem­bleia como elas mes­mas não eram ca­pa­zes de en­ten­der uma à ou­tra.


  Com isso, a For­tu­na per­deu a com­pos­tu­ra e lhes or­de­nou que fa­las­sem se­pa­ra­da­men­te ou que fi­cas­sem em si­lên­cio. Mas a Pru­dên­cia dis­se a sua ma­jes­ta­de que or­de­na­ria que fa­las­sem tan­to sa­bi­a­men­te quan­to se­pa­ra­da­men­te.


  — Caso con­trá­rio — dis­se —, se­ria me­lhor para elas não fa­lar ab­so­lu­ta­men­te nada.


  A For­tu­na se res­sen­tiu mui­to, dis­se à Pru­dên­cia que ela era mui­to atre­vi­da e man­dou a Lou­cu­ra de­cla­rar o que ela qui­ses­se que eles fi­cas­sem sa­ben­do. Po­rém, sua fala foi tão tola e cheia de dis­pa­ra­tes que nin­guém foi ca­paz de en­ten­der; ade­mais, foi tão te­di­o­sa que a For­tu­na man­dou que ela fi­cas­se em si­lên­cio e pe­diu en­tão que a Im­pru­dên­cia fa­las­se por ela. Esta co­me­çou da se­guin­te for­ma:


  — Gran­de For­tu­na: a du­que­sa de New­cas­tle se pro­vou, se­gun­do o re­la­to, uma dama mui­to or­gu­lho­sa e am­bi­ci­o­sa, na pre­sun­ção de lhe res­pon­der ela mes­ma, nes­ta no­bre as­sem­bleia, sem sua au­to­ri­za­ção. Pro­cla­mou um dis­cur­so no qual ela não ape­nas con­tra­dis­se vos­sa se­nho­ria, como tam­bém pre­fe­riu a Ho­nes­ti­da­de e a Pru­dên­cia an­tes de vós. Dis­se ain­da que seu se­nhor es­ta­va pron­to para lhe ser­vir ho­nes­ta­men­te e pru­den­te­men­te, cuja pre­sun­ção está além do per­dão. E se vos­sa se­nho­ria per­mi­tir que a Ho­nes­ti­da­de e a Pru­dên­cia fi­quem aci­ma de vós, nin­guém vai ad­mi­rar, ve­ne­rar ou ser­vir a vos. Vos­sa se­nho­ria será for­ça­da a ser­vir a si mes­ma e será des­pre­za­da, ne­gli­gen­ci­a­da e des­de­nha­da por to­dos; de dei­da­de pas­sa­rá a mi­se­rá­vel, vil e men­di­ga mor­tal em um pá­tio de igre­ja ou di­an­te dos por­tões de um ho­mem no­bre. Por­tan­to, para pre­ve­nir ta­ma­nha ca­tás­tro­fe, lan­ce tan­tos in­for­tú­nios e dis­pli­cên­cias so­bre o du­que e a du­que­sa de New­cas­tle e seus ami­gos quan­to seu po­der é ca­paz de fa­zer; ao con­trá­rio, a Pru­dên­cia e a Ho­nes­ti­da­de se­rão as prin­ci­pais e úni­cas dei­da­des mo­rais dos mor­tais.


  A Im­pru­dên­cia fi­na­li­zou as­sim seu dis­cur­so, e a Pru­dên­cia se le­van­tou e se de­cla­rou da se­guin­te for­ma:


  — Bela Ver­da­de, gran­de For­tu­na e to­dos vo­cês meus no­bres ami­gos: fiz gran­de e lon­ga jor­na­da em nome de meu que­ri­do ami­go du­que de New­cas­tle não para pro­vo­car mais fe­ri­das; mas, se pos­sí­vel, para cu­rar aque­las fei­tas an­te­ri­or­men­te. Nem me su­po­nho uma dei­da­de, mas meu úni­co pe­di­do é que vo­cês acei­tem de bom gra­do mi­nha ofer­ta, eu sen­do uma hu­mil­de e de­vo­ta ser­va. E, como ne­nhu­ma ofer­ta é mais acei­tá­vel aos deu­ses do que a ofer­ta de paz, de­se­jo fa­zer um acor­do en­tre a For­tu­na e o du­que de New­cas­tle.


  Des­sa for­ma ela fa­lou. En­quan­to de­sen­vol­via sua fala, le­van­tou-se a Ho­nes­ti­da­de (pois ela nem sem­pre era mui­to dis­cre­ta como de­ve­ria ser) e in­ter­rom­peu a Pru­dên­cia.


  — Eu não vim até aqui — dis­se ela — para ou­vir ba­ju­la­ções à For­tu­na, mas para ou­vir a de­ci­são da cau­sa en­tre a For­tu­na e o du­que. Nem vim aqui para fa­lar re­tó­ri­ca e elo­quen­te­men­te, mas para apre­sen­tar o caso cla­ra e per­fei­ta­men­te. Que­ro que vo­cês sai­bam que o du­que, cuja cau­sa de­fen­de­mos, foi e é meu fi­lho ado­ti­vo; por­que eu, Ho­nes­ti­da­de, cri­ei-o des­de sua in­fân­cia e pro­mo­vi uma eter­na ami­za­de en­tre ele e a Gra­ti­dão, a Ca­ri­da­de e a Ge­ne­ro­si­da­de. Tam­bém o co­lo­quei na es­co­la da Pru­dên­cia, que lhe en­si­nou sa­be­do­ria e lhe in­for­mou as re­gras da Tem­pe­ran­ça, da Pa­ciên­cia, da Jus­ti­ça e ou­tros. En­tão, o co­lo­quei na Uni­ver­si­da­de da Hon­ra, onde ele apren­deu to­dos os no­bres pre­di­ca­dos, ar­tes e ciên­cias; de­pois, en­vi­ei-o em uma vi­a­gem atra­vés do mun­do das ações e o fiz ob­ser­var seu go­ver­nan­te. Nes­sas suas vi­a­gens, ele con­traiu ami­za­de com a Ex­pe­riên­cia, e tudo isso o fez apto para as bên­çãos do Pa­ra­í­so e os fa­vo­res da For­tu­na. Con­tu­do, odi­an­do to­dos aque­les que têm mé­ri­to e me­re­ci­men­to, ela se tor­nou sua in­ve­te­ra­da ini­mi­ga, fa­zen­do-lhe todo o mal que pode. Até que a jus­ti­ça de Deus se opôs à mal­da­de da For­tu­na e o ar­ran­cou das ru­í­nas em que ela o ti­nha lan­ça­do; por­que os fa­vo­ri­tos de Deus eram os de­fen­so­res do du­que e, por­tan­to, ser um ini­mi­go para ele era ser um ini­mi­go da jus­ti­ça de Deus. Para re­su­mir, a ver­da­dei­ra cau­sa da mal­da­de da For­tu­na com este du­que é que ele ja­mais a ba­ju­lou; pois eu, a Ho­nes­ti­da­de, or­de­nei-lhe que não o fi­zes­se, ou se­ria for­ça­do a se­guir seus in­cons­tan­tes ca­mi­nhos e a obe­de­cer a suas or­dens in­jus­tas, que cau­sa­ri­am des­gra­ça para ele. En­tre­tan­to, por ou­tro lado, a Pru­dên­cia o acon­se­lhou a não des­pre­zar o fa­vo­re­ci­men­to da For­tu­na, pois isso se­ria uma obs­tru­ção e im­pe­di­men­to ao seu va­lor e a seu mé­ri­to. E ele, para obe­de­cer tan­to a nos­sos con­se­lhos quan­to a nos­sas re­co­men­da­ções, não a ba­ju­lou e em des­pre­zou; mas sem­pre foi hu­mil­de e res­pei­to­so a ela en­quan­to per­mi­tis­sem a Hon­ra, a Ho­nes­ti­da­de e a Cons­ciên­cia. Tudo isso eu sub­me­to ao jul­ga­men­to da Ver­da­de, e es­pe­ro por sua sen­ten­ça fi­nal.


  A For­tu­na, ao ou­vir o cla­ro dis­cur­so da Ho­nes­ti­da­de, jul­gou-o mui­to rude. Se ne­gan­do a dar ou­vi­dos ao jul­ga­men­to da Ver­da­de, se re­ti­rou, exal­ta­da. Com isso, tan­to a im­pe­ra­triz quan­to a du­que­sa fi­ca­ram ex­tre­ma­men­te pre­o­cu­pa­das com a pos­si­bi­li­da­de de que seus es­for­ços não pro­du­zis­sem efei­to; mas a Ho­nes­ti­da­de cen­su­rou a du­que­sa e dis­se-lhe que ela de­ve­ria ser pu­ni­da por de­se­jar tan­to o fa­vo­re­ci­men­to da For­tu­na.


  — Pois pa­re­ce — dis­se — que você des­con­fia das bên­çãos dos deu­ses.


  A du­que­sa en­tão cho­rou, res­pon­den­do à Ho­nes­ti­da­de que ela nem des­con­fi­a­va das bên­çãos dos deu­ses, nem de­pen­dia do fa­vo­re­ci­men­to da For­tu­na, mas de­se­ja­va ape­nas que seu se­nhor não ti­ves­se ini­mi­gos po­de­ro­sos. A im­pe­ra­triz fi­cou mui­to in­co­mo­da­da de vê-la cho­rar e dis­se com rai­va à Ho­nes­ti­da­de que ela que­ria o cri­té­rio da Pru­dên­cia.


  — Pois, em­bo­ra você o te­nha elo­gi­a­do — dis­se —, está apta a co­me­ter mui­tas ações in­dis­cre­tas, a não ser que a Pru­dên­cia seja sua guia.


  A Pru­dên­cia sor­riu a esta re­pro­va­ção, e a Ho­nes­ti­da­de fi­cou um pou­co des­con­ser­ta­da; mas elas logo se tor­na­ram mui­to boas ami­gas. E, de­pois que a alma da du­que­sa fi­cou por al­gum tem­po com a im­pe­ra­triz no Mun­do Res­plan­de­cen­te, ela im­plo­rou que a dei­xas­se vol­tar ao seu se­nhor ma­ri­do — o que a im­pe­ra­triz lhe con­ce­deu, sob a con­di­ção de que ela de­ve­ria vi­si­tá-la quan­tas ve­zes lhe fos­se con­ve­ni­en­te, pro­me­ten­do que ela fa­ria o mes­mo com a du­que­sa.


  Des­sa for­ma, a alma da du­que­sa — de­pois de ter pe­di­do li­cen­ça à im­pe­ra­triz e aos es­pí­ri­tos que, com gran­de ci­vi­li­da­de, pro­me­te­ram-lhe que se es­for­ça­ri­am as­sim que pos­sí­vel em con­se­guir um acor­do de paz e con­sen­ti­men­to en­tre a For­tu­na e o du­que — re­gres­sou com a Pru­dên­cia e a Ho­nes­ti­da­de para seu pró­prio mun­do. Mas, quan­do ela es­ta­va pres­tes a par­tir, a im­pe­ra­triz a con­vo­cou e de­se­jou ter ain­da uma pe­que­na con­fe­rên­cia com ela an­tes que se fos­se; o que a du­que­sa mui­to pron­ta­men­te con­ce­deu a sua ma­jes­ta­de. Quan­do ela che­gou para ser­vi-la, a im­pe­ra­triz dis­se à du­que­sa que ela, sen­do sua que­ri­da ami­ga pla­tô­ni­ca, por cujo jul­ga­men­to jus­to e im­par­ci­al ti­nha sem­pre gran­de es­ti­ma, não po­de­ria per­mi­tir que par­tis­se dali sem an­tes lhe pe­dir um con­se­lho so­bre o go­ver­no do Mun­do Res­plan­de­cen­te.


  — Pois — dis­se —, em­bo­ra este mun­do fos­se bem e sa­bi­a­men­te or­de­na­do e go­ver­na­do no co­me­ço, quan­do me tor­nei sua im­pe­ra­triz, eu, sen­do a na­tu­re­za da mu­lher ain­da mui­to afei­ta a mu­dan­ças e va­ri­a­ções, al­te­rei um pou­co a for­ma do go­ver­no que ti­nha en­con­tra­do de­pois de re­ce­ber o po­der ab­so­lu­to do im­pe­ra­dor. En­tre­tan­to, per­ce­ben­do ago­ra que o mun­do não é mais tão cal­mo como no co­me­ço, mui­to me pre­o­cu­po. Es­pe­ci­al­men­te por­que há tan­tas e con­tí­nu­as dis­pu­tas e di­vi­sões en­tre os ho­mens-ver­me, urso, mos­ca, sí­mio, sá­ti­ros, ara­nhas e to­dos os ou­tros de to­dos os ti­pos que temo que eles ir­rom­pam em uma re­be­li­ão aber­ta e cau­sem gran­de de­sor­dem e ru­í­na ao go­ver­no. Por­tan­to, de­se­jo seu con­se­lho e aju­da: como pos­so or­de­ná-lo da me­lhor for­ma, de modo que este mun­do pos­sa se tor­nar tão pa­cí­fi­co, cal­mo e fe­liz como era an­tes?


  Di­an­te dis­so, a du­que­sa res­pon­deu que, uma vez que ou­vi­ra por sua ma­jes­ta­de im­pe­ri­al como bem e fe­liz­men­te o mun­do ti­nha sido go­ver­na­do quan­do ela se tor­nou sua im­pe­ra­triz, ela acon­se­lha­ria sua ma­jes­ta­de a in­tro­du­zir a for­ma an­te­ri­or de go­ver­no no­va­men­te — ou seja: ter ape­nas um so­be­ra­no, uma re­li­gi­ão, uma lei e uma lín­gua, de modo que todo o mun­do fos­se como uma fa­mí­lia uni­da, sem di­vi­sões; ou me­lhor, como Deus e seus aben­ço­a­dos an­jos e san­tos.


  — Caso con­trá­rio — dis­se —, esse mun­do po­de­rá, com o tem­po, se re­ve­lar tão in­fe­liz e mi­se­rá­vel quan­to aque­le do qual ve­nho, onde há mais so­be­ra­nos que mun­dos, e mais fal­sos go­ver­nan­tes do que go­ver­no; mais re­li­gi­ões do que deu­ses; mais for­mas de pen­sar nas re­li­gi­ões do que ver­da­des; mais leis do que di­rei­tos, e mais su­bor­nos do que ju­í­zes; mais po­lí­ti­cas do que ne­ces­si­da­des, e mais me­dos que pe­ri­gos; mais co­bi­ça do que ri­que­za, mais am­bi­ção do que mé­ri­to, mais ser­vi­ços do que re­com­pen­sas, mais lin­gua­gens do que in­te­li­gên­cia, mais con­tro­vér­sias do que co­nhe­ci­men­to, mais re­la­tó­rios do que ações e mais re­com­pen­sas da­das por par­ci­a­li­da­de do que de acor­do com o mé­ri­to. Tudo isso é uma gran­de mi­sé­ria; ou me­lhor, uma mal­di­ção que seu aben­ço­a­do Mun­do Res­plan­de­cen­te ja­mais co­nhe­ceu. E nem é pro­vá­vel que co­nhe­ça, a não ser que vos­sa ma­jes­ta­de im­pe­ri­al al­te­re o go­ver­no para al­gu­ma coi­sa di­fe­ren­te da­qui­lo que era quan­do co­me­çou a go­ver­ná-lo. E já que vos­sa ma­jes­ta­de se quei­xa mui­to das fac­ções dos ho­mens-urso, pei­xe, mos­ca, sí­mio e ver­me, sá­ti­ros, dos ho­mens-ara­nha e si­mi­la­res, as­sim como de suas per­pé­tu­as dis­pu­tas e bri­gas, acon­se­lho vos­sa ma­jes­ta­de a dis­sol­ver to­das es­sas so­ci­e­da­des; por­que é me­lhor exis­tir sem sua sa­piên­cia do que ter um go­ver­no in­qui­e­to e de­sor­dei­ro. A ver­da­de é que onde quer que haja eru­di­ção, mui­to co­mu­men­te ha­ve­rá tam­bém con­tro­vér­sias e dis­pu­tas; pois há sem­pre al­guns que sa­bem mais e são mais sá­bios do que os ou­tros; al­guns que pen­sam que têm os ar­gu­men­tos mais pró­xi­mos da ver­da­de e são mais ra­ci­o­nais do que ou­tros; al­guns tão de­vo­ta­dos às suas pró­prias opi­ni­ões que ja­mais se ren­de­rão à ra­zão; e ou­tros que, ape­sar de não te­rem suas po­si­ções so­li­da­men­te fun­da­men­ta­das na ra­zão, ain­da, por medo de en­trar em des­gra­ça por al­te­rá-las, vão man­tê-las con­tra todo o bom sen­so e a ra­zão, o que deve ne­ces­sa­ri­a­men­te cri­ar di­vi­sões em suas es­co­las. Es­tas, por fim, sai­rão em guer­ras aber­tas e tra­rão, al­gu­mas ve­zes, ru­í­na to­tal so­bre o Es­ta­do ou go­ver­no.


  A im­pe­ra­triz dis­se à du­que­sa que ela es­ta­va dis­pos­ta a se­guir seu con­se­lho; mas que pen­sa­va que se­ria uma des­gra­ça eter­na al­te­rar seus pró­pri­os de­cre­tos, atos e leis. Pe­ran­te a isso, a du­que­sa res­pon­deu que se­ria algo com­ple­ta­men­te dis­tan­te da des­gra­ça. Pelo con­trá­rio, se­ria uma eter­na hon­ra para sua ma­jes­ta­de se ela vol­tas­se do pior para o me­lhor, algo que de­cla­ra­ria e dei­xa­ria cla­ro como ela era sá­bia e boa — tão sá­bia que per­ce­bia seus pró­pri­os er­ros e tão boa que não per­sis­tia ne­les, o que pou­cos fa­zi­am.


  — Por­que — dis­se —, você al­can­ça­rá uma gran­di­o­sa no­ta­bi­li­da­de nes­te mun­do, e uma gló­ria da­qui em di­an­te. E ro­ga­rei que seja as­sim en­quan­to eu vi­ver.




  Di­an­te des­te con­se­lho, a alma da im­pe­ra­triz abra­çou e bei­jou a alma da du­que­sa com um bei­jo ima­te­ri­al, e der­ra­mou lá­gri­mas ima­te­ri­ais, por­que foi for­ça­da a se se­pa­rar dela, en­con­tran­do ali não um pa­ra­si­ta li­son­jei­ro, mas uma ami­ga ver­da­dei­ra — e, em ver­da­de, tal era sua ami­za­de pla­tô­ni­ca, que es­sas duas al­mas aman­tes se en­con­tra­ram mui­tas ve­zes e se re­go­zi­ja­ram em seus di­á­lo­gos.


  Segunda parte da descrição do novo Mundo Resplandecente


  A im­pe­ra­triz, já ten­do or­de­na­do e es­ta­be­le­ci­do seu go­ver­no para me­lhor pro­vei­to e mai­or paz de seu Mun­do Res­plan­de­cen­te, vi­veu e rei­nou de for­ma mui­to fe­liz e aben­ço­a­da. Re­ce­bia mui­tas ve­zes vi­si­tas dos es­pí­ri­tos ima­te­ri­ais, que lhe ins­tru­í­am so­bre to­das as coi­sas que ela de­se­ja­va sa­ber e das quais eles eram ca­pa­zes de lhe in­for­mar. Cer­ta vez, con­ta­ram que o mun­do de onde ela vi­e­ra es­ta­va en­vol­vi­do em uma gran­de guer­ra, e que a mai­or par­te das na­ções es­ta­va em guer­ra con­tra o rei­no onde fi­ca­va seu país de ori­gem, onde to­dos os seus ami­gos e pa­ren­tes mo­ra­vam — o que a dei­xou mui­to per­tur­ba­da. Tan­to que o im­pe­ra­dor no­tou sua afli­ção por suas lá­gri­mas; e, quan­do lhe per­gun­tou o mo­ti­vo da­qui­lo, ela lhe dis­se que ti­nha re­ce­bi­do uma in­for­ma­ção dos es­pí­ri­tos de que a par­te do mun­do de onde vi­e­ra, seu país na­tal, es­ta­va qua­se des­tru­í­do por inú­me­ros ini­mi­gos que guer­re­a­vam con­tra ele. O im­pe­ra­dor, mui­to sen­si­bi­li­za­do com es­tas tris­tes no­tí­cias — es­pe­ci­al­men­te pelo tor­men­to que elas cau­sa­ram à im­pe­ra­triz —, es­for­çou-se para con­for­tá-la o quan­to fos­se pos­sí­vel, e dis­se a ela que te­ria toda a aju­da que o Mun­do Res­plan­de­cen­te fos­se ca­paz de pro­por­ci­o­nar. Ela res­pon­deu que se hou­ves­se qual­quer pos­si­bi­li­da­de de trans­por­tar for­ças do Mun­do Res­plan­de­cen­te para o mun­do de onde vi­e­ra, ela não te­me­ria tan­to sua ru­í­na.


  — Po­rém — dis­se —, não exis­tin­do pro­ba­bi­li­da­de de efe­tu­ar essa ação, não sei como mos­trar mi­nha pron­ti­dão em ser­vir meu país de ori­gem.


  O im­pe­ra­dor lhe per­gun­tou se aque­les es­pí­ri­tos que ha­vi­am lhe for­ne­ci­do a in­for­ma­ção so­bre essa guer­ra não po­de­ri­am, com todo seu po­der e for­ça, aju­dá-la con­tra aque­les ini­mi­gos. Ela res­pon­deu que es­pí­ri­tos não po­di­am ar­mar a si mes­mos, nem fa­zer qual­quer uso de ar­mas e ar­ma­men­tos ar­ti­fi­ci­ais, por­que seus ve­í­cu­los eram cor­pos na­tu­rais, e não ar­ti­fi­ci­ais.


  — Além dis­so — dis­se —, as vi­o­len­tas e bru­tas ações de guer­ra ja­mais com­bi­na­rão com es­pí­ri­tos ima­te­ri­ais; pois eles não po­dem lu­tar nem cons­truir trin­chei­ras, for­ti­fi­ca­ções e coi­sas si­mi­la­res.


  — Po­rém — dis­se o im­pe­ra­dor —, seus ve­í­cu­los po­dem, es­pe­ci­al­men­te se tais ve­í­cu­los fo­rem cor­pos de ho­mens, ser úteis em to­das as ações de guer­ra.


  — Ai de mim! — dis­se a im­pe­ra­triz. — Isso nun­ca será fei­to, por­que, pri­mei­ra­men­te, será di­fí­cil ob­ter uma quan­ti­da­de de cor­pos mor­tos para tais ve­í­cu­los que seja su­fi­ci­en­te para for­mar um exér­ci­to in­tei­ro, mui­to me­nos para o tan­to de exér­ci­tos ne­ces­sá­rios para com­ba­ter con­tra tan­tas na­ções. Ou me­lhor, se isso fos­se pos­sí­vel, não se­ria pos­sí­vel jun­tar tan­tos cor­pos mor­tos e não de­com­pos­tos em uma úni­ca na­ção, e trans­por­tá-los para ou­tras na­ções se­ria algo de gran­de di­fi­cul­da­de e im­pro­ba­bi­li­da­de. Mas, pos­ta a si­tu­a­ção em que to­dos es­ses obs­tá­cu­los pu­des­sem ser su­pe­ra­dos, ain­da há um im­pe­di­men­to ou obs­tru­ção que não pode ser evi­ta­do: mes­mo que es­ses cor­pos mor­tos e não de­com­pos­tos fa­le­ces­sem to­dos no mes­mo exa­to mo­men­to, an­tes mes­mo que pu­des­sem se reu­nir e as­su­mir po­si­ção de guer­ra para for­mar um gran­de e for­mi­dá­vel exér­ci­to, fe­de­ri­am e se de­com­po­ri­am. E, quan­do fos­sem à luta, se es­fa­ce­la­ri­am em pó e cin­zas, dei­xan­do os mais pu­ros es­pí­ri­tos ima­te­ri­ais nus; ou ain­da, se fos­se pos­sí­vel que es­tes cor­pos mor­tos pu­des­sem ser pre­ser­va­dos da pu­tre­fa­ção e do fe­dor, ain­da as al­mas de tais cor­pos não su­por­ta­ri­am os es­pí­ri­tos ima­te­ri­ais os do­mi­nan­do e go­ver­nan­do, por­que es­tes en­tra­ri­am e go­ver­na­ri­am os cor­pos por si mes­mos, como le­gí­ti­mos pro­pri­e­tá­rios, o que pro­du­zi­ria uma guer­ra en­tre as al­mas ima­te­ri­ais e os es­pí­ri­tos ima­te­ri­ais em cor­pos ma­te­ri­ais. Tudo isso os im­pe­di­ria de pres­tar qual­quer ser­vi­ço em ações de guer­ra con­tra os ini­mi­gos de meu país na­tal.


  — Você fala com ra­zão — dis­se o im­pe­ra­dor —, e de­se­jo com toda a mi­nha alma que eu pu­des­se acon­se­lhá-la so­bre uma for­ma ou modo que a tor­nas­se ca­paz de aju­dar. Como você me fa­lou so­bre sua que­ri­da ami­ga pla­tô­ni­ca, a du­que­sa de New­cas­tle, e seus óti­mos e úteis con­se­lhos, en­tão de­se­jo que você con­vo­que a alma dela e a con­sul­te so­bre essa ques­tão.


  A im­pe­ra­triz fi­cou mui­to gra­ta com essa pro­pos­ta do im­pe­ra­dor e ime­di­a­ta­men­te con­vo­cou a alma da dita du­que­sa, que em um mi­nu­to se apre­sen­tou a sua ma­jes­ta­de. En­tão a im­pe­ra­triz de­cla­rou a ela o pe­sar e a tris­te­za de sua men­te, e como es­ta­va ator­men­ta­da e afli­ta pe­las no­tí­cias tra­zi­das pe­los es­pí­ri­tos ima­te­ri­ais; dis­se de­se­jar que a du­que­sa, se pos­sí­vel, a aju­das­se com os me­lho­res con­se­lhos que pu­des­se, para que ela pu­des­se mos­trar a gran­de­za do amor e da afei­ção ti­dos para com seu país na­tal. Di­an­te dis­so, a du­que­sa pro­me­teu a sua ma­jes­ta­de fa­zer o que es­ti­ves­se em seu po­der; e, sen­do um as­sun­to de gran­de im­por­tân­cia, quis al­gum tem­po para re­fle­tir so­bre aqui­lo.


  — Por­que — dis­se —, gran­des ques­tões re­que­rem pro­fun­das aná­li­ses.


  O que a im­pe­ra­triz, de bom gra­do, lhe per­mi­tiu. De­pois de pen­sar du­ran­te al­gum tem­po, a du­que­sa de­se­jou que a im­pe­ra­triz con­vo­cas­se al­guns de seus tri­tões ou se­rei­as para ver que pas­sa­gens eles po­de­ri­am en­con­trar do Mun­do Res­plan­de­cen­te para o mun­do de onde ela vi­e­ra.


  — Pois — dis­se —, se hou­ve uma pas­sa­gem para uma em­bar­ca­ção vir do ou­tro mun­do para este, cer­ta­men­te um na­vio pode pas­sar atra­vés da mes­ma en­tra­da para ir des­te mun­do ao ou­tro.


  En­tão, os tri­tões ou ho­mens-pei­xe fo­ram en­vi­a­dos; sen­do em gran­de nú­me­ro, em­pre­ga­ram toda sua ha­bi­li­da­de e na­da­ram por mui­tos ca­mi­nhos. Ten­do, por fim, en­con­tra­do a pas­sa­gem, vol­ta­ram à im­pe­ra­triz e lhe dis­se­ram que, as­sim como o Mun­do Res­plan­de­cen­te ti­nha ape­nas um im­pe­ra­dor, um go­ver­no, uma re­li­gi­ão e uma lín­gua, tam­bém ha­via ape­nas uma úni­ca pas­sa­gem para aque­le mun­do — que era tão pe­que­na que ne­nhum na­vio mai­or do que um pa­que­te po­de­ria pas­sar por ela. A pas­sa­gem tam­bém não fi­ca­va sem­pre aber­ta, pois al­gu­mas ve­zes con­ge­la­va con­si­de­ra­vel­men­te. Com esse re­la­to, tan­to a im­pe­ra­triz quan­to a du­que­sa pa­re­ce­ram um pou­co pre­o­cu­pa­das, te­men­do que isso tal­vez fos­se um im­pe­di­men­to ou obs­tru­ção a seu in­ten­to.


  Por fim, a du­que­sa quis que a im­pe­ra­triz con­vo­cas­se seus cons­tru­to­res na­vais e to­dos os seus ar­qui­te­tos, que eram seus gi­gan­tes. As­sim que es­tes fo­ram cha­ma­dos, a du­que­sa con­tou a eles como al­guns em seu pró­prio mun­do ti­nham sido en­ge­nho­sos o bas­tan­te para in­ven­tar na­vi­os que po­di­am na­dar sub­mer­sos nas águas, e per­gun­tou se eles po­de­ri­am fa­zer o mes­mo. Os gi­gan­tes res­pon­de­ram que nun­ca ti­nham ou­vi­do fa­lar da­que­la in­ven­ção; to­da­via, eles ten­ta­ri­am o que pu­des­se ser fei­to pela arte, e não pou­pa­ri­am tra­ba­lho ou di­li­gên­cia para des­co­brir como. Nes­se meio tem­po, en­quan­to a im­pe­ra­triz e a du­que­sa es­ta­vam em um sé­rio con­se­lho, de­pois de mui­tos de­ba­tes a du­que­sa pe­diu ape­nas al­guns na­vi­os para trans­por­tar al­guns dos ho­mens-pás­sa­ro, ver­me e ur­sos.


  — Ai de mim! — dis­se a im­pe­ra­triz. — O que po­dem fa­zer es­ses ti­pos de ho­mens em ou­tro mun­do? Es­pe­ci­al­men­te tão pou­cos? Eles se­rão des­tru­í­dos ra­pi­da­men­te, pois um mos­que­te se­ria ca­paz de des­truir inú­me­ros ho­mens-pás­sa­ro com um úni­co tiro.


  — De­se­jo — dis­se a du­que­sa — que vos­sa ma­jes­ta­de te­nha um pou­co de pa­ciên­cia e con­fie em meu con­se­lho; as­sim, não fa­lha­rá em sal­var seu país de ori­gem, e des­sa for­ma se tor­nar se­nho­ra de todo o mun­do de onde veio.


  A im­pe­ra­triz, que ama­va a du­que­sa tan­to quan­to sua pró­pria alma, as­sim pro­ce­deu. Os gi­gan­tes, por sua vez, vol­ta­ram ra­pi­da­men­te e dis­se­ram a sua ma­jes­ta­de que eles ti­nham des­co­ber­to a arte men­ci­o­na­da pela du­que­sa para fa­zer na­vi­os tais que pu­des­sem na­ve­gar abai­xo d’água — o que fez tan­to a im­pe­ra­triz quan­to a du­que­sa fi­ca­rem fe­li­zes.


  Quan­do os na­vi­os fi­ca­ram pron­tos, a du­que­sa dis­se à im­pe­ra­triz que era ne­ces­sá­rio que sua ma­jes­ta­de fos­se com seu pró­prio cor­po, as­sim como com sua pró­pria alma.


  — Mas eu — dis­se — pos­so ape­nas ser­vir à vos­sa ma­jes­ta­de de uma for­ma es­pi­ri­tu­al; ou seja, com a mi­nha alma.


  — Sua alma — dis­se a im­pe­ra­triz —, deve vi­ver com a mi­nha, em meu cor­po; pois que­ro seu con­se­lho e as­sis­tên­cia ape­nas.


  — En­tão — dis­se a du­que­sa —, vos­sa ma­jes­ta­de deve exi­gir que um gran­de nú­me­ro de seus ho­mens-pei­xe sir­va em seus na­vi­os. Pois, como sabe, seus na­vi­os não são fei­tos para por­tar ca­nhões, e, por­tan­to, não há mei­os de se­rem úteis na guer­ra. Em­bo­ra pos­sam na­ve­gar com a aju­da de seus mo­to­res, e em­bo­ra seus ho­mens-pei­xe pos­sam, com a aju­da de cor­ren­tes e ca­bos, con­du­zi-los para onde quei­ram para os fa­zer pros­se­guir ou re­gres­sar, ain­da as­sim não são ca­pa­zes de com­ba­ter. E, em­bo­ra seus na­vi­os se­jam de ouro e não pos­sam ser atin­gi­dos, mas ape­nas gol­pe­a­dos e agre­di­dos, ain­da as­sim o ini­mi­go os as­sal­ta­rá, en­tra­rá ne­les e os to­ma­rá como es­pó­lios. Logo, seus ho­mens-pei­xe de­vem vos ser­vir, em vez dos ca­nhões.


  — Con­tu­do — dis­se a im­pe­ra­triz, como é pos­sí­vel aos ho­mens-pei­xe ser­vi­rem con­tra um ini­mi­go sem ca­nhões ou ou­tro tipo de ar­ma­men­to?


  — Esta é a ra­zão — res­pon­deu a du­que­sa — pela qual eu te­ria mui­tos ho­mens-pei­xe: pois as­sim eles po­dem des­truir to­dos os na­vi­os de seus ini­mi­gos an­tes que eles se apro­xi­mem de você.


  A im­pe­ra­triz per­gun­tou de que for­ma isso po­de­ria se dar.


  — As­sim — res­pon­deu a du­que­sa —: vos­sa ma­jes­ta­de deve en­vi­ar um nú­me­ro de ho­mens-ver­me até as mon­ta­nhas de fogo (pois há mui­tas de­las no Mun­do Res­plan­de­cen­te), e eles de­vem apa­nhar gran­de quan­ti­da­de das pe­dras íg­neas, cuja pro­pri­e­da­de, como se sabe, é quei­mar en­quan­to es­ti­ver mo­lha­da. Sen­do os na­vi­os do ou­tro mun­do fei­tos de ma­dei­ra, eles po­de­rão, des­sa for­ma, ser quei­ma­dos; e se você pu­der des­truir es­ses na­vi­os e en­tra­var sua na­ve­ga­ção, será a se­nho­ra da­que­le mun­do, pois a mai­or par­te do mes­mo não so­bre­vi­ve sem a na­ve­ga­ção. Além dis­so, a pe­dra íg­nea po­de­rá subs­ti­tuir lu­zes e to­chas; por­que, como sabe, o mun­do em que está en­tran­do é es­cu­ro à noi­te (es­pe­ci­al­men­te se não hou­ver luz da Lua, ou se ela es­ti­ver en­co­ber­ta por nu­vens). Ele tam­bém não é tão cheio de es­tre­las res­plan­de­cen­tes como este mun­do o é, o que cria gran­de lu­mi­no­si­da­de na au­sên­cia do Sol, como o Sol faz quan­do pre­sen­te; por­que aque­le mun­do pos­sui nada mais que pou­cas es­tre­las que cin­ti­lam, fa­zen­do mais som­bras que luz e sen­do ca­pa­zes ape­nas de car­re­gar va­po­res da Ter­ra, mas não de os ra­re­fa­zer, cla­re­ar ou con­ver­ter em se­re­no ar.


  Este con­se­lho da du­que­sa foi mui­to apro­va­do e ale­gre­men­te aca­ta­do pela im­pe­ra­triz, que ime­di­a­ta­men­te en­vi­ou seus ho­mens-ver­me para bus­car uma boa quan­ti­da­de de pe­dra íg­nea. Ela tam­bém or­de­nou que vá­rios ho­mens-pei­xe a aguar­das­sem sob as águas, que os ho­mens-pás­sa­ro a es­pe­ras­sem no ar e que os ho­mens-urso e ver­me aguar­das­sem nos na­vi­os se­gun­do o con­se­lho da du­que­sa. De fato, os ho­mens-urso eram úteis para ela como a Es­tre­la Po­lar; mas os ho­mens-pás­sa­ro mui­tas ve­zes se aco­mo­da­vam so­bre o con­vés dos na­vi­os, e a im­pe­ra­triz, sen­do de doce e no­bre na­tu­re­za, ja­mais per­mi­ti­ria que eles se ex­te­nu­as­sem ou se fa­ti­gas­sem em lon­gos voos — pois, em­bo­ra quan­do em ter­ra ti­ves­sem mui­tas ve­zes vo­a­do de um país a ou­tro, ain­da as­sim des­can­sa­vam em al­gu­mas ár­vo­res ou ter­re­nos, es­pe­ci­al­men­te à noi­te, quan­do era seu mo­men­to de dor­mir. E, por­tan­to, a im­pe­ra­triz foi for­ça­da a le­var gran­de nú­me­ro de na­vi­os con­si­go — tan­to para o trans­por­te de mui­tos ti­pos de seus le­ais e úteis sú­di­tos como para o car­re­ga­men­to de suas pro­vi­sões. Além dis­so, foi tão so­bre­car­re­ga­da com as inú­me­ras pe­ti­ções de to­dos os mui­tos ti­pos de sú­di­tos que de­se­ja­vam ser­vi-la que se­ria im­pos­sí­vel ne­gar-lhes to­das, por­que al­guns pre­fe­ri­am se afo­gar a não se apre­sen­tar para o de­ver para com ela.


  Des­se modo, de­pois de tudo es­tar pron­to e em for­ma, a im­pe­ra­triz ini­ci­ou sua jor­na­da. Não pos­so afir­mar ca­te­go­ri­ca­men­te que ela içou as ve­las, pois em al­guns tre­chos — como na pas­sa­gem en­tre os dois Mun­dos (que era bas­tan­te pe­que­na) — os na­vi­os eram ar­ras­ta­dos sob a água com cor­ren­tes de ouro pu­xa­das pe­los ho­mens-pei­xe. Des­sa for­ma, não pre­ci­sa­vam de ve­las ali, nem de qual­quer ou­tro ar­ti­fí­cio além da­que­les usa­dos para im­pe­dir a en­tra­da de água nos na­vi­os e para pro­du­zir tan­to ar quan­to fos­se ne­ces­sá­rio para o fô­le­go e a res­pi­ra­ção da­que­les ani­mais ter­res­tres que es­ta­vam nos na­vi­os — ar­ti­fí­cios es­ses que os gi­gan­tes lo­gra­ram in­ven­tar, de for­ma que os que es­ta­vam ali não en­con­tra­ram qual­quer in­con­ve­niên­cia. De­pois de atra­ves­sa­rem o mar ge­la­do, os na­vi­os de ouro sur­gi­ram so­bre as águas e se­gui­ram até che­ga­rem pró­xi­mos ao rei­no onde era o país na­tal da im­pe­ra­triz; lá, os ho­mens-urso, atra­vés de seus te­les­có­pios, des­co­bri­ram que um gran­de nú­me­ro de na­vi­os bem guar­ne­ci­dos e tri­pu­la­dos ha­vi­am as­sal­ta­do todo o rei­no.


  A im­pe­ra­triz, an­tes de vis­lum­brar o ini­mi­go, en­vi­ou al­guns de seus ho­mens-pei­xe e de seus ho­mens-pás­sa­ro para lhe tra­zer in­for­ma­ções so­bre a ou­tra fro­ta. Ou­vin­do so­bre seu nú­me­ro, seu pos­to e con­di­ção, deu or­dens para que, quan­do anoi­te­ces­se, os ho­mens-pás­sa­ro car­re­gas­sem em seus bi­cos al­gu­mas das pe­dras men­ci­o­na­das, com suas pon­tas mo­lha­das. Os ho­mens-pei­xe as de­ve­ri­am car­re­gar da mes­ma for­ma, man­ten­do-as fora d’água, por­que elas ha­vi­am sido mol­da­das em for­ma de to­chas ou ve­las e, sen­do em mui­tos mi­lha­res, fi­ze­ram um im­pres­si­o­nan­te alar­de — pa­re­cia que todo o ar e o mar ha­vi­am se tor­na­do uma la­ba­re­da de fogo; e to­dos os que es­ta­vam so­bre o mar, ou pró­xi­mo dele, ver­da­dei­ra­men­te acre­di­ta­ram que o dia do jul­ga­men­to ou o úl­ti­mo dia ti­nha che­ga­do, o que os fez ca­í­rem de jo­e­lhos e re­za­rem.


  Ao ama­nhe­cer, a im­pe­ra­triz or­de­nou que aque­las lu­zes fos­sem apa­ga­das, e en­tão as for­ças na­vais do ini­mi­go per­ce­be­ram que não ha­via nada além de al­guns na­vi­os sem ve­las, ar­mas ou ou­tros ins­tru­men­tos de guer­ra; e que os na­vi­os pa­re­ci­am na­ve­gar por si mes­mos, sem qual­quer aju­da ou as­sis­tên­cia, vi­são que os en­cheu de gran­de es­pan­to. Não no­ta­ram que aque­les na­vi­os eram fei­tos de ouro em ra­zão de a im­pe­ra­triz tê-los pin­ta­do to­dos de pre­to, ou de ou­tra cor es­cu­ra — as­sim, a cor na­tu­ral do ouro não po­de­ria ser no­ta­da atra­vés da cor ar­ti­fi­ci­al da pin­tu­ra, nem atra­vés dos me­lho­res te­les­có­pios. Tudo isso sub­me­teu a fro­ta dos ini­mi­gos a ta­ma­nho sus­to à noi­te, e a ta­ma­nha ad­mi­ra­ção pela ma­nhã ou du­ran­te o dia, que eles não sa­bi­am o que pen­sar ou con­si­de­rar so­bre aqui­lo: não co­nhe­ci­am na­vi­os como aque­les e não sa­bi­am de que lado es­ta­vam, de modo que não ti­nham como re­a­gir.


  Nes­se meio tem­po, a im­pe­ra­triz, co­nhe­cen­do as co­res de seu pró­prio país, en­vi­ou uma car­ta para seu ge­ne­ral e a to­dos os ou­tros ge­ne­rais para dei­xá-los sa­ber que ela era uma gran­de e po­de­ro­sa prin­ce­sa e vi­e­ra para aju­dá-los con­tra os ini­mi­gos; por­tan­to, de­se­ja­va que eles avi­sas­sem quan­do pre­ci­sas­sem de sua aju­da e as­sis­tên­cia.


  As­sim, um con­se­lho foi cha­ma­do e o as­sun­to de­ba­ti­do; mas ha­via tan­tas opi­ni­ões di­ver­gen­tes que eles não pu­de­ram re­pen­ti­na­men­te re­sol­ver que res­pos­ta dar à im­pe­ra­triz — o que a fez se sen­tir mui­to ir­ri­ta­da, tan­to que re­sol­veu vol­tar ao seu Mun­do Res­plan­de­cen­te sem for­ne­cer qual­quer as­sis­tên­cia a seus con­ter­râ­neos. Con­tu­do, a du­que­sa de New­cas­tle su­pli­cou a sua ma­jes­ta­de que con­ti­ves­se sua exal­ta­ção.


  — Por­que — dis­se — gran­des con­se­lhos são mui­to co­mu­men­te len­tos, em ra­zão de mui­tos ho­mens te­rem mui­tas di­fe­ren­tes opi­ni­ões; além do mais, cada con­se­lhei­ro se es­for­ça para ser o mais sen­sa­to, fa­zen­do lon­gos dis­cur­sos e le­van­tan­do mui­tas dú­vi­das, o que cau­sa mui­tos re­tar­da­men­tos.


  — Se eu ti­ves­se con­se­lhei­ros — res­pon­deu a im­pe­ra­triz — que se alon­gas­sem em seus dis­cur­sos, eu os en­for­ca­ria em ra­zão de mais fa­la­rem que acon­se­lha­rem.


  A du­que­sa res­pon­deu que sua ma­jes­ta­de não de­ve­ria fi­car ir­ri­ta­da, mas sim con­si­de­rar as di­fe­ren­ças en­tre aque­le mun­do e o Mun­do Res­plan­de­cen­te.


  — Pois — dis­se — eles não são pa­re­ci­dos; nes­te, há de­ba­tes mais gros­sei­ros e mais ma­çan­tes do que há no Mun­do Res­plan­de­cen­te.


  Fi­nal­men­te um men­sa­gei­ro veio até elas e trou­xe agra­de­ci­men­tos à im­pe­ra­triz por sua gen­til ofer­ta; po­rém, de­se­jou, além dis­so, sa­ber como e de onde vi­e­ra, e de que for­ma sua as­sis­tên­cia po­de­ria lhes ser útil. A im­pe­ra­triz res­pon­deu que não era obri­ga­da a lhes di­zer de onde vi­e­ra, ape­nas in­for­mar quan­to à for­ma de sua aju­da.


  — Apa­re­ce­rei di­an­te de sua ma­ri­nha em uma luz es­plen­do­ro­sa, ro­de­a­da de fogo — dis­se.


  O men­sa­gei­ro per­gun­tou a que hora eles po­de­ri­am es­pe­rar sua vin­da.


  — Es­ta­rei com vo­cês — res­pon­deu ela — por vol­ta de uma hora da ma­dru­ga­da.


  O men­sa­gei­ro vol­tou com este re­la­to — que fez tan­to os con­se­lhei­ros quan­to os ma­ri­nhei­ros fi­ca­rem bas­tan­te apreen­si­vos, mas ain­da an­si­a­rem por pre­sen­ci­ar a es­tra­nha vi­são.


  Ten­do che­ga­do a hora mar­ca­da, a im­pe­ra­triz apa­re­ceu com um tra­je fei­to das pe­dras íg­neas, e foi car­re­ga­da ou sus­ten­ta­da so­bre as ca­be­ças e cos­tas dos ho­mens-pei­xe, como se an­das­se so­bre as águas. Os ho­mens-pás­sa­ro e ho­mens-pei­xe car­re­ga­vam as pe­dras íg­neas, ace­sas tan­to no ar quan­to na su­per­fí­cie das águas.


  Quan­do seus con­ter­râ­neos per­ce­be­ram a dis­tân­cia essa vi­são, seus co­ra­ções co­me­ça­ram a tre­mer. Mas, fi­can­do mais pró­xi­mos, ela dei­xou suas to­chas e apa­re­ceu ape­nas com as ves­tes de luz, tal qual um anjo ou al­gu­ma dei­da­de. To­dos se ajo­e­lha­ram di­an­te dela, e a ado­ra­ram com toda a sub­mis­são e re­ve­rên­cia. Po­rém, a im­pe­ra­triz não po­de­ria se apro­xi­mar mais do que a uma dis­tân­cia da qual sua voz pu­des­se ser am­pla­men­te ou­vi­da, para que ne­nhu­ma de suas ves­tes pu­des­se ser no­ta­da, ex­ce­to seu es­plen­dor. Quan­do che­gou per­to o su­fi­ci­en­te para que pu­des­se ser ou­vi­da e com­preen­di­da por to­dos, ela fez o se­guin­te dis­cur­so:


  — Ca­ros con­ter­râ­neos (pois vo­cês o são, em­bo­ra não me co­nhe­çam): eu, sen­do nas­ci­da nes­te rei­no e ten­do ou­vi­do que a mai­or par­te des­te mun­do re­sol­veu de­cla­rar guer­ra con­tra este país e ten­tar des­truí-lo (ou, pelo me­nos, en­fra­que­cer seu po­der e for­ça na­val), fiz uma vi­a­gem de ou­tro mun­do para lhes em­pres­tar mi­nha as­sis­tên­cia con­tra seus ini­mi­gos. Não es­tou aqui para fa­zer bar­ga­nhas com vo­cês, ou para con­si­de­rar meus pró­pri­os in­te­res­ses mais do que sua se­gu­ran­ça; mas pre­ten­do fa­zer da vos­sa a na­ção mais po­de­ro­sa de todo este mun­do. Para tan­to, pre­fe­ri sair de mi­nha pró­pria tran­qui­li­da­de, ri­que­za e pra­zer em vez de so­frer por sua ru­í­na e des­trui­ção. Tudo o que de­se­jo em tro­ca é nada além de gra­to re­co­nhe­ci­men­to e a de­cla­ra­ção de meu po­der, amor e le­al­da­de a meu país na­tal. Por­que, em­bo­ra ago­ra seja uma gran­de e ab­so­lu­ta prin­ce­sa e im­pe­ra­triz de todo um mun­do, ain­da re­co­nhe­ço que uma vez fui uma sú­di­ta des­te rei­no, o qual é ape­nas uma par­te des­te mun­do; e, por isso, que­ro que vo­cês, sem som­bra de dú­vi­das, acre­di­tem que des­trui­rei to­dos os seus ini­mi­gos an­tes des­sa noi­te se­guin­te. Falo da­que­les que os im­por­tu­na­rem por mar; mas, se hou­ver qual­quer um por ter­ra, as­se­gu­ro-lhes que tam­bém con­tra eles da­rei mi­nha as­sis­tên­cia e fa­rei vo­cês triun­fa­rem so­bre to­dos aque­les que bus­cam sua ru­í­na e des­trui­ção.


  De­pois des­sa de­cla­ra­ção da im­pe­ra­triz — quan­do tan­to os ge­ne­rais como to­dos os co­man­dan­tes em seus mui­tos na­vi­os fi­ze­ram seus hu­mil­des e sin­ce­ros agra­de­ci­men­tos a sua ma­jes­ta­de por tão ge­ne­ro­so fa­vor para com eles —, ela par­tiu para os seus pró­pri­os na­vi­os. Po­rém, bom Deus! Quan­tas opi­ni­ões e ju­í­zos aqui­lo trou­xe às men­tes de seus com­pa­tri­o­tas! Al­guns dis­se­ram que ela era um anjo; ou­tros, que era uma fei­ti­cei­ra. Al­guns acre­di­ta­vam ser ela uma deu­sa e ou­tros di­zi­am que se tra­ta­va do de­mô­nio que os ilu­dia, ves­ti­do na for­ma de uma re­fi­na­da dama.


  Na ma­nhã se­guin­te, quan­do os na­vi­os de­ve­ri­am en­trar em ba­ta­lha, a im­pe­ra­triz apa­re­ceu so­bre a face das águas, ves­ti­da com seus tra­jes im­pe­ri­ais, que eram re­ple­tos de di­a­man­tes e car­bún­cu­los: em uma mão, se­gu­ra­va um bro­quel fei­to de um úni­co car­bún­cu­lo in­tei­ro; na ou­tra, uma lan­ça fei­ta com um úni­co di­a­man­te in­tei­ro. Em sua ca­be­ça, ti­nha uma tou­ca de di­a­man­tes; e, exa­ta­men­te no topo de sua co­roa, ha­via uma es­tre­la fei­ta das pe­dras es­te­la­res, men­ci­o­na­da an­te­ri­or­men­te. Uma meia-lua fei­ta da mes­ma pe­dra foi pos­ta em sua tes­ta, e todo o res­to de sua in­du­men­tá­ria era cons­ti­tu­í­da de di­ver­sos ti­pos de joi­as pre­ci­o­sas. Ten­do dado a seus ho­mens-pei­xe as ins­tru­ções so­bre como des­truir os ini­mi­gos de seu país na­tal, ela co­me­çou a con­cre­ti­zar seu pro­je­to. Os ho­mens-pei­xe de­ve­ri­am car­re­gar as pe­dras íg­neas em es­to­jos de di­a­man­tes (por­que os di­a­man­tes do Mun­do Res­plan­de­cen­te eram em es­plen­dor mui­to su­pe­ri­o­res aos di­a­man­tes des­se mun­do, uma vez que sei­xos de lá são como os me­lho­res di­a­man­tes des­se mun­do), e não de­ve­ri­am de­sem­ba­lar ou des­co­brir es­sas pe­dras íg­neas an­tes de es­ta­rem abai­xo dos na­vi­os ini­mi­gos, ou pró­xi­mos a seu lado. En­tão as de­ve­ri­am mo­lhar e in­cen­di­ar os na­vi­os. As­sim que isso foi fei­to, os na­vi­os ini­mi­gos ir­rom­pe­ram em um in­cên­dio fla­me­jan­te; o qual, che­gan­do ao lu­gar onde fi­ca­va a pól­vo­ra, ex­plo­diu-os ime­di­a­ta­men­te. As­sim, to­dos os mui­tos na­vi­os de seus ini­mi­gos fo­ram des­tru­í­dos em pou­co tem­po; e, quan­do seus con­ter­râ­neos vi­ram isso, cla­ma­ram to­dos a uma só voz que ela era um anjo en­vi­a­do por Deus para li­vrá-los das mãos de seus ini­mi­gos, e que ela não de­ve­ria vol­tar para o Mun­do Res­plan­de­cen­te até que não ti­ves­se for­ça­do todo o res­to do mun­do a se sub­me­ter à mes­ma na­ção.


  Nes­se meio tem­po, o ge­ne­ral de toda a for­ça na­val en­vi­ou uma men­sa­gem a seu so­be­ra­no para o in­for­mar so­bre o mi­la­gre da li­ber­ta­ção, além do pla­no da im­pe­ra­triz de o tor­nar o mo­nar­ca mais po­de­ro­so de todo o mun­do. De­pois de pou­co tem­po, a im­pe­ra­triz en­vi­ou uma men­sa­gem ela mes­ma ao so­be­ra­no da­que­la na­ção para sa­ber em que po­de­ria ser útil a ele. Este — de­vol­ven­do mui­tos agra­de­ci­men­tos, tan­to por sua as­sis­tên­cia con­tra os ini­mi­gos quan­to por sua doce ofer­ta de ser­vi-lo ain­da mais, para o bem e be­ne­fí­cio de suas na­ções (pois ele era rei de mui­tos rei­nos) — a con­ta­tou di­zen­do que, em­bo­ra ela ti­ves­se des­tru­í­do em par­te seus ini­mi­gos pelo mar, ain­da as­sim eles eram tão po­de­ro­sos que ha­vi­am im­pe­di­do o co­mér­cio e o trá­fe­go em seus res­pec­ti­vos do­mí­nios. Di­an­te dis­so, a im­pe­ra­triz lhe re­pli­cou que quei­ma­ria e afun­da­ria to­dos os na­vi­os que não lhe pa­gas­sem tri­bu­tos; e ime­di­a­ta­men­te en­vi­ou a men­sa­gem a to­das as na­ções vi­zi­nhas, que ti­nham qual­quer trá­fe­go pe­los ma­res, exi­gin­do que elas pa­gas­sem tri­bu­tos ao rei e so­be­ra­no da na­ção onde ela nas­ce­ra. Mas eles ne­ga­ram com gran­de es­cár­nio, e ela ime­di­a­ta­men­te man­dou que seus ho­mens-pei­xe des­tru­ís­sem to­dos os na­vi­os es­tran­gei­ros que tra­fe­gas­sem nos ma­res — o que eles fi­ze­ram de acor­do com o co­man­do da im­pe­ra­triz. Quan­do as na­ções e rei­nos vi­zi­nhos per­ce­be­ram seu po­der, fi­ca­ram tão des­con­cer­ta­dos com seus ne­gó­cios e pro­je­tos que não sou­be­ram o que fa­zer. Por fim, en­vi­a­ram uma men­sa­gem à im­pe­ra­triz, de­se­jan­do fa­zer um acor­do com ela; mas não ti­nham ou­tra op­ção se­não se sub­me­ter e pa­gar tri­bu­tos ao dito rei e so­be­ra­no de seu país na­tal — caso con­trá­rio, ela es­ta­va re­sol­vi­da a ar­rui­nar todo o co­mér­cio e trá­fe­go de­les quei­man­do seus na­vi­os. Este tra­ta­do foi lon­go, mas ao fi­nal nada pu­de­ram ob­ter e fo­ram for­ça­dos a se sub­me­ter. Por tudo isto, o rei das men­ci­o­na­das na­ções se tor­nou o mes­tre ab­so­lu­to dos ma­res e con­se­quen­te­men­te do mun­do — em ra­zão, como men­ci­o­nei an­te­ri­or­men­te, das mui­tas na­ções da­que­le mun­do não po­de­rem vi­ver sem o trá­fe­go e o co­mér­cio pelo mar, as­sim como pela ter­ra.


  Con­tu­do, de­pois de pou­co tem­po, se en­con­tran­do aque­las na­ções vi­zi­nhas tão en­clau­su­ra­das que qua­se não eram ca­pa­zes de es­prei­tar fora de seus pró­pri­os do­mí­nios sem pa­gar tri­bu­tos one­ro­sos, con­cor­da­ram em jun­tar no­va­men­te suas for­ças con­tra o rei e so­be­ra­no dos di­tos do­mí­nios. Quan­do a im­pe­ra­triz re­ce­beu dis­so no­tí­cia, en­vi­ou seus ho­mens-pei­xe para des­truir, como eles ti­nham fei­to an­tes, o res­tan­te de todo o po­der na­val dele. As­sim, eles fo­ram obri­ga­dos no­va­men­te a se sub­me­ter, ex­ce­to por al­gu­mas na­ções que eram ca­pa­zes de vi­ver sem o trá­fe­go es­tran­gei­ro e al­gu­mas cujo co­mér­cio e trá­fe­go eram me­ra­men­te por ter­ra — es­tes não se­ri­am, de ne­nhu­ma for­ma, tri­bu­tá­rios do rei men­ci­o­na­do. A im­pe­ra­triz lhes en­vi­ou men­sa­gem in­for­man­do que, caso não se sub­me­tes­sem a ele, ela pre­ten­dia quei­mar to­das as suas ci­da­des e po­vo­a­dos e re­du­zi-los pela for­ça, caso não ce­des­sem de boa von­ta­de. Mas eles re­jei­ta­ram e des­pre­za­ram a men­sa­gem de sua ma­jes­ta­de, o que pro­vo­cou sua ira de modo que ela re­sol­veu en­vi­ar seus ho­mens-pás­sa­ro e ver­me até lá com or­dens de co­me­çar pri­mei­ro pe­los pe­que­nos po­vo­a­dos e in­cen­diá-los (pois ela es­ta­va re­lu­tan­te em to­mar mais es­pó­lios do que fos­se obri­ga­da) — e, se eles per­ma­ne­ces­sem ain­da obs­ti­na­dos em suas re­so­lu­ções, de­ve­ri­am des­truir tam­bém as gran­des ci­da­des. A úni­ca di­fi­cul­da­de foi como trans­por­tar os ho­mens-ver­me para aque­les lu­ga­res; mas eles pe­di­ram que sua ma­jes­ta­de os dei­xas­se em qual­quer par­te da ter­ra da­que­las na­ções e dis­se­ram que vi­a­ja­ri­am por den­tro da Ter­ra com tan­ta fa­ci­li­da­de como os ho­mens o fa­zi­am aci­ma da su­per­fí­cie da Ter­ra — e as­sim fez a im­pe­ra­triz, de acor­do com o de­se­jo de­les.


  Mas an­tes que tan­to os ho­mens-pás­sa­ro quan­to os ho­mens-ver­me ini­ci­as­sem sua jor­na­da, a im­pe­ra­triz man­dou seus ho­mens-urso ve­rem atra­vés de seus te­les­có­pios quais eram os po­vo­a­dos e ci­da­des que não que­ri­am se ren­der; e, ten­do to­das as in­for­ma­ções so­bre as mes­mas, ins­truiu os ho­mens-pás­sa­ro e os ho­mens-urso por quais vi­la­re­jos eles de­ve­ri­am co­me­çar. En­quan­to isso, en­vi­ou uma men­sa­gem a to­dos os prín­ci­pes e so­be­ra­nos da­que­las na­ções para os dei­xar sa­ber que ela lhes da­ria uma pro­va de seu po­der, e que ve­ri­fi­ca­ria a obs­ti­na­ção de­les pelo in­cên­dio de al­gu­mas de suas me­no­res ci­da­des. E, se con­ti­nu­as­sem ain­da em suas re­so­lu­ções tei­mo­sas, ela os le­va­ria de uma si­tu­a­ção de per­das me­no­res até a com­ple­ta ru­í­na. Ela tam­bém or­de­nou seus ho­mens-pás­sa­ro a fa­zer seus voos à noi­te, para que não fos­sem per­ce­bi­dos. Fi­nal­men­te, quan­do tan­to os ho­mens-pás­sa­ro quan­to os ho­mens-ver­me che­ga­ram aos lo­cais de­sig­na­dos, os ho­mens-ver­me pu­se­ram al­gu­mas de suas pe­dras íg­neas sob a fun­da­ção de cada casa e os ho­mens-pás­sa­ro pu­se­ram al­gu­mas em cima de­las; en­tão, tan­to pela chu­va, quan­to por al­gum ou­tro tipo de umi­da­de den­tro da ter­ra, as pe­dras quei­ma­ri­am sem pa­rar. Os ho­mens-pás­sa­ro, ten­do apren­di­do nes­se meio tem­po al­gu­mas pou­cas pa­la­vras da lín­gua de­les, dis­se­ram-lhes que na pró­xi­ma chu­va suas ci­da­des se­ri­am in­cen­di­a­das. Eles fi­ca­ram sur­pre­sos ao ou­vir a fala de ho­mens vin­do do ar, mas ri­ram quan­do os ou­vi­ram di­zen­do que a chu­va in­cen­di­a­ria suas vi­las — por sa­be­rem que o efei­to da água era apa­gar, e não pro­du­zir fogo.


  Fi­nal­men­te veio a chu­va e, de for­ma sú­bi­ta, to­das as ca­sas de­les ir­rom­pe­ram em um in­cên­dio ar­den­te; e, quan­to mais água der­ra­ma­vam so­bre elas, mais elas se in­fla­ma­vam e quei­ma­vam — o que cau­sou ta­ma­nho sus­to e ter­ror nas ci­da­des, na­ções e rei­nos vi­zi­nhos, que, por medo de uma coi­sa se­me­lhan­te acon­te­cer a eles, eles e todo o res­to de to­das as par­tes da­que­le mun­do ce­de­ram ao de­se­jo da im­pe­ra­triz. To­dos se sub­me­te­ram ao mo­nar­ca so­be­ra­no de seu país na­tal, o rei­no de E.S.F.I. [31], com a ex­ce­ção de um — que, ra­ra­men­te ten­do chu­va, ape­nas or­va­lho (que em bre­ve se­ria eli­mi­na­do por um gran­de in­cên­dio), des­pre­za­va seu po­der. A im­pe­ra­triz, de­se­jan­do o fa­zer se ajo­e­lhar como o res­to, sou­be que todo ano o ter­ri­tó­rio era ba­nha­do por uma maré alta, que du­ra­va al­gu­mas se­ma­nas. Em­bo­ra suas ca­sas fi­cas­sem lon­ge da ter­ra, eram ain­da cons­tru­í­das so­bre sus­ten­tá­cu­los que fi­ca­vam fi­xos no solo; por­tan­to, a im­pe­ra­triz or­de­nou tan­to aos ho­mens-pás­sa­ro quan­to aos ho­mens-ver­me que pu­ses­sem al­gu­mas pe­dras íg­neas no fun­do des­ses sus­ten­tá­cu­los. As­sim, quan­do veio a maré, to­das as ca­sas de­les se in­cen­di­a­ram, o que tor­nou a água mais es­cas­sa con­for­me a maré ra­pi­da­men­te vi­ra­va va­por, e esse va­por no­va­men­te vi­ra­va ar — o que cau­sou não ape­nas a des­trui­ção de suas ca­sas como tam­bém uma ari­dez com­ple­ta so­bre todo o país na­que­le ano, os obri­gan­do a se ren­der, as­sim como o res­to do mun­do já ha­via fei­to.


  Des­sa for­ma, a im­pe­ra­triz não ape­nas sal­vou seu país na­tal como o tor­nou a mo­nar­quia ab­so­lu­ta de todo aque­le mun­do; e tan­to os efei­tos de seu po­der quan­to de sua be­le­za fi­ze­ram des­per­tar um gran­de de­se­jo em to­dos os prín­ci­pes de vê-la — es­tes, ao ou­vi­rem que ela es­ta­va de­ci­di­da a vol­tar a seu pró­prio Mun­do Res­plan­de­cen­te, su­pli­ca­ram o fa­vor de po­der ser­vir sua ma­jes­ta­de an­tes de sua par­ti­da. A im­pe­ra­triz en­vi­ou men­sa­gens di­zen­do que fi­ca­ria con­ten­te em aten­der suas re­qui­si­ções; mas, não ten­do ou­tro lu­gar para re­cep­ci­o­ná-los, pe­diu que, por gen­ti­le­za, eles fos­sem até alto mar com seus na­vi­os e os dis­pu­ses­sem em um cír­cu­lo de gran­de di­â­me­tro. En­tão, seus pró­pri­os na­vi­os se apro­xi­ma­ri­am de­les, com­ple­ta­ri­am o cír­cu­lo e ela se apre­sen­ta­ria di­an­te da vi­são de to­dos aque­les que fos­sem vê-la. Essa res­pos­ta foi re­ce­bi­da ale­gre­men­te por to­dos os prín­ci­pes men­ci­o­na­dos — que vi­e­ram, al­guns mais cedo e ou­tros mais tar­de, cada um de acor­do com a dis­tân­cia de seu país e com a du­ra­ção da vi­a­gem. Ten­do to­dos se en­con­tra­do do modo dito an­te­ri­or­men­te, a im­pe­ra­triz apa­re­ceu so­bre a su­per­fí­cie das águas em seu man­to im­pe­ri­al. Em al­gu­ma par­te de seu ca­be­lo, pró­xi­mo a seu ros­to, ha­via pos­to al­gu­mas das pe­dras es­te­la­res; es­tas acres­cen­ta­ram ta­ma­nho bri­lho e gló­ria a ele que cau­sa­ram gran­de ad­mi­ra­ção em to­dos os pre­sen­tes — que acre­di­ta­ram ser ela al­gu­ma cri­a­tu­ra ce­les­ti­al ou ain­da uma deu­sa des­co­nhe­ci­da, e to­dos ti­ve­ram de­se­jo de ado­rá-la.


  — Pois cer­ta­men­te — dis­se­ram — ne­nhu­ma cri­a­tu­ra mor­tal pode ter tão es­plên­di­da e trans­cen­den­te be­le­za; nem pode ter qual­quer gran­de po­der como tem ela, para ca­mi­nhar so­bre as águas e des­truir tudo o que qui­ser: não ape­nas na­ções in­tei­ras, mas mun­dos in­tei­ros.


  A im­pe­ra­triz fa­lou a seus pró­pri­os con­ter­râ­neos, que eram tam­bém seus in­tér­pre­tes para o res­tan­te dos prín­ci­pes que ali es­ta­vam pre­sen­tes, que ela lhes da­ria al­gum di­ver­ti­men­to na hora mais es­cu­ra da noi­te. As­sim que esta hora che­gou, as pe­dras íg­neas fo­ram ace­sas, o que fez com que tan­to o ar quan­to os ma­res pa­re­ces­sem uma cha­ma bri­lhan­te; o fe­nô­me­no foi ta­ma­nho que dei­xou to­dos os es­pec­ta­do­res as­sus­ta­dos, acre­di­tan­do ver­da­dei­ra­men­te que se­ri­am des­tru­í­dos. Ao per­ce­ber isso, a im­pe­ra­triz fez com que to­das as lu­zes de suas pe­dras íg­neas fos­sem apa­ga­das e ape­nas mos­trou a si mes­ma em sua in­du­men­tá­ria de luz. Os ho­mens-pás­sa­ro a car­re­ga­ram so­bre suas cos­tas até os ares; e, lá, ela pa­re­cia tão glo­ri­o­sa quan­to o Sol. En­tão, ela des­ceu até os ma­res de novo e, den­tro em pou­co, se ou­viu o mais me­lo­di­o­so e doce co­ral de vo­zes que ja­mais se ou­vi­ra sair dos ma­res, fei­to pe­los ho­mens-pei­xe. Este co­ral foi res­pon­di­do por ou­tro, fei­to pe­los ho­mens-pás­sa­ro nos ares; des­sa for­ma, era como se o mar e o ar fa­las­sem, e res­pon­des­sem um ao ou­tro por meio de di­á­lo­gos can­ta­dos, ou con­for­me aque­las pe­ças que são re­pre­sen­ta­das por meio do can­to.


  Quan­do o dia es­ta­va pres­tes a rai­ar, a im­pe­ra­triz fi­na­li­zou o di­ver­ti­men­to e, em ple­na luz do dia, to­dos os prín­ci­pes no­ta­ram que ela fora para den­tro do na­vio onde se en­con­tra­va o mo­nar­ca de seu país na­ti­vo — o rei de E.S.F.I., com quem ela teve mui­tas con­ver­sas. E, ten­do-lhe as­se­gu­ra­do da dis­po­ni­bi­li­da­de de sua as­sis­tên­cia em qual­quer mo­men­to em que ele a re­qui­si­tas­se —, di­zen­do-lhe, so­bre­tu­do, que não ca­re­cia de in­for­ma­ções —, ela vol­tou para so­bre as águas. E, es­tan­do no meio do cír­cu­lo fei­to pe­los na­vi­os ali pre­sen­tes, de­se­jou que se apro­xi­mas­sem de for­ma que a pu­des­sem ou­vir fa­lar. Eles as­sim o fi­ze­ram, e ela se de­cla­rou da se­guin­te for­ma:


  — Gran­des, he­roi­cos e no­tá­veis mo­nar­cas: ve­nho aqui para as­sis­tir o rei de E.S.F.I. na luta con­tra seus ini­mi­gos, uma vez que ele vem sen­do in­jus­ta­men­te ata­ca­do por di­ver­sas na­ções, fe­rin­do as­sim seu di­rei­to he­re­di­tá­rio e suas prer­ro­ga­ti­vas so­bre o Ca­nal da Man­cha. Di­an­te des­ta in­jus­ti­ça, o Pa­ra­í­so es­ta­va mui­to em de­sa­gra­vo; e, pe­las in­jú­rias que re­ce­beu de seus ini­mi­gos, este re­com­pen­sou o rei com o po­der ab­so­lu­to. Des­sa for­ma, de ago­ra em di­an­te ele é o mo­nar­ca ab­so­lu­to de todo este mun­do; a cujo po­der, em­bo­ra o in­ve­jem, não po­de­rão se opor. Por­que to­dos aque­les que se es­for­ça­rem par re­sis­tir ao seu po­der te­rão ape­nas ônus por seu tra­ba­lho, e ne­nhu­ma vi­tó­ria como seu bô­nus. Por isso, meu con­se­lho a to­dos vo­cês é: pa­guem-lhe o tri­bu­to jus­to e ver­da­dei­ro que po­de­rão vi­ver em paz e com fe­li­ci­da­de, além de se­rem re­com­pen­sa­dos com as bên­çãos do Pa­ra­í­so. Isso eu de­se­jo de toda mi­nha alma.


  De­pois de a im­pe­ra­triz ter en­tão fi­na­li­za­do seu dis­cur­so aos prín­ci­pes das mui­tas na­ções da­que­le mun­do, ela pe­diu que os na­vi­os de­les re­cu­as­sem; e, as­sim que isso foi fei­to, sua pró­pria fro­ta se uniu ao cír­cu­lo, sem ne­nhu­ma as­sis­tên­cia vi­sí­vel de ve­las ou ma­rés. E, as­sim que ela en­trou em seu pró­prio na­vio, toda a sua fro­ta mer­gu­lhou ime­di­a­ta­men­te na di­re­ção do fun­do dos ma­res, dei­xan­do to­dos os es­pec­ta­do­res pro­fun­da­men­te ad­mi­ra­dos. A par­tir de en­tão, não per­mi­ti­ria que qual­quer um de seus na­vi­os su­bis­se para a su­per­fí­cie das águas até que ti­ves­sem che­ga­do ao Mun­do Res­plan­de­cen­te.


  Du­ran­te a vi­a­gem, tan­to a alma da im­pe­ra­triz quan­to a alma da du­que­sa fi­ca­ram mui­tos con­ten­tes e fe­li­zes; e, even­tu­al­men­te, elas con­ver­sa­vam mui­to se­ri­a­men­te uma com a ou­tra. Em um de seus di­á­lo­gos, a du­que­sa dis­se que gos­ta­ria mui­to de sa­ber algo: mes­mo de­pois de sua ma­jes­ta­de des­co­brir uma pas­sa­gem do Mun­do Res­plan­de­cen­te para o mun­do de onde vi­e­ra, não ti­nha en­ri­que­ci­do a par­te do mun­do onde ha­via nas­ci­do — nem mes­mo sua pró­pria fa­mí­lia —, ape­sar de pos­suir ri­que­za su­fi­ci­en­te para tor­nar rico o mun­do in­tei­ro. A alma da im­pe­ra­triz res­pon­deu que ama­va seu país na­tal e sua pró­pria fa­mí­lia, as­sim como qual­quer cri­a­tu­ra; e este era o mo­ti­vo pelo qual ela não os en­ri­que­cia.


  — Por­que — dis­se — não ape­nas fa­mí­lias ou na­ções em par­ti­cu­lar, mas todo o mun­do, é de na­tu­re­za que mui­to ouro e gran­de re­ser­va de ri­que­za faz os in­di­ví­duos lou­cos. Tan­to que se es­for­çam para des­truir uns aos ou­tros por cau­sa de ouro e ri­que­za.


  — A ra­zão — dis­se a du­que­sa — é que eles têm tão pou­co ouro e ri­que­zas que isso os tor­na im­pa­ci­en­tes por tê-los.


  —Não — res­pon­deu a alma da im­pe­ra­triz —, a co­bi­ça par­ti­cu­lar está além de toda a ri­que­za do mun­do mais rico: quan­to mais ri­que­zas ti­ve­rem, mais ava­ren­tos se­rão, pois sua co­bi­ça é in­fi­ni­ta. Po­rém, eu po­de­ria en­con­trar uma pas­sa­gem do Mun­do Res­plan­de­cen­te para o mun­do de onde você veio, e es­ta­ria dis­pos­ta a lhe dar tan­to quan­to de­se­jas­se.


  A alma da du­que­sa agra­de­ceu hu­mil­de­men­te sua ma­jes­ta­de por seu gran­de fa­vor e lhe dis­se que não era ava­ren­ta nem de­se­ja­va qual­quer ri­que­za além do que seu se­nhor ma­ri­do ti­nha an­tes da Guer­ra Ci­vil.


  — Tam­pou­co devo que­rer para mim mes­ma, mas ape­nas para o bem da pos­te­ri­da­de de meu se­nhor.


  — Bem — dis­se a im­pe­ra­triz —, or­de­na­rei que meus ho­mens-pei­xe usem toda sua ha­bi­li­da­de e en­ge­nho­si­da­de para en­con­trar uma pas­sa­gem para aque­le mun­do onde está seu se­nhor ma­ri­do.


  — Acre­di­to pi­a­men­te — res­pon­deu a du­que­sa — que não deva ha­ver pas­sa­gem para aque­le mun­do. Mas, se hou­ver al­gu­ma, não devo pe­dir a sua ma­jes­ta­de ouro e joi­as, mas ape­nas o eli­xir que cres­ce no meio das arei­as de ouro, para pre­ser­var a vida e a saú­de. Po­rém, sem uma pas­sa­gem é im­pos­sí­vel levá-lo, pois tudo quan­to for ma­te­ri­al não pode vi­a­jar como os se­res ima­te­ri­ais, tal como são as al­mas e os es­pí­ri­tos. Nem as al­mas pre­ci­sam de qual­quer coi­sa que pos­sa re­vi­vê-las ou pro­lon­gar suas vi­das, em ra­zão de se­rem inal­te­rá­veis; pois, se as al­mas fos­sem como cor­pos, en­tão mi­nha alma po­de­ria se be­ne­fi­ci­ar da­que­le eli­xir na­tu­ral que cres­ce em seu Mun­do Res­plan­de­cen­te.


  — De­se­jo, pro­fun­da­men­te — dis­se a im­pe­ra­triz — que uma pas­sa­gem seja en­con­tra­da, e que tan­to a seu se­nhor quan­to a você não fal­te saú­de ou uma vida lon­ga. Ou me­lhor: eu a amo tan­to que fa­ria de você uma gran­de e po­de­ro­sa mo­nar­ca, como sou do Mun­do Res­plan­de­cen­te.


  A alma da du­que­sa hu­mil­de­men­te agra­de­ceu sua ma­jes­ta­de e lhe dis­se que re­co­nhe­cia e va­lo­ri­za­va seu amor aci­ma de to­das as coi­sas da na­tu­re­za.


  De­pois des­se dis­cur­so, elas ti­ve­ram mui­tas ou­tras con­fe­rên­cias — das quais, pelo bem da bre­vi­da­de, vou pou­pá-los. Fi­nal­men­te, de­pois de mui­tas per­gun­tas que a alma da im­pe­ra­triz fez à da du­que­sa, ela de­se­jou sa­ber a ra­zão de ter tan­to pra­zer, quan­do uni­da a seu cor­po, em ser sin­gu­lar tan­to nas ves­tes quan­to no com­por­ta­men­to e no dis­cur­so. A alma da du­que­sa res­pon­deu que ela con­fes­sa­va ser ex­tra­va­gan­te, além do usu­al e do co­mum; mas, que sen­do sua am­bi­ção não ser como os ou­tros em qual­quer coi­sa, ela se em­pe­nha­va sem­pre que pos­sí­vel em ser tão pe­cu­li­ar quan­to pu­des­se. Dis­se ain­da que era po­si­ção na­tu­ral imi­tar aos ou­tros; e, em­bo­ra não gos­tas­se de ser imi­ta­da, se pu­des­se evi­tar, ain­da as­sim pre­fe­ri­ria es­co­lher ser imi­ta­da pe­los ou­tros a imi­tar os ou­tros ela mes­ma — uma vez que sua na­tu­re­za in­di­ca­va que ela pre­fe­ria pa­re­cer pior, mas ser pe­cu­li­ar, do que pa­re­cer me­lhor e es­tar de acor­do com a moda.


  — Se você não fos­se uma gran­de dama — res­pon­deu a im­pe­ra­triz —, ja­mais pas­sa­ria no mun­do por sá­bia, pois o mun­do di­ria que suas pe­cu­li­a­ri­da­des são vai­da­des.


  A alma da du­que­sa res­pon­deu que não se pre­o­cu­pa­va com a cen­su­ra fei­ta por aque­les, ou por quais­quer ou­tros tem­pos, às vai­da­des.


  — Mas — dis­se ela — nem a pre­sen­te, nem qual­quer das épo­cas fu­tu­ras, pode ou po­de­rá, ver­da­dei­ra­men­te, di­zer que eu não sou vir­tuo­sa e cas­ta; pois es­tou con­fi­an­te de que to­dos os que fo­ram ou são fa­mi­li­a­ri­za­dos co­mi­go, e to­dos os ser­vos que já tive, po­dem ou po­de­rão, sob ju­ra­men­to, de­cla­rar como mi­nhas ações eram tão so­men­te vir­tuo­sas. E, cer­ta­men­te, não há nin­guém de po­si­ção so­ci­al con­si­de­rá­vel que não es­te­ja cer­ca­do de es­pi­ões e tes­te­mu­nhas; ain­da mais os no­bres, que ra­ra­men­te ou nun­ca fi­cam sem ser­vi­çais, de modo que suas fa­lhas (se ti­ve­rem al­gu­ma) se­ri­am fa­cil­men­te co­nhe­ci­das e di­vul­ga­das. Por­tan­to, fe­li­zes são aque­les de na­tu­re­za ho­nes­ta, vir­tuo­sa e no­bre; não ape­nas agra­ci­a­dos por si mes­mos, mas tam­bém por suas fa­mí­lias.


  — Mas — dis­se a im­pe­ra­triz — se você se glo­ri­fi­ca tan­to de sua ho­nes­ti­da­de e vir­tu­de, por que im­plo­ra por pes­so­as de­so­nes­tas e más em seus es­cri­tos?


  A du­que­sa res­pon­deu que era ape­nas para de­mons­trar sua in­te­li­gên­cia e não sua na­tu­re­za.


  Por fim, a im­pe­ra­triz che­gou ao Mun­do Res­plan­de­cen­te. E, ao al­can­çar seu pa­lá­cio im­pe­ri­al, você deve an­tes ima­gi­nar do que es­pe­rar que eu con­si­ga ex­pres­sar a ale­gria que o im­pe­ra­dor teve com seu re­gres­so se­gu­ro, pois ele a ama­va além de sua alma — e não era um amor des­per­di­ça­do, pois a im­pe­ra­triz igua­la­va sua afei­ção com não me­nos amor por ele. Após o tem­po de se re­go­zi­ja­rem um com o ou­tro, a alma da du­que­sa ro­gou que a dei­xas­se vol­tar para seu no­bre se­nhor. Mas o im­pe­ra­dor de­se­ja­va que, an­tes de sua par­ti­da, ela vis­se como ele ti­nha em­pre­ga­do seu tem­po na au­sên­cia da im­pe­ra­triz, pois cons­tru­í­ra es­tá­bu­los e es­co­las de equi­ta­ção e gos­ta­ria de ter ca­va­los para cri­ar — as­sim como, se­gun­do o re­la­to da im­pe­ra­triz, o du­que de New­cas­tle ti­nha. O im­pe­ra­dor per­gun­tou à du­que­sa a for­ma e a es­tru­tu­ra dos es­tá­bu­los e es­co­las de equi­ta­ção de seu se­nhor e ma­ri­do. A du­que­sa res­pon­deu a sua ma­jes­ta­de que eles eram sim­ples e co­muns.


  — Po­rém — dis­se —, se meu se­nhor ti­ves­se ri­que­za, te­nho cer­te­za de que não a iria pou­par para in­cre­men­tar suas cons­tru­ções como os no­bres po­dem fa­zer.


  En­tão, o im­pe­ra­dor mos­trou à du­que­sa os es­tá­bu­los que ti­nha cons­tru­í­do, os mais im­po­nen­tes e mag­ní­fi­cos. En­tre eles, ha­via um es­tá­bu­lo du­plo que com­por­ta­va cem ca­va­los de um lado e ti­nha o edi­fí­cio prin­ci­pal fei­to de ouro, re­ves­ti­do com mui­tos ti­pos de ma­te­ri­ais pre­ci­o­sos: o teto era for­ra­do com ága­tas, os la­dos das pa­re­des eram re­ves­ti­dos com cor­na­li­na, o chão era pa­vi­men­ta­do com âm­bar e o co­cho de ma­dre­pé­ro­la. As co­lu­nas, as­sim como a ilha ou ca­mi­nho en­tre os es­tá­bu­los, eram de cris­tais; e a fa­cha­da e o por­tão eram de tur­que­sa, es­cul­pi­da e cor­ta­da com mui­ta des­tre­za. A casa de equi­ta­ção era for­ra­da de sa­fi­ras, to­pá­zios e afins; o chão era todo de areia de ouro tão fi­na­men­te pe­nei­ra­da que era ex­tre­ma­men­te fofa, e nem um pou­co do­lo­ro­sa às pa­tas dos ca­va­los, en­quan­to a por­ta e a fa­cha­da eram de es­me­ral­das pe­cu­li­ar­men­te es­cul­pi­das.


  De­pois vi­si­tar es­ses glo­ri­o­sos e mag­ní­fi­cos edi­fí­cios, com os quais a alma da du­que­sa fi­cou mui­to en­can­ta­da, ela re­sol­veu par­tir; con­tu­do, o im­pe­ra­dor de­se­jou que fi­cas­se ain­da al­gum tem­po, pois am­bos ama­vam tan­to sua com­pa­nhia que não es­ta­vam dis­pos­tos a dei­xá-la par­tir tão cedo. Mui­tas con­ver­sas e dis­cur­sos fo­ram fei­tos en­tre eles; e, en­tre ou­tros, o im­pe­ra­dor quis seu con­se­lho so­bre como cons­truir um te­a­tro para pe­ças. A du­que­sa con­fes­sou sua ig­no­rân­cia nes­ta arte, di­zen­do a sua ma­jes­ta­de que ela nada co­nhe­cia so­bre a mon­ta­gem de te­a­tros ou ce­nas a não ser o que sa­bia por meio de uma ob­ser­va­ção ima­te­ri­al fei­ta quan­do es­te­ve com a alma da im­pe­ra­triz na ca­pi­tal prin­ci­pal de E. [32] e en­trou em um de seus te­a­tros — de modo que a im­pe­ra­triz po­de­ria pres­tar con­tas à sua ma­jes­ta­de tan­to quan­to ela. Po­rém, tan­to o im­pe­ra­dor quan­to a im­pe­ra­triz dis­se­ram à du­que­sa que ela po­de­ria lhes dar di­re­tri­zes so­bre como fa­zer pe­ças. A du­que­sa res­pon­deu que ela ti­nha tão pou­ca ha­bi­li­da­de para mon­tar uma peça con­for­me a moda quan­to ti­nha em pin­tar ou fa­zer ce­nas para exi­bi­ções.


  — Mas você es­cre­veu pe­ças — re­pli­cou a im­pe­ra­triz.


  — Sim — res­pon­deu a du­que­sa. — Eu in­ten­ci­o­na­va que fos­sem pe­ças, mas os es­pe­ci­a­lis­tas des­tes tem­pos atu­ais as con­de­na­ram como inap­tas de se­rem re­pre­sen­ta­das ou atu­a­das, por­que não são fei­tas de acor­do com as re­gras de arte; em­bo­ra eu deva di­zer que as des­cri­ções são tão boas quan­to as de qual­quer uma es­cri­ta por eles.


  O im­pe­ra­dor per­gun­tou se a ca­rac­te­rís­ti­ca das pe­ças não era des­cre­ver os di­fe­ren­tes ti­pos de es­ta­do, ação e des­ti­nos da hu­ma­ni­da­de.


  — É isso mes­mo — res­pon­deu a du­que­sa.


  — En­tão como — res­pon­deu o im­pe­ra­dor — os es­ta­dos, ações e des­ti­nos da hu­ma­ni­da­de não são fei­tos pe­las re­gras da arte?


  — Mas — dis­se a du­que­sa — a arte e o mé­to­do de nos­sos es­pe­ci­a­lis­tas des­pre­zam to­das as des­cri­ções de sa­be­do­ria, es­ta­do, ações e des­ti­nos que não es­tão de acor­do com suas re­gras ar­ti­fi­ci­as.


  — As pe­ças fei­tas tão ar­ti­fi­ci­al e me­to­di­ca­men­te são boas? — per­gun­tou o im­pe­ra­dor.


  A du­que­sa res­pon­deu que eram boas de acor­do com o jul­ga­men­to da épo­ca, da moda ou da na­ção, mas não de acor­do com o jul­ga­men­to dela.


  — Pois, sin­ce­ra­men­te — dis­se —, em mi­nha opi­ni­ão es­tas pe­ças de­mons­tram ser como um ber­çá­rio cheio de aman­tes cho­ro­sos, e não uma aca­de­mia ou es­co­la de sá­bios, es­pi­ri­tuo­sos, no­bres e bem-com­por­ta­dos ho­mens.


  — Con­tu­do — res­pon­deu o im­pe­ra­dor —, de­se­jo um te­a­tro que pos­sa tor­nar os ho­mens sá­bios; e que te­nha nar­ra­ções na­tu­rais, e não as ar­ti­fi­ci­ais.


  — Se vos­sa ma­jes­ta­de for des­sa opi­ni­ão — dis­se a alma da du­que­sa —, en­tão mi­nhas pe­ças po­dem ser en­ce­na­das em seu Mun­do Res­plan­de­cen­te, ao pas­so que não po­dem ser no mun­do cin­ti­lan­te des­tes es­pe­ci­a­lis­tas. E, na pró­xi­ma vez que vier vi­si­tar mos­sa ma­jes­ta­de, vou me es­for­çar para en­co­men­dar o te­a­tro de sua ma­jes­ta­de, para lhe apre­sen­tar tais pe­ças que mi­nha in­te­li­gên­cia é ca­paz de es­cre­ver.


  En­tão a im­pe­ra­triz dis­se à du­que­sa que ela ama­va quan­do uma far­sa tola era adi­ci­o­na­da a uma peça in­te­li­gen­te. A du­que­sa dis­se que ne­nhum mun­do na na­tu­re­za ti­nha cri­a­tu­ras mais ap­tas a isso que o Mun­do Res­plan­de­cen­te.


  — Pois — dis­se — os ho­mens-gan­so, os ho­mens-pi­o­lho, os ho­mens-pás­sa­ro, os ho­mens-ara­nha e ra­po­sa, os ho­mens-sí­mio e os sá­ti­ros apa­re­cem em uma far­sa ex­tra­or­di­na­ri­a­men­te agra­dá­vel.


  Dito isso, tan­to o im­pe­ra­dor quan­to a im­pe­ra­triz su­pli­ca­ram à alma da du­que­sa que fi­cas­se mais al­gum tem­po com eles, até que ela en­co­men­das­se seu te­a­tro e fi­zes­se pe­ças e far­sas ade­qua­das para eles, por­que que­ri­am ape­nas aque­le tipo de di­ver­ti­men­to. Mas a alma da du­que­sa im­plo­rou que suas ma­jes­ta­des a dei­xas­sem ir para seu mun­do de ori­gem, pois ela an­si­a­va es­tar com seu que­ri­do se­nhor ma­ri­do, pro­me­ten­do que de­pois de al­gum tem­po vol­ta­ria no­va­men­te. Com essa ga­ran­tia, em­bo­ra com mui­ta di­fi­cul­da­de, ela se des­pe­diu de suas ma­jes­ta­des com mui­to res­pei­to e ci­vi­li­da­de e par­tiu.


  De­pois da vol­ta da du­que­sa ao seu pró­prio cor­po, ela en­tre­te­ve seu se­nhor (quan­do ele se mos­tra­va sa­tis­fei­to em ou­vir esse tipo de dis­cur­so) com re­la­tos es­tran­gei­ros; mas ele nun­ca se mos­tra­va des­con­ten­te em ou­vir os elo­gi­os do­ces da im­pe­ra­triz, e as qua­li­da­des dele que ela teve o pra­zer de dar ao im­pe­ra­dor. En­tre ou­tros re­la­tos, ela lhe dis­se tudo o que se pas­sa­ra en­tre a im­pe­ra­triz e os mui­tos mo­nar­cas da­que­le mun­do para onde fora com a im­pe­ra­triz; e como ela os obri­ga­ra a pa­gar tri­bu­tos e ho­me­na­gens ao mo­nar­ca da na­ção ou rei­no ao qual ela de­via tan­to o nas­ci­men­to quan­to a edu­ca­ção. Tam­bém con­tou ao seu se­nhor so­bre os mag­ní­fi­cos es­tá­bu­los e es­co­las de equi­ta­ção que o im­pe­ra­dor cons­tru­í­ra, e so­bre os be­los ca­va­los exis­ten­tes no Mun­do Res­plan­de­cen­te; so­bre como eles eram de mui­tos ti­pos e ta­ma­nhos, e como exa­ta­men­te eram as for­mas de cada es­pé­cie. Con­tou ain­da como os ani­mais ti­nham mui­tas co­res e be­los pa­drões de pe­la­gem, como se ti­ves­sem sido pin­ta­dos por arte, e com pe­los ou pe­les tais que eram mais bri­lhan­tes e su­a­ves que o ce­tim.


  — E se hou­ves­se uma pas­sa­gem do Mun­do Res­plan­de­cen­te para este — dis­se —, você não te­ria ape­nas al­guns da­que­les ca­va­los; mas, so­bre­tu­do, ma­te­ri­ais como os que o im­pe­ra­dor tem para cons­truir seus es­tá­bu­los e es­co­las de equi­ta­ção; e tan­to ouro que eu nun­ca re­cla­ma­ria de seus no­bres e ge­ne­ro­sos pre­sen­tes.


  O du­que, sor­rin­do, res­pon­deu-lhe que sen­tia mui­to por não ha­ver uma pas­sa­gem en­tre es­ses dois mun­dos.


  — Mas — dis­se — sem­pre en­con­trei im­pe­di­men­tos para mi­nhas boas for­tu­nas.


  Uma vez acon­te­ceu de a du­que­sa fa­lar com um co­nhe­ci­do so­bre a im­pe­ra­triz do Mun­do Res­plan­de­cen­te, e este lhe per­gun­tou com que pas­sa­tem­pos e di­ver­ti­men­tos sua ma­jes­ta­de mais se de­li­ci­a­va. A du­que­sa res­pon­deu que pas­sa­va a mai­or par­te de seu tem­po nos es­tu­dos das cau­sas e efei­tos na­tu­rais, que eram seu prin­ci­pal pra­zer e pas­sa­tem­po; e que ela ama­va di­a­lo­gar com as mais eru­di­tas pes­so­as da­que­le mun­do. E, para agra­dar ao im­pe­ra­dor e seus no­bres, que eram to­dos da raça im­pe­ri­al, ela mui­tas ve­zes saía para to­mar um pou­co de ar, mas ra­ra­men­te de dia — e sim sem­pre à noi­te, se é que aqui­lo po­dia ser cha­ma­do de noi­te.




  — Pois as noi­tes lá — dis­se ela — são tão cla­ras quan­to o dia, em ra­zão das inú­me­ras pe­dras res­plan­de­cen­tes. Es­tas são es­plên­di­das, po­rém sua luz é mais bran­ca que a luz do Sol; e, en­quan­to a luz do Sol é quen­te, sua luz é fria. Não tão fria como nos­sas cin­ti­lan­tes lu­zes es­te­la­res, e a luz de seu Sol não é tão quen­te quan­to a do nos­so; po­rém, é mais cons­tan­te. E a par­te do Mun­do Res­plan­de­cen­te onde a im­pe­ra­triz mora é sem­pre cla­ra, e nun­ca su­jei­ta a tem­po­rais, tem­pes­ta­des, ne­bli­nas ou ne­vo­ei­ros; mas ape­nas a or­va­lhos re­fres­can­tes que nu­trem a ter­ra. O ar é doce e tem­pe­ra­do; e, como eu dis­se an­tes, tão ilu­mi­na­do na au­sên­cia do Sol quan­to em sua pre­sen­ça, o que faz da­que­le mo­men­to cha­ma­do noi­te mais pra­ze­ro­so ali do que o dia. E al­gu­mas ve­zes a im­pe­ra­triz sai pela água em bar­cas, al­gu­mas ve­zes pela ter­ra em char­re­tes e ou­tras ve­zes a ca­va­lo. Suas car­ru­a­gens re­ais são mui­to glo­ri­o­sas, re­ves­ti­das de di­a­man­tes ver­des; as qua­tro pe­que­nas co­lu­nas que sus­ten­tam o teto são qua­tro di­a­man­tes bran­cos cor­ta­dos no for­ma­to cer­to; o teto da char­re­te é um di­a­man­te azul in­tei­ro e nos qua­tro can­tos há gran­des cas­ca­tas de ru­bis. O as­sen­to é fei­to de te­ci­do de ouro, re­che­a­do com âm­bar cin­zen­to mo­í­do. A car­ru­a­gem é pu­xa­da por doze uni­cór­ni­os, cu­jos ar­rei­os são to­dos cor­ren­tes de pé­ro­las; quan­to às bar­cas, são só de ouro. Sua Guar­da de Es­ta­do (pois ela de nada pre­ci­sa para se­gu­ran­ça, uma vez não há re­bel­des ou ini­mi­gos) con­sis­te em gi­gan­tes; mas ra­ra­men­te ser­vem a sua ma­jes­ta­de no ex­te­ri­or, por­que suas ex­tra­or­di­ná­rias al­tu­ra e di­men­são im­pe­dem a sua vi­são. Seu di­ver­ti­men­to quan­do está so­bre a água é a mú­si­ca dos ho­mens-pei­xe e pás­sa­ro; e na ter­ra são ca­va­los e jo­gos, pois a im­pe­ra­triz gos­ta mui­to de or­ga­ni­zar apos­tas de cor­ri­das jun­to ao im­pe­ra­dor e a no­bre­za. Tais cor­ri­das ocor­rem en­tre os ho­mens-ra­po­sa e sí­mio, de quem às ve­zes os sá­ti­ros se es­for­çam para fu­gir; e al­gu­mas são en­tre os ho­mens-ara­nha e os ho­mens-pi­o­lho. Além dis­so, há mui­tas com­pe­ti­ções de voo en­tre os mui­tos ti­pos de ho­mens-pás­sa­ro e os mui­tos ti­pos de ho­mens-mos­ca, além de com­pe­ti­ções de nado en­tre os mui­tos ti­pos de ho­mens-pei­xe. O im­pe­ra­dor, a im­pe­ra­triz e seus no­bres têm mui­to pra­zer em ter co­la­ções, pois no Mun­do Res­plan­de­cen­te há mui­tas fru­tas de­li­ci­o­sas de to­dos os ti­pos, al­gu­mas como nun­ca vi ou pro­vei nes­te mun­do; e há ti­pos de fru­tas ten­ta­do­ras. Quan­do ter­mi­nam a re­fei­ção, dan­çam; e, se es­tão so­bre as águas, dan­çam so­bre as águas, pois lá re­pou­sam tan­tos ho­mens-pei­xe, tão pró­xi­mos e den­sa­men­te uni­dos, que é pos­sí­vel dan­çar mui­to uni­for­me e fa­cil­men­te so­bre as cos­tas dele, sem medo de se afo­gar. Sua mú­si­ca, tan­to vo­cal quan­to ins­tru­men­tal, va­ria con­for­me seus mui­tos lu­ga­res: so­bre as águas, é fei­ta de ins­tru­men­tos de água como con­chas chei­as d’água, e com ela mo­vi­das pela arte, que é de uma har­mo­nia mui­to doce e agra­dá­vel. As dan­ças que são fei­tas so­bre as águas são, em sua mai­or par­te, tal como as que nós nes­te mun­do cha­ma­mos de dan­ça aquá­ti­ca, em que eles não le­van­tam seus pés para o alto. Nos gra­ma­dos, ou so­bre as pla­ní­ci­es, eles têm ins­tru­men­tos de so­pro, mas mui­to me­lho­res que os de nos­so mun­do. E quan­do eles dan­çam nos bos­ques, têm ins­tru­men­tos de chi­fres; que em­bo­ra se­jam ins­tru­men­tos de so­pro, ain­da as­sim per­ten­cem a uma ca­te­go­ria di­fe­ren­te da an­te­ri­or. Em suas ca­sas, têm ins­tru­men­tos se­me­lhan­tes às nos­sas vi­o­las, vi­o­li­nos, te­or­bas, alaú­des, cis­tres, vi­olões, cra­vos e afins; mas tão me­lho­res que os nos­sos que a di­fe­ren­ça é in­des­cri­tí­vel. E como seus lo­cais de dan­ça e sua mú­si­ca são di­fe­ren­tes, tal é a ma­nei­ra ou jei­to de dan­ça­rem. Nes­tes e ou­tros di­ver­ti­men­tos, o im­pe­ra­dor, a im­pe­ra­triz e a no­bre­za pas­sam o seu tem­po.


  Epílogo ao leitor


  Por meio des­ta des­cri­ção po­é­ti­ca, po­deis per­ce­ber que mi­nha am­bi­ção não é ape­nas ser im­pe­ra­triz, mas a au­to­ra de todo um mun­do; e que os mun­dos que cons­truí, tan­to o Res­plan­de­cen­te quan­to o ou­tro mun­do fi­lo­só­fi­co, men­ci­o­na­dos na pri­mei­ra par­te des­sa des­cri­ção, são mol­da­dos e com­pos­tos da mai­or pu­re­za — ou seja, as par­tes ra­ci­o­nais da ma­té­ria, que são as par­tes de mi­nha men­te, o que foi uma cri­a­ção mais fá­cil e ra­pi­da­men­te efe­tu­a­da que as con­quis­tas dos dois mo­nar­cas mais fa­mo­sos do mun­do: Ale­xan­dre e Cé­sar. Tam­pou­co pro­du­zi per­tur­ba­ções e cau­sei tan­tas dis­so­lu­ções de par­ti­cu­la­res — ou­tra for­ma de cha­mar as mor­tes — como fi­ze­ram; des­truí ape­nas al­guns pou­cos ho­mens em um pe­que­no bar­co, que mor­re­ram por meio de ex­tre­mo frio e pe­las mãos da jus­ti­ça, a qual era ne­ces­sá­ria para pu­nir seu cri­me de rap­tar uma jo­vem e bela dama. E, na cri­a­ção da­que­les mun­dos, sen­ti mais pra­zer e gló­ria do que ja­mais Ale­xan­dre ou Cé­sar pu­de­ram con­quis­tar nes­te mun­do ter­res­tre; e, em­bo­ra te­nha fei­to de meu Mun­do Res­plan­de­cen­te um mun­do pa­cí­fi­co, per­mi­tin­do ape­nas uma re­li­gi­ão, uma lín­gua e um go­ver­no, ain­da pos­so fa­zer ou­tro mun­do tão cheio de fac­ções, di­vi­sões e guer­ras como este é de paz e de tran­qui­li­da­de. Além dis­so, os per­so­na­gens ra­ci­o­nais da mi­nha men­te po­dem ex­pres­sar tan­ta co­ra­gem para lu­tar como Hei­tor e Aqui­les fi­ze­ram, e se­rem mais sá­bios que Nes­tor, ou mais elo­quen­tes que Ulis­ses, e mais be­los que He­le­na. Mas, es­ti­man­do mais a paz do que a guer­ra, a sa­be­do­ria mais do que a po­lí­ti­ca e a ho­nes­ti­da­de mais do que a be­le­za, em vez dos per­so­na­gens de Ale­xan­dre, Cé­sar, Hei­tor, Aqui­les, Nes­tor, Ulis­ses, He­le­na etc., pre­fe­ri a fi­gu­ra da ho­nes­ta Mar­ga­ret News­cas­tle — e ago­ra não tro­ca­ria por nada todo este mun­do ter­res­tre. Se al­gu­ma alma gos­tar do mun­do que eu cri­ei e es­ti­ver dis­pos­ta a ser mi­nha sú­di­ta, po­de­rá se ima­gi­nar des­sa for­ma e o será — que­ro di­zer, em sua men­te, fan­ta­sia ou ima­gi­na­ção. Mas, se não pu­der su­por­tar ser sú­di­ta, pode cri­ar seu pró­prio mun­do e o go­ver­nar como lhe aprou­ver. Mas que te­nham cui­da­do para não se re­ve­la­rem usur­pa­do­res in­jus­tos e me rou­ba­rem do meu mun­do; pois, em re­la­ção ao mun­do fi­lo­só­fi­co, sou im­pe­ra­triz de mim mes­ma; e, como já há uma im­pe­ra­triz para o Mun­do Res­plan­de­cen­te, que o do­mi­na com gran­de sa­be­do­ria e con­du­ta e é mi­nha que­ri­da ami­ga pla­tô­ni­ca, nun­ca re­ve­lar-me-ei tão in­jus­ta, trai­ço­ei­ra e in­dig­na para com ela a pon­to de pre­ju­di­car seu go­ver­no, mui­to me­nos para depô-la de seu tro­no im­pe­ri­al para o bem de qual­quer ou­tro — mas sim es­co­lhe­ria cri­ar ou­tro mun­do para ou­tro ami­go.


  

    Notas


    Prefácios


    

      i A ini­ci­a­ti­va para a tra­du­ção e es­tu­do de O Mun­do Res­plan­de­cen­te, de Mar­ga­re­th Ca­ven­dish faz par­te de um pro­je­to do gru­po U-To­pos, da Uni­camp. Li­de­ra­do pelo pro­fes­sor Car­los Ber­ri­el, esse gru­po se de­di­ca a es­tu­dar e ver­sar à lín­gua por­tu­gue­sa um cor­pus im­por­tan­te de obras com ver­ten­tes utó­pi­cas. ↩


    


    

      ii A Royal So­ci­ety, cujo tí­tu­lo com­ple­to é So­ci­e­da­de Real de Lon­dres para o Me­lho­ra­men­to do Co­nhe­ci­men­to Na­tu­ral (em in­glês: The Royal So­ci­ety of Lon­don for the Im­pro­ve­ment of Na­tu­ral Know­led­ge), é a mais an­ti­ga so­ci­e­da­de ci­en­tí­fi­ca na­ci­o­nal exis­ten­te no mun­do. Foi fun­da­da em 28 de no­vem­bro de 1660 e ofi­ci­a­li­za­da com a chan­ce­la real em 1662. A ini­ci­a­ti­va teve al­guns pre­cur­so­res, como o Clu­be de Fi­lo­so­fia Ex­pe­ri­men­tal da dé­ca­da de 1650 e o Gresham Col­le­ge, mas só foi for­mal­men­te cons­ti­tu­í­da com o aval do rei Car­los II, que re­tor­nou ao go­ver­no no mes­mo ano de sua fun­da­ção. Den­tre seus mem­bros mais ilus­tres está Sir Isa­ac New­ton, que apre­sen­tou sua te­o­ria óp­ti­ca di­an­te des­se gru­po e foi, por al­guns anos, seu pre­si­den­te. Des­ta­ca-se tam­bém o em­ble­ma Nul­lius in ver­ba, que im­pu­nha que os fa­tos ci­en­tí­fi­cos ali pes­qui­sa­dos de­ves­sem se com­pro­var por ex­pe­ri­men­tos e não ape­nas pela ar­gu­men­ta­ção de al­gu­ma au­to­ri­da­de, se­guin­do, por­tan­to, os pre­cei­tos de Ba­con. A vida de Ca­ven­dish e suas obras são pro­fun­da­men­te as­si­na­la­das pela pre­sen­ça des­sa ins­ti­tui­ção, mui­to em ra­zão das con­tes­ta­ções que ela fa­zia a al­guns fi­ló­so­fos ex­pe­ri­men­tais vin­cu­la­dos a essa casa. Mos­tra-se im­por­tan­te res­sal­var, po­rém, que sua opo­si­ção em re­la­ção aos pre­cei­tos ali pre­sen­tes não es­ta­va re­la­ci­o­na­da a todo o co­nhe­ci­men­to por eles pro­du­zi­do, uma vez que ela com­par­ti­lha­va do pre­cei­to, den­tre ou­tros, de que a fi­lo­so­fia da ra­zão era o modo ide­al para ex­pli­car o mun­do na­tu­ral. ↩


    


    

      iii Pre­fá­cio pre­sen­te na pri­mei­ra edi­ção de 1666, omi­ti­do na se­gun­da edi­ção. ↩


    


    

      iv As edi­ções de 1666 e de 1668 de O Mun­do Res­plan­de­cen­te fo­ram pu­bli­ca­das jun­ta­men­te com Ob­ser­va­ti­ons upon Ex­pe­ri­men­tal Phi­lo­sophy [Ob­ser­va­ções so­bre a fi­lo­so­fia ex­pe­ri­men­tal], uma crí­ti­ca ao mé­to­do ex­pe­ri­men­tal de­fen­di­do pela Royal So­ci­ety. Esse ata­que é man­ti­do na pre­sen­te obra, um amál­ga­ma de fan­ta­sia e fic­ção. (JA­MES, 2003) ↩


    


    

      v Ca­ven­dish mos­tra, por esta afir­ma­ção, o modo como com­preen­de o gê­ne­ro li­te­rá­rio utó­pi­co. As­sim, mes­mo se tra­tan­do de uma fic­ção, a qual pode le­var ao en­tre­te­ni­men­to, a dis­tra­ção não ocor­re­ria — ao con­trá­rio, per­mi­ti­ria ao lei­tor a apreen­são de al­gum co­nhe­ci­men­to novo, ci­en­tí­fi­co ou po­lí­ti­co, já que man­tém har­mo­nia com a fi­lo­so­fia na­tu­ral. Em ou­tras pa­la­vras, é uma cons­tru­ção ima­gi­na­ti­va que se propõe ra­ci­o­nal, mas per­mi­te o de­lei­te. ↩


    


    

      vi Lu­ci­a­no (n. c. 120 d.C, m. c. 180 d.C.) foi um sa­tí­ri­co gre­go, cujo li­vro A his­tó­ria ver­da­dei­ra in­clui um re­la­to de vi­a­jan­tes que se es­ta­be­le­cem no mar a par­tir das Co­lu­nas de Hér­cu­les, es­trei­to de Gi­bral­tar, e são alis­ta­dos para lu­tar ao lado dos ho­mens da lua con­tra os ho­mens do sol, an­tes de che­ga­rem à ilha dos bem-aven­tu­ra­dos. ↩


    


    

      vii His­tó­ria cô­mi­ca dos es­ta­dos e im­pé­rios da Lua, li­vro de Cy­ra­no de Ber­ge­rac (1619-55) pu­bli­ca­do em 1657, traz um su­pos­to re­la­to de uma vi­a­gem à Lua. ↩


    


    

      viii Hen­ri­que V (1387-422) foi rei da In­gla­ter­ra de 1413 a 1422. ↩


    


    

      ix A ad­mi­ra­ção de Ca­ven­dish por Cé­sar é co­men­ta­da por Whi­taker (2002, p. 20). ↩


    


    

      x Este é o tre­cho em que, pela pri­mei­ra vez na obra, Ca­ven­dish men­ci­o­na a pos­si­bi­li­da­de de con­cep­ção de mun­dos ima­gi­ná­rios. ↩


    


    O Mundo Resplandecente


    

      1 Para Ja­mes (2003, p. XX), o tí­tu­lo pode ter sido in­fluên­cia de duas ou­tras obras do sé­cu­lo XVII: The Dis­co­very of a New World: A Des­crip­ti­on of the Sou­th In­di­es Hi­ther­to Unk­now [A des­co­ber­ta de um novo mun­do: Uma des­cri­ção da Ín­dia do Sul até en­tão des­co­nhe­ci­da], pu­bli­ca­da em 1605, de Jo­seph Hall, ou News from a New World Dis­co­ve­red in the Moon [No­tí­cias de um novo mun­do des­co­ber­to na Lua], uma peça de Jon­son en­ce­na­da em 1620. ↩


    


    

      2 O nar­ra­dor apa­re­ce na obra, se co­lo­can­do como par­te do gru­po ao qual o lei­tor per­ten­ce, a par­tir des­se tre­cho. No epí­lo­go, Ca­ven­dish dei­xa um in­dí­cio de que ela pró­pria se pro­je­tou como nar­ra­do­ra. ↩


    


    

      3 A in­ven­ção do cro­nô­me­tro ma­ri­nho é atri­bu­í­da ao in­glês John Ha­ris­son (1693-776) no ano de 1735. Con­tu­do, no sé­cu­lo XVII, para me­dir a lon­gi­tu­de usa­va-se um ins­tru­men­to de nome pen­du­lum wat­ch, um re­ló­gio com um pên­du­lo fal­so. Na re­vis­ta Phi­lo­sop­hi­cal Tran­sa­ti­ons, de mar­ço de 1665, esse ins­tru­men­to é men­ci­o­na­do (pp. 17 e 26); e, tam­bém nes­sa pu­bli­ca­ção da Royal So­ci­ety, mas na edi­ção de 10 de maio de 1669, há al­gu­mas ins­tru­ções so­bre como usar esse me­ca­nis­mo. ↩


    


    

      4 Os dois prin­cí­pios bá­si­cos para Fran­cis Ba­con (1561-626). ↩


    


    

      5 Tam­bém os ci­en­tis­tas da Casa de Sa­lo­mão em A nova Atlân­ti­da, de Ba­con, têm o po­der de fa­zer pre­vi­sões. ↩


    


    

      6 O al­ca­trão e o breu eram pro­du­tos uti­li­za­dos na ca­la­fe­ta­gem dos bar­cos de ma­dei­ra e na im­per­me­a­bi­li­za­ção de cor­das e lo­nas. Fun­ci­o­na­va tam­bém como com­bus­tí­vel para as to­chas e inú­me­ras ou­tras apli­ca­ções, prin­ci­pal­men­te as li­ga­das à in­dús­tria na­val. ↩


    


    

      7 Nes­te tre­cho, Ca­ven­dish pro­va­vel­men­te abor­da os no­vos co­nhe­ci­men­tos ad­qui­ri­dos no pe­rí­o­do — que, num pri­mei­ro mo­men­to, fo­ram ou re­jei­ta­dos ou pou­co acei­tos, mas que se tor­na­ram do­mi­nan­tes de­pois de com­preen­di­dos ple­na­men­te. Cu­ri­o­so é pen­sar que ela não ado­ta o mes­mo cri­té­rio para com o mo­de­lo de go­ver­no, re­jei­tan­do o po­der es­ta­be­le­ci­do pelo Par­la­men­to du­ran­te os anos de guer­ra. ↩


    


    

      8 Quan­do apa­re­ce pela pri­mei­ra vez, o nar­ra­dor os cha­ma de ho­mens-gan­so ou pás­sa­ros, mas nes­te pa­rá­gra­fo faz uma dis­tin­ção en­tre am­bos no­va­men­te. ↩


    


    

      9 A uti­li­da­de dos ar­ti­fí­cios é ou­tro dos pres­su­pos­tos ba­co­ni­a­nos para a ciên­cia. ↩


    


    

      10 Re­fe­rên­cia à hi­dra, mons­tro men­ci­o­na­do por Tho­mas Hob­bes (1588-679) no li­vro Le­vi­a­tã. ↩


    


    

      11 Ga­li­leu Ga­li­lei (1564-642) pu­bli­cou o pri­mei­ro es­tu­do so­bre suas ob­ser­va­ções ce­les­tes em Si­de­reus nun­cius, em 1610. Nes­se li­vro, ele des­cre­ve que viu, por meio do te­les­có­pio, man­chas so­la­res e “mon­ta­nhas” na Lua. Ou­tro re­gis­tro em que se en­con­tram es­sas ob­ser­va­ções são três car­tas que tro­cou com Mar­co Wel­ser (1558-614), pu­bli­ca­das em 1613 sob o tí­tu­lo de Is­to­ria e di­mos­tra­zi­o­ni in­tor­no alle mac­chie so­la­ri [His­tó­rias e de­mons­tra­ções so­bre as man­chas so­la­res]. (MOS­CHET­TI, 2006) ↩


    


    

      12 Re­a­fir­mam a te­o­ria co­per­ni­ca­na, de­fen­di­da por Ga­li­leu. ↩


    


    

      13 A Zona Tór­ri­da cor­res­pon­de à re­gi­ão si­tu­a­da en­tre os tró­pi­cos de Cân­cer e de Ca­pri­cór­nio. ↩


    


    

      14 As­sim como René Des­car­tes (1596-650), Ca­ven­dish nega a exis­tên­cia do vá­cuo. (CA­VEN­DISH, 1664, pp. 451-2) ↩


    


    

      15 Se­gun­do a te­o­ria aris­to­té­li­ca, a ma­té­ria se­ria for­ma­da por qua­tro ele­men­tos: ter­ra, água, ar e fogo. A fun­da­ção da al­qui­mia se ba­se­ou nos en­si­na­men­tos de Aris­tó­te­les. (ROSA, 2012) ↩


    


    

      16 Alka­hest é o nome dado a um sol­ven­te, su­pos­ta­men­te exis­ten­te, que po­de­ria dis­sol­ver qual­quer subs­tân­cia. Ele es­ta­ria re­la­ci­o­na­do à — ou mes­mo se­ria a — pe­dra fi­lo­so­fal. ↩


    


    

      17 A gran­de pes­te de Lon­dres ins­tau­rou-se en­tre os anos 1665 e 1666. ↩


    


    

      18 A vi­são de que a ma­te­má­ti­ca não era uma ciên­cia sé­ria, mas ape­nas de­mons­tra­ções de tru­ques, foi uma cren­ça que exis­tiu du­ran­te mui­to tem­po — tan­to que Ox­ford e Cam­brid­ge só ti­ve­ram as pri­mei­ras ca­dei­ras para ma­te­má­ti­cos em 1663. (BURKE, 2003) ↩


    


    

      19 O pro­ble­ma ma­te­má­ti­co da qua­dra­tu­ra do cír­cu­lo é con­si­de­ra­do um dos pro­ble­mas clás­si­cos da ge­o­me­tria gre­ga. Con­sis­te em cons­truir atra­vés de inú­me­ras eta­pas, usan­do ape­nas ré­gua e com­pas­so, um qua­dra­do com a mes­ma área que a de um cír­cu­lo dado. A par­tir do sé­cu­lo XIX, ma­te­má­ti­cos como Carl Fri­e­dri­ch Gauss (1777-855) de­mons­tra­ram que esse pro­ble­ma não tem so­lu­ção. ↩


    


    

      20 Ga­li­leu foi um dos que se de­di­cou a es­tu­dar um mé­to­do para de­ter­mi­nar o peso do ar. ↩


    


    

      21 Tho­mas Hob­bes tam­bém tra­ta da arte do si­lo­gis­mo em Do cor­po. ↩


    


    

      22 So­bre a es­tru­tu­ra do si­lo­gis­mo: “De­vem-se con­si­de­rar no si­lo­gis­mo ca­te­gó­ri­co a fi­gu­ra e o modo. […] A fi­gu­ra é a ma­nei­ra como es­tão dis­pos­tos os ter­mos nas pre­mis­sas. […] Há vá­rias ma­nei­ras de dis­por tais ter­mos e, por­tan­to, vá­rias fi­gu­ras. Cada uma de­las se dis­tin­gue pela po­si­ção do ter­mo mé­dio. […] O modo é a for­ma em que es­tão dis­pos­tas as pre­mis­sas em ra­zão da quan­ti­da­de e qua­li­da­de e, por con­se­guin­te, em fun­ção da ma­nei­ra como se po­dem subs­ti­tuir os es­que­mas das pre­mis­sas e da con­clu­são elo enun­ci­a­dos”. (MORA, 2004, p. 2679) ↩


    


    

      23 As dis­so­lu­ções das so­ci­e­da­des ci­en­tí­fi­cas re­me­tem às mui­tas dis­so­lu­ções do Par­la­men­to fei­tas pe­los reis Jai­me I (1566-625) e Car­los I (1600-49). ↩


    


    

      24 Ao apon­tar John Dee (1527-608) den­tro da uto­pia, Ca­ven­dish dei­xa cla­ro o co­nhe­ci­men­to que pos­su­ía dos ci­en­tis­tas in­gle­ses, prin­ci­pal­men­te aque­les que tan­to in­flu­en­ci­a­ram o de­sen­vol­vi­men­to da fi­lo­so­fia na­tu­ral ali. Edward Kelly (1555-97) foi um apren­diz de Dee. Eles te­ri­am bus­ca­do pela pe­dra fi­lo­so­fal. ↩


    


    

      25 No fi­nal dos anos 1630, Wil­li­am Ca­ven­dish en­co­men­da uma peça de Ben Jon­son (1572-637) para en­tre­ter seus con­vi­da­dos re­ais, Car­los II e Hen­ri­que­ta Ma­ria (1609-69). (JA­MES, 2003, p. XI) ↩


    


    

      26 Em 1643, Des­car­tes pu­bli­ca Os prin­cí­pios da fi­lo­so­fia. Nes­sa obra, re­su­me al­guns de seus prin­cí­pios fi­lo­só­fi­cos. Em 1644, em uma vi­si­ta à Fran­ça, co­nhe­ceu a rai­nha Cris­ti­na da Sué­cia e, nes­sa oca­si­ão, te­ria de­cla­ra­do que o Uni­ver­so é to­tal­men­te preen­chi­do por um “éter” oni­pre­sen­te. Esse se­ria res­pon­sá­vel pelo mo­vi­men­to dos pla­ne­tas, pois a ro­ta­ção do Sol cri­a­ria on­das des­sa subs­tân­cia. (ROSA, 2012) ↩


    


    

      27 Ha­via uma pre­o­cu­pa­ção en­tre os ci­en­tis­tas de for­ma­ção aca­dê­mi­ca de dis­so­ci­a­rem ate­ís­mo de en­tu­si­as­mo, uma vez que se ten­ta­va, por meio da ciên­cia, para eles, pro­var-se a exis­tên­cia de Deus — e não o con­trá­rio. (HILL, 1987, pp. 285-6) ↩


    


    

      28 Tha­les de Mi­le­to (624-558 a.C.) foi um dos pri­mei­ros fi­ló­so­fos oci­den­tais, pi­o­nei­ro do es­pí­ri­to ci­en­tí­fi­co e prin­ci­pal re­pre­sen­tan­te da cha­ma­da Es­co­la Jô­ni­ca. (ROSA, 2012, p. 121) ↩


    


    

      29 Wil­li­am Ca­ven­dish foi tu­tor de Car­los II no fi­nal da dé­ca­da de 1630 (JA­MES, 2003, p. X) ↩


    


    

      30 Em sua au­to­bi­o­gra­fia, Ca­ven­dish men­ci­o­na em mui­tos mo­men­tos seus in­for­tú­nios com o des­ti­no. Um de­les é quan­do ela está em Lon­dres, acom­pa­nha­da de seu cu­nha­do Char­les Ca­ven­dish e sau­do­sa de seu es­po­so. Quan­do fi­nal­men­te acre­di­ta que vol­ta­rá para a An­tuér­pia, onde ele está, Char­les ado­e­ce e ela tem que per­ma­ne­cer ali por mais um pe­rí­o­do, pelo que la­men­ta o des­ti­no. “O céu até aqui tem nos guar­da­do, em­bo­ra a For­tu­na te­nha sido uma cruz, ain­da as­sim nos sub­me­te­mos, e so­mos am­bos con­ten­tes com o que as­sim é e não pode ser re­me­di­a­do, e es­ta­mos tão pre­pa­ra­dos, que o pior dos des­ti­nos não deve afli­gir nos­sas men­tes, fa­zen­do-nos in­fe­li­zes, por mais que aper­te nos­sa vida com a po­bre­za”. Tra­du­ção do ori­gi­nal: “He­a­ven hi­ther­to hath kept us, and though For­tu­ne hath been cross, yet we do sub­mit, and are both con­tent with what is, and can­not be men­ded, and are so pre­pa­red that the worst of for­tu­nes shall not af­flict our minds, so as to make us unhappy, how­so­e­ver it doth pin­ch our li­ves with po­verty”. (CA­VEN­DISH, 1890, p. 171) ↩


    


    

      31 Car­los II (1630-85) foi pro­cla­ma­do rei da In­gla­ter­ra, Fran­ça, Ir­lan­da e Es­có­cia. ↩


    


    

      32 Ci­da­de prin­ci­pal da In­gla­ter­ra; ou seja, Lon­dres. ↩
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